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DOMINICA 





AD MATUTINAS 


Psalmus 3. 


«9 Ómine, quid multiplicáti sunt qui 
2 Seigneur, pourquoi se sont multipliés [ceux] qui 
7 tríbulant me ? multi insárgunt 


metourmentent? ^ Beaucoup  Ssedressent 


advérsum me. 





contre mol. 
Multi dicunt ánimae meze : Non est salus 
Beaucoup disent à mon áme : "[|n'yapas [de] salut 


ipsi in Deo éius. 
pourlui en — son Dieu". 


Tu autem, Dómine, suscéptor meus es : 


Toi cependant, Seigneur, mon soutien Tues, 
glória mea, et exáltans caput meum. 
ma gloire et celui qui reléve ma téte. 
Voce mea ad Dóminum clamávi : 
Demavoix vers  leSeigneur jaicrié, 
et exaudívit me de monte sancto suo. 
et Il] m'aexaucé depuis «sa» montagne sainte em 


Non timébo míllia pópuli cireumdántis me : 
Je ne craindrai pas les milliers [d'hommes] du peuple — m'entourant. 


exürge, Dómine, salvum, me fac, Deus meus. 


Léve-Toi, Seigneur, sauve-moi , 6 mon Dieu ! 
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Quóniam tu percussísti omnes adversántes 


Car Toi — Tuas frappé tous ceux qui s'opposent 
mihi sine causa : dentes peccatórum 
àmoi sans motif ; les dents des pécheurs 
contrivísti. 
Tu as brisé. 
Dómini est salus : et super 


[CEuvre] du Seigneur est  lesalut; et sur 


pópulum tuum benedíctio tua. 


ton peuple [que soit] ta bénédiction. 


In fine omnium Psalmorum et divisionum eorum, nec 
non et Canticorum, nisi aliter notetur, semper dicitur : 


Glória Patri et Fílium : et spirítui Sancto. 


Gloire — au Pére, et au Fils, et au Saint-Esprit, 


Sicut erat in principio, et nunc et semper : 


comme était au commencement et maintenant et toujours 


et in sécula seculórum. Amen. 


et dans les siécles des siécles. Amen. 


Psalmus iste eodem ritu quotidie ad Matutinas dicitur. 


Invitatorium dominicale. 


In manu tua, * Do- mi-ne, Om- nes 


e xax] RE 


fi-nes ter- rae. Venite. 6. 
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Alterum Invitatorium. 
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Adoremus * Dominum Qui fecit nos. 


Duden ————— 


Venite. 5. 
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Antiphona. 
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Et super salutare tuum. 8 t. 


Psalmus 20. 


2««7 Ómine, in virtüte tua laetábitur réx : 


2Seigneur, en ta force se réjouira le roi ; 


7: et super salutáre tuum ' exultábit 


7 et ausujet de ton salut '  ilexultera 
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veheménter. 
extrémement. 
Desidérium cordis, éius tribuísti é1 : et 
Le désir de son cceur Tuluias accordé ; et 
voluntáte labiórum éius non fraudásti éum. 
de la volonté de ses lévres Tu ne l'as pas frustré. 
Quóniam praevenísti eum in benedictiónibus 
Gar Tu l'as prévenu par des bénédictions 
dulcédinis : posuísti in cápite éius corónam 
de douceur ; Tuasmis sur sa téte une couronne 


de lápide pretióso. 

de . pierre précieuse. 

Vitam pétiit a te, et tribuísti éi : 
Lavie ila demandé à Toi; et  Tuluias accordé 


longitádinem diérum in séculum, et 1n 


une longueur dejours dans le siecle et dans 
séculum séculi. 
le siecle du siecle. 
Magna est glória éius in salutári tüáo : glóriam 
Grande est sa gloire gráce à ton salut ; gloire 
et magnum decórem impónes super éum. 
et grande beauté Tu placeras sur lui. 
Quóniam dabis eum in benedictiónem 1n 
Car Tuledonneras comme une bénédiction dans 
séculum séculi : laetificábis eum in gáudio 
le siecle du siecle ; Tu le réjouiras dans la joie 
cum vultu tüo. 
par ton visage. 
Quóniam rex sperat in Dómino : et in 
Car leroi  espére dans leSeigneur;  etgráceà 


misericórdia Altíssimi non commovébitur. 


la miséricorde du Trés-Haut il ne sera pas ébranlé. 
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Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tüis : 
Que se trouve ta main sur tous tes ennemis ; 


déxtera tua 1nvéniat omnes qui te odérunt. 


«que» ta droite «» trouve  tous[ceux|] qui Te haissent. 


Pones eos ut clíbanum ignis 1n témpore 
Tulesrendras comme  . unfour defeu au temps 
vultus tái : Dóminus in ira sua 

de ton visage. LeSeigneur dans sa colere 


conturbábit éos : et devorábit eos ígnis. 


les bouleversera ; et les dévorera le feu. 


Fructum eórum de terra  pérdes : et 
Leur fruit de [dessus] la terre Tu perdras, et 
semene órum a fíliis hóminum. 
leur descendance loin des fils des hommes. 


Quóniam declinavérunt in te mála : 


Duft ils ont rejeté sur Toi des maux ; 
cogitavérunt consília quae non potuérunt 
ils ont, médité des projets — qu ils n'ont pas pu 

stabilíre. 
rendre stables. 
Quóniam pones eos dórsum : in 
(Jar Tu feras [d'eux un dos. Pour 
relíquiis tuis praeparábis vultum, eórum. 
tes restes Tu prépareras leur visage. 
Exaltáre, Dómine, in virtüte táa : 
Éléve-Toi, Seigneur, dans ta force ; 


cantábimus et psallémus virtütes táas. 


nous chanterons et nous célébrerons tes [actes de] puissance. 
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Eus, Deus meus, réspice in mé : quare 


Dieu mon Dieu, regarde | vers moi; pourquoi 
me dereliquísti ? longe a saláte mea verba 
m' as-Tu abandonné ? Loin de monsalut [sont] les paroles 


delictórum meórum. 


de mes fautes. 


Deus meus, clamábo per diem, et 


Mon Dieu, jecrierai durant lejour et 
non exáudies : et nocte, et non ad 
Tun'écouteras pas; et  lanuit, et [ce] n'[est] pas selon 
insipiéntiam míhi. 
une folie pour moi. 


Tu autem 1n sancto hábitas: laus Israel. 


Toi cependant dans le [lieu] saint Tu habites, [Toila louange d'Israél. 
In te speravérunt patres nóstri : 
En Toi ont espéré nos peres ; 
speravérunt, et liberásti éos. 
ils ont espéré et  Tulesas|libérés. 
Ad te clamavérunt, et salvi facti sünt : in te 
Vers Toi ils ont crié et ils ont été sauvés ; en Toi 
speravérunt, et non sunt confüsi. 
ils ont espéré et n'ont pas été confondus. 
Ego autem sum vermis, et non hómo : 
Moi cependant, je suis un ver et non unhomme; 
oppróbrium hóminum et abiéctio plébis. 
l'opprobre des hommes et lerebut ^| du peuple. 
Omnes vidéntes me, derisérunt mé : 
Tous ceux qui me volent m'ont tourné en dérision. 


locáti sunt lábis, et movérunt cáput. 


Ils ont parlé de [leurs] lévres et ils ont secoué — latéte: 
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Sperávit in Dómino, erípiat éum : 
"[|aespéré dans le Seigneur, qu'Il le délivre ; 
salvum fáciat eum, quóniam vult éum. 
qu'Il le sauve car lIlsecomplait en lui". 
Quóniam tu es qui extraxísti me de 
Lr Toi Tu es [Celui] qui m'as tiré du 
véntre : spes mea ab ubéribus matris més : 
ventre; | monespérance depuis les seins de ma mére. 
in te proiéctus sum ex ütero. 
Sur Toi jaiétéjeté ^ [sortant] du sein; 
De ventre matris meze Deus meus es tá : 
depuis le ventre de ma mére, mon Dieu Tues Toi. 
ne discésseris á me. 
Que Tu ne Téloignes pas de moi, 
Quóniam tribulátio próxima ést : quóniam 
eat latribulation — trés proche est; car 
non est qui ádiuvet. 
il n'y a [personne] qui [m']aide. 
Circumdedérunt me vítuli mülti: tauri 
M'ont entouré des taurillons nombreux ; des taureaux 
pingues obsedérunt me. 
gras m'ont assiégé. 
Aperuérunt super me os sáum : sicut leo 


Ils ont ouvert contre moi  leurgueule, comme un lion 


rápiens et rügiens. 


ravissant et  rugissant. 


Sicut aqua effüsus süm : et dispérsa sunt 


Comme l'eau  jemesuisrépandu; et ont été dispersés 
ómnia ossa méa. 
tous mes os. 


Factum est cor meum tanquam cera 


Est devenu mon coeur comme une cire 
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liquéscens : in médio ventris méi. 
fondante au milieu de mon ventre. 
Aruit tanquam testa virtus méa : et 
A séché comme un tesson ma force, et 
lingua mea adhésit fáucibus méis : et in 
ma langue s'est attachée à mon gosier ; et à 


pálverem mortis deduxísti me. 


lapoussiere — dela mort Tu m'as conduit. 


Quóniam circumdedérunt me canes máülti : 


Üar m'ont entouré des chiens nombreux ; 
concílium malignántium obsédit me. 
une réunion de méchants m'a assiégé. 
Fodérunt manus meas et pedes méos : 


Ils ont percé mes mains et mes pieds ; 


dinumeravérunt ómnia ossa méa. 


ils ont dénombré tous mes os. 


Ipsi vero consideravérunt et 
Eux-mémes en vérité «m'» ont examiné et 
inspexérunt mé : divisérunt sibi 
m'ont attentivement regardé ; ils ont partagé pour soi 


vestiménta méa : et super vestem meam 


mes vétements, et sur mon habit 
misérunt sórtem. 
ils ont jeté le sort. 
Tu autem, Dómine, ne elongáveris 
Toi cependant, Seigneur, que Tu n'éloignes pas 
auxílium tuum a mé : ad defensiónem meam 
ton secours de moi; à ma défense 
cónspice. 
veille. 


Erue a frámea, Deus, ánimam méam : et de 


Arrache à l'épée, 6 Dieu, mon áme, et de 
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manu canis ünicam méam. 


lapatte du chien mon, unique. 


Salva me ex ore leónis : et a córnibus 


Sauve- moi delagueule dulion, et des cornes 


unicórnium humilitátem méam. 


des licornes ma bassesse. 
Narrábo nomen tuum frátribus méis : in 
Je raconterai ton nom à mes freres ; au 


médio Ecclésize laudábo te. 


milieu  delassemblée ^ je Te ]louerai. 


Qui timétis Dóminum laudáte éum : 


[Vous] qui craignez le Seigneur, louez- Le ; 
univérsum semen lacob glorificáte éum. 
toute la descendance de Jacob, glorifiez- Le. 
Tímeat eum omne semen Israél : quóniam 
Que Le craigne toute la descendance d'Israél, car 
non sprevit, neque despéxit deprecatiónem 
Il n'a pas dédaigné et Il n'a pas méprisé la supplication 
páuperis. 
du pauvre, 
Nec avértit fáciem suam a mé: et cum 
et Il n'a pas détourné sa face loinde moi; et comme 
clamárem ad eum, exaudívit me. 
je.criais vers Lui, Il m'a écouté. 
Apud te laus mea in Ecclésia mágna : 
Auprés de Toi [est] ma louange dans l'assemblée grande ; 
vota mea reddam in conspéctu 
mes voeux j'acquitterai sous le regard 
timéntium éum. 


de ceux qui Le craignent. 


Edent páuperes, et saturabüntur : et 


Mangeront les pauvres et ilsseront rassasiés ; et 
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laudábunt Dóminum qui requírunt éum : 


loueront le Seigneur [ceux] qui Le recherchent ; 


vivent corda eórum in séculum séculi. 


vivront leurs cceurs dans  ]lesiécle du siecle. 


Reminiscéntur, et converténtur ad 


Se ressouviendront et reviendront vers 


Dóminum : univérsi fines térra. 


le Seigneur tous les confins de la terre ; 


Et adorábunt in conspéctu éius : univérsae 
et adoreront sous son regard toutes 
famílize géntium. 


les familles | des nations. 


Quóniam Dómini est régnum : et ipse 


Car duSeigneur est le régne, et Lui-méme 
dominábitur géntium. 
sera le maitre des nations. 
Manducavérunt, et adoravérunt omnes 
Ont mangé et ont adoré tous 
pingues térre : in conspéctu éius cadent 
lesgras |. delaterre. Sous son regard tomberont 


omnes qui descéndunt in térram. 


tous [ceux] qui descendent dans  laterre. 


Et ánima mea illi vívet : et semen meum 


Mais mon áme  pourLui vivra, et ma descendance 
sérviet ípsi. 
Le servira. 
Annuntiábitur Dómino generátio ventüra : 
Sera annoncée auSeigneur la génération à venir ; 
et annuntiábunt coeli iustítiam étus pópulo 
et annonceront lescieux sa justice au peuple 


qui nascétur, quem fecit Dóminus. 


? 


qui naitra, qu afait — leSeigneur. 
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Antiphona. 
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Domine in virtute tu-a la-ta- bitur Rex. 


Antiphona. 





inloco pascu-a  i-bime col-lo-ca-vit. 


Super aquam. 4t. 


Psalmus 22. 
[)ominus regit me, et nihil mihi déerit : 


Le Seigneur me méne et rien  àmoi[ne] manquera ; 
in loco páscuaz ibi me collocávit. 
dansunlieu de páturage là [Il] m' a établi. 
Super aquam refectiónis educávit mé : 
Auprésd'  uneeau de réfection Il m'a emmené ; 
ánimam meam convértit. 


mon áme Il a ramené [à la viel. 
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Dedüxit me super sémitas iustítize : propter 
Il m'a conduit sur des sentiers de justice à cause de 
nomen süum. 


son nom. 


Nam et si ambulávero in médio umbrae 

Car méme si  jauraimarché au  mileu  delombre 
mortis, non timébo mála : quóniam tu 
dela mort, jene craindrai pas les maux ; car Toi 
mécum es. 

avec mol Tues. 
Virga tua et báculus táus : ipsa me 

Ta verge et ton báton eux-mémes m' 


consoláta sunt. 


ont consolé. 


Parásti in conspéctu meo ménsam : advérsus 
Tu.as préparé sous mon regard une table face à 
eos qui tríbülant me. 
ceux qui me tourmentent. 
Impinguásti 1n óleo caput méum : et 
Tu. as oint d huile ma téte ; et 
calix meus inébrians quam przclárus est ! 
ma coupe enivrante, comme magnifique elle est ! 
Et misericórdia tua subsequétur mé : 
Et ta miséricorde me suivra 
ómnibus diébus vitae méze. 
tous les jours de ma vie, 
Et ut inhábitem in domo Dómini : in 
et desorte que j'habite dansla maison du Seigneur dans 
longitádinem diérum. 


la longueur des jours. 
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Ómini est terra et plenitádo éius : 
[CEuvre] du Seigneur est ]laterre et sa plénitude, 
orbis terrárum et univérsi qui hábitant in éo. 
l'orbe des terres et tous [les étres] qui habitent ^ en lui. 

Quia ipse super mária fundávit éum : et 
Car Lui-méme sur les mers l'a fondé, et 
super flámina preeparávit éum. 
sur les fleuves l'a affermi. 
Quis ascéndet in montem Dómini ? aut quis 
Qui montera | sur la montagne dugSeigneur? ou qui 
stabit 1n loco sancto, éius ? 
se tiendra dans son lieu saint ? 
Innocens mánibus et mundo córde : qui 
L'nnocent ^ parles mains et le pur de cceur ; [celui] qui 
non accépit in vano ánimam süam : 
n'a pas recu en vain son áme 


nec iurávit in dolo próximo sáo. 
etn'apasjuré avec perfidie — à son prochain. 


Hic accípiet benedictiónem a. Dómino : 


Celui-ci recevra la bénédiction [venant] du Seigneur, 


et misericórdiam a Deo salutári sáo. 
et la miséricorde [venant] de Dieu son salut. 
Haec est generátio quaeréntium éum : 
Celle-ci est la génération de ceux qui Le cherchent, 
quaeréntium fáciem Dei Iacob. 
deceuxquicherchent  laface du Dieu de Jacob. 
Attóllite portas, príncipes, véstras : et 
Levez «vos» portes, 0 princes e et 


elevámini, portae zeternáles : et introíbit 


élevez-vous, portes éternelles ; et entrera 
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Rex glórize. 
leRoi de gloire. 


Quis est 1ste Rex glórize ? Dóminus fortis et 


Qui est ce Roi  degloire? ^ LeSeigneur fort — et 
pótens : Dóminus potens in pr&lio. 
puissant, leSeigneur . puissant au combat. 
Attóllite portas, príncipes, véstras : et 
Levez «vos» portes, 0 princes ds et 
elevámini, portze zeternáles : et introíbit Rex 
élevez-vous, portes éternelles ; et entrera le Roi 
glória. 
de gloire. 


Quis est iste Rex glórize ? Dóminus 


Qui est ce Roi  degloire? ^ LeSeigneur 


virtátum ipse est hex glória. 


des armées Lui-méme est ]leRoi de gloire. 


Antiphona. 


inloco pascu-a  i-bime ocol-lo-ca-vit. 
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Antiphona. 


At te, Domine. 4 t. 


Psalmus 24. 


D te, Dómine, levávi ánimam méam : 
Vers Toi, Seigneur, jailevé mon áme ; 
Deus meus, in te confído, non erubéscam. 


mon Dieu, en Toi je me confie ; Jue je.ne rougisse pas. 


Neque irrídeant me inimíci méi : étenim 


Et que ne rient pas, de | moi mes ennemis ; et en effet 


univérsi qui süstinent te non confundéntur. 


tous [ceux| | qui T'attendent fermement ^ ne seront pas confondus. 


Confundántur omnes —iníqua agéntes : 
Que soient confondus tous ceux qui commettent des [actes] iniques 
supervácue. 


sans profit. 


Vias tuas, Dómine, demónstra míhi : et 


Tes voies, Seigneur, montre- mol, et 
sémitas tuas édóce me. 
tes sentiers enseigne- mol. 


Dírige me in veritáte tua, et doce mé : quia 


Dirige- moi dans ta vérité et enseigne- moi; Gar 
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tu es, Deus, salvátor méus : et 


Toi Tues, ó Dieu, mon sauveur, et 


tesustínui tota díe. 


je. T'ai fermement attendu tout le jour. 


Reminíscere miseratiónum tuárum, 


Ressouviens-Toi de tes compassions, 
Dómine : et misericordiárum tuárum, quz 
Seigneur, et de tes miséricordes qui 


a sécülo sunt. 


depuis le siecle sont. 


Delícta iuventütis mez et 
[Des] fautes de ma jeunesse et 
ignorántias méas : ne memíneris. 


[de] mes ignorances que Tu ne Te souviennes pas. 


Secándum misericórdiam tuam meménto 


Selon ta miséricorde souviens-Toi 
mel tá : propter bonitátem tuam, Dómine. 
de moi, Toi, àcausede ta bonté, Seigneur. 


Dulcis et rectus Dóminus : propter hoc 


Doux et droit —[est]le Seigneur; àcausede ceci, 
legem dabit delinquéntibus in vía. 
uneloi Ildonnera ^| àceuxquipéchent dans [leur] voie. 
Díriget mansuétos 1n 1udício : docébit 
Il dirigera les doux dans la droiture ; Il enseignera 
mites vias süas. 
[aux] paisibles ses voies. 
Univérsae vie Dómini, misericórdia et 
Toutes lesvoies du Seigneur [sont] miséricorde — et 
véritas : requiréntibus testaméntum, éius 
vérité ^ pour ceux qui recherchent son alliance 
et testimónia, éius. 


et ses ordres. 
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Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis 


A cause de ton nom, Seigneur, Tu pardonneras 

peccáto méo : multum est énim. 
à mon péché ; abondant  ilest en effet. 

Quis est homo qui timet Dóminum ? legem 
Quel est l'homme qui craint le Seigneur ? Une loi 
státuit eil in via quam elégit. 

Ilafixé pourluidanslavoie — qu il a choisi. 
Anima, éius in bonis demorábitur : et 

Son áme dans les biens demeurera, et 

semen éius haereditábit térram. 

sa descendance héritera la terre. 
Firmaméntum est Dóminus 

Un appui est  leSeigneur 
timéntibus éum : et testaméntum, ipsíus, 
pour ceux qui Le craignent; et son alliance [est telle] 
ut manifestétur íllis. 
qu' Il leur soit manifesté. 
Oculi mei semper ad Dóminum : quóniam 
Mes yeux [sont] toujours vers le Seigneur, car 

ipse evéllet de láqueo pedes méos. 
Lui-méme dégagera du filet mes pieds. 
Réspice in me, et miserére méi : quia ánicus 

Regarde vers moi et ale pitié demol, car seul 


et pauper sum égo. 

et . pauvre  jesuis, moi. 

Tribulatiónes cordis mei multiplicátae sünt : 
Les tribulations de mon coeur se sont multipliées ; 


de necessitátibus meis érüe me. 


de mes nécessités arrache- moi. 


Vide humilitátem meam et labórem méum : 


Vois mon abaissement et ma peine ; 
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et dimítte univérsa delícta méa. 


et remets [-moi] toutes mes fautes. 
Réspice inimícos meos, quóniam 
Regarde mes ennemis car 
multiplicáti sánt : et ódio iníquo 
ils se sont multipliés ; et d'une haine inique 
odérunt me. 
ils me haissent. 
Custódi ánimam meam, et érue mé : 
Garde mon áme et  tire- moi [à Toi] ; 
non erubéscam, quóniam sperávi in te. 
que je ne rougisse pas, car jaiespéré en Toi. 
Innocéntes et recti adhaesérunt míhi : quia 
Lesinnocents | et lesdroits se sont attachés à mol, car 
sustínüi te. 
je. T'ai fermement attendu. 
Líbera, Deus, Israél : ex ómnibus 
Libére, 0 Dieu, Israél de toutes 
tribulatiónibus süis. 


ses tribulations. 


Psalmus 25. 


Üdica me, Dómine, quóniam ego in 
Juge- moi, Seigneur, car moli dans 
innocéntia mea ingréssus süm : et in 
mon innocence jai marché ; et, dans 
Dómino sperans non infirmábor. 


leSeigneur X espérant, je.ne m'affaiblirai pas. 


Proba me, Dómine, et tenta mé : ure 


Eprouve- moi, Seigneur, et  sonde- moi; bráüle 
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renes meos et cor méum. 


mes reins et mon cceur. 
Quóniam misericórdia tua ante óculos meos 
Cur ta miséricorde devant mes yeux 
ést : et complácui in veritáte tüa. 
est; et je me suis complu dans ta vérité. 
Non sedi cum concílio vanitátis : et cum 
Jenemesuis pas assis avec la réunion de vanité ; et avec 


iníqua geréntibus — non introíbo. 


ceux qui accomplissent des [actes] iniques je n'entrerai pas. 


Odívi ecclésiam malignántium : et cum 
J'ai hai l'assemblée des méchants ; et avec 
ímpiis non sedébo. 

les impies je ne m'assiérai pas. 


Lavábo inter innocéntes manus méas : et 


Jelaverai parmi les innocents mes mains ; et 
circámdabo altáre tuum, Dómine. 
jentourerai ton autel, Seigneur, 


Ut áudiam vocem láudis : et enárrem 


de sorte que j'entende lavoix delalouange, et queje raconte 


univérsa mirabília táa. 


toutes tes merveilles. 
Dómine, diléxi decórem domus táz : et 
Seigneur,  jaiaimé la beauté de ta maison, et 
locum habitatiónis glórize táze. 
le lieu d'habitation de ta gloire. 


Ne perdas cum ímpiis, Deus, 

Que Tu ne perdes pas avec ]lesimpies, 6 Dieu, 

ánimam, méam : et cum viris sánguinum 
mon áme ; et  avecles hommes de sangs 

vitam méam. 


ma vie, 
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In quorum mánibus iniquitátes sünt : 
dans «» les mains «desquels» des iniquités sont. 


déxtera eórum repléta est munéribus. 


Leur droite a été remplie de cadeaux. 


Ego autem in innocéntia mea 
Moi cependant dans mon innocence 
ingréssus süm : rédime me, et miserére méi. 
jai marché ; rachéte- | moi et ale pitié ^ de moi. 
Pes meus stetit in. dirécto: in Ecclésus 
Mon pied ^ s'esttenu dans le droit [chemin] ; dans les assemblées 
benedícam te, Dómine. 


je. Te bénirai, Seigneur. 


Antiphona. 


I 


O-cu-li me3i semper ad Dominum. 


V. Exaltáre, Dómine, in virtáte tua. 
Éléve-Toi, Seigneur dans ta force 


R. Cantábimus et psallémus virtáte tuas. 


Nous chanterons et nous célébrerons tes [actes de] puissance. 
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Óminus illuminátio mea et salus méa : 
Le Seigneur [est] ma lumiere et mon salut ; 
quem timébo ? 
qui craindrai-je ? 
Dóminus protéctor vitae méae: a quo 
LeSeigneur [est]le protecteur ^ de ma vie ; à cause de quoi 
trepidábo ? 


tremblerai-je ? 


Dum apprópiant super me nocéntes : ut 


Tandisque  s'approchent contre moi  lesnuisants pour qu 
edant carnes méas. 
ils mangent mes chairs, 
Qui tríbulant me inimíci méi : ipsi 
[eux| qui me tourmentent, mes ennemis, eux-mémes 
infirmáti sunt, et cecidérunt. 

se sont affaiblis et  1ilssont tombés. 


Si consístant advérsum me cástra : 


Si s'établit contre moi un camp, 
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non timébit cor méum. 


ne craindra pas mon cceur. 
S1 exsárgat advérsum me pr&lium : in 
Si se léve contre moi un combat, en 


hoc ego sperábo. 
ceci [-méme] moi  j'espérerai. 

Unam  péti a Dómino, hanc 
Une seule [chose] j'ai demandé au — Seigneur, celle-ci 
requíram : ut inhábitem in domo Dómini 
jerechercherai: que j habite dans la maison du Seigneur 
ómnibus diébus vitae méze. 

tous les jours de ma vie, 

Ut vídeam voluptátem Dómini : et 
de sorte que je voie la félicité duSeigneur, et 
vísitem templum éius. 
que je visite son temple. 
Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo 


Car Il m'a caché dans sa demeure 


in die malórum : protéxit me in abscóndito 
au jour des maux ; Il] m'a protégé ^ dans le secret 
tabernáculi süi. 


de sa demeure. 


In petra exaltávit mé : et nunc exaltávit 


Sur le rocher Il m'a élevé, etmaintenant  Ilaélevé 
caput meum super inimícos méos. 
ma téte au dessus de mes ennemis. 


Circuívi, | et immolávi in 
J'aifaitletour [de l'autel] et — jaiimmolé dans 
tabernáculo éius hóstiam vociferatiónis : 


sa demeure une victime d'acclamation ; 


cantábo, et psalmum dicam Dómino. 


jechanterai et ^ un psaume je.dirai pour le Seigneur. 
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Exáudi, Dómine, vocem meam qua 


Écoute, Seigneur, ma voix par laquelle 


clamávi ad té : miserére mei, et exáudi me. 


jaicrié ^ vers Toi; ale pitié de dud et  écoute- | moi. 


Tibi dixit cor meum, Exquisívit te 

AToi adit mon coeur : *T"a recherché 

fácies méa : fáciem tuam, Dómine, requíram. 
ma face" ; ta face, Seigneur,  jerechercherai. 


Neavértas fáciem tuam a mé: 


Que Tu ne détournes pas ta face loin de moi ; 


nedeclínes in ira a servotüo. 


que Tu ne Te détournes pas dans [ta] colére loin de ton serviteur. 


Adiütor meus esto, ne derelínquas mé : 


Mon aide Sois, que Tu ne m'abandonnes pas ; 

neque despícias me, Deus salutáris méus. 
et que Tu ne me méprises pas, Dieu mon, salut. 

Quóniam pater meus et mater mea 

Cr mon, pere et ma mere 
dereliquérunt mé : Dóminus autem 

m'ont abandonné ; leSeigneur au contraire 
assámpsit me. 


m'a pris pour Lui. 
Legem pone mihi, Dómine, in via táa : et 
Uneloi établis pour moi, Seigneur, dans  tavoie; et 
dírige me in sémitam rectam propter 
dirige- moi dans un sentier droit à cause de 
inimícos méos. 
mes ennemis. 
Ne tradíderis me in ánimas tribulántium mé : 
Que Tu nemelivres ps aux — áàmes de ceux qui me tourmentent, 


quóniam insurrexérunt in me testes iníqui : 


car se sont dressés contre moi des témoins iniques; 
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et mentíta 
est iníquitas síbi. 


et a menti l'iniquité à sol. 

Credo vidére bona Dómini : in terra 
Je crois volr lesbiens duSeigneur sur laterre 

vivéntium. 


des vivants. 
Expécta Dóminum, viriliter áge : et 
Attends le Seigneur, virlement ^ agis; et 


confortétur cor tuum, et. sástine Dóminum. 


que s'affermisse ton coeur et attends fermement le Seigneur. 


Psalmus 27. 


D te, Dómine, clamábo, Deus meus, 
Vers Toi Seigneur, je.crierai ; mon , Dieu, 
ne síleas a mé: nequándo 

que Tu ne gardes pas le silence loin de moi, — qu'un jour «» 
táceas a mé:et assimilábor 


Tu «ne» Te taises «pas» loin de moi;  etjeserairendu sembable 


descendéntibus 1n lácum. 


àceuxquidescendent dans  letrou. 


Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis mese, 


Écoute, Seigneur, la voix de ma supplication, 
dum oro ad té : dum extóllo manus meas 
tandis que je prie vers Toi,tandisque ;j'éléve mes mains 
ad templum sanctum táum. 
vers ton temple saint. 

Ne simul trahasme cum 


Que «» en méme temps Tu «ne» me traines «pas» avec 


peccatóribus : et cum operántibus 


les pécheurs ; et avec ceux qui accomplissent 
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iniquitátem ne pérdas me. 

l'iniquité que Tu, ne me perdes pas. 
Qui loquántur pacem cum próximo so : 
[Eux] qui disent la paix avec leur prochain ; 


mala autem in córdibus eórum. 


des maux cependant [sont] dans leurs cceurs. 


Da illis secándum ópera eórum : et 


Donne- leur selon leurs ceuvres, et 


secándum nequítiam adinventiónum ipsórum. 


selon la perversité de leurs inventions. 


Secándum ópera mánuum eórum tríbue 
Selon les ceuvres de leurs mains accorde- 

íllis : redde retributiónem eórum ípsis. 

leur ; rends leur rétribution à eux-mémes. 

Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, 
Lür ils n'ont pas compris les ceuvres du Seigneur 

et in (Ópera mánuum éius : 

et à propos des ceuvres de ses mains ; 

déstrues illos, et non szedificábis éos. 

Tu les détruiras et Tu ne les édifieras pas. 
Benedíctus Dóminus : quóniam exaudívit 
Béni [soit] le Seigneur, tar Il a écouté 

vocem deprecatiónis méze. 


la voix de ma supplication. 


Dóminus adióátor meus et protéctor méus : 


Le Seigneur [est] mon aide et mon protecteur ; 

in ipso sperávit cor meum, et adiátus sum. 
en Lui a espéré mon cceur ; et j'ai été aidé. 
Et reflóruit caro méa : et ex voluntáte mea 
Et a refleuri ma chair ; et de [tout] mon bon vouloir 
confitébor éi. 


je.Lui rendrai gráce. 
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Dóminus fortitádo plebis sáze : et protéctor 


LeSeigneur «est» la force de son peuple, et ]leprotecteur 
salvatiónum Christi süi est. 
des saluts de son Oint di. 
Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et 
Sauve ton peuple, Seigneur, et 
bénedic haereditáti táze : et rege eos, et 
bénis ton héritage ; et méne- les et 
extólle illos usque in, aetérnum. 
éléve- les jusque éternellement. 
Antiphona. 


ei uu 


Dominus defensor vi-tze meae. 


Antiphona. 
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Adorate Dominum * in au-la sancta eius. 


Afferte. 8 t. 
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Psalmus 28. 


Fférte Dómino, fílii Déi : afférte Dómino 
Apportez  auSeigneur, fils deDieu, apportez au Seigneur 


fílios aríetum. 


desfils — de béliers. 


Afférte Dómino glóriam et honórem : afférte 
Apportez au Seigneur gloire et honneur ; apportez 
Dómino glóriam nómini éius : adoráte 
auSeigneur  ]a gloire [due] à son nom. Adorez 
Dóminum 1n átrio sancto, éius. 

le Seigneur dans son parvis saint. 
Vox Dómini super áquas : Deus maiestátis 
Voix du Seigneur au dessus des eaux : le Dieu de majesté 
intónuit: Dóminus super aquas mültas. 

a tonné ; le Seigneur [est] au dessus des eaux — abondantes. 
Vox Dómini in virtüte : vox Dómini in 
Voix duSeigneurdans  [sa]force, ^voix du Seigneur dans 
magnificéntia. 

[sa] magnificence. 


Vox Dómini confringéntis cédros : et 


Voix duSeigneur fracassant lescedres; et 


confrínget Dóminus cedros Líbani. 


fracassera leSeigneur  lescédres du Liban. 


Et commínuet eas tamquam vítulum 


Et Illes taillera en pieces comme un taurillon 
Líbani : et diléctus quemádmodum fílius 
duLiban; et lebien-aimé [est] de méme que le fils 
unicórnium. 
des licornes. 


Vox Dómini intercidéntis flammam ígnis : 


Voix duSeigneur pourfendant une flamme de feu ; 


28 [90] Dominica ad Matutinas. 


vox Dómini concutiéntis desértum : et 


voix du Seigneur secouant le désert ; et 


commovébit Dóminus desértum Cádes. 


ébranlera le Seigneur le désert de Cadés. 


Vox Dómini praeparántis cervos, et revelábit 


Voix duSeigneur affermissant lescerfs; ^et elle dévoilera 


condénsa : et in templo éius omnes dicent 
[les lieux] touffus ; et dans son temple tous diront 
glóriam. 

[sa] gloire. 
Dóminus dilávium inhabitáre fácit : et 

Le Seigneur le déluge habiter fait ; et 
sedébit Dóminus Rex 1n. zetérnum. 

siégera leSeigneur X Roi éternellement. 
Dóminus virtátem pópulo suo dábit : 

Le Seigneur la force à son peuple donnera ; 
Dóminus benedícet pópulo suo in páce. 


le Seigneur bénira son peuple . dans la paix. 


Psalmus 29. 


Xaltábo te, Dómine, quóniam 


Je T'exalterai, Seigneur, car 
suscepísti mé : nec delectásti inimícos meos 
Tu. m'as relevé ; et Tu n'as pas réjoui mes ennemis 
süper me. 


au sujet de moi. 
Dómine Deus meus, clamávi ad té : et 
Seigneur mon Dieu, jaicrié | vers Toi; et 


sanásti me. 


Tu, m'as guéri. 
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Dómine, eduxísti ab inférno ánimam méam : 
Seigneur, Tuastiré — de l'enfer mon áme ; 

salvásti me a descendéntibus 1n lácum. 
Tum'assauvé (dde  ceuxquidescendent — dans  letrou. 

Psállite Dómino, sancti éius : et confitémini 
Chantez pourle Seigneur, [vous]ses saints; et rendez gráce 

memóriae sanctitátis éius. 

à la mémoire de sa sainteté. 

Quóniam ira in indignatióne éius : et vita 

Car la colére [est] dans son indignation, et lavie 
in voluntáte éius. 
dans son bon vouloir. 


Ad vésperum demorábitur flétus : et ad 


Au Soir demeurera lepleur, «eet au 


matutínum leetítia. 

matin l'allégresse. 
Ego autem dixi in abundántia méa : 
Moi cependant j'ai dit dans mon. abondance : 


Non movébor 1n, zetérnum. 


^Je ne seraipas ébranlé —éternellement". 


Dómine : in voluntáte tua preestitísti 


Seigneur, dans ton bon vouloir Tu as accordé 
decóri meo virtütem. 

à ma beauté la force. 
Avertísti fáciem tuam a mé : et factus sum 
Tu as détourné ta face loinde moi; et  jesuisdevenu 
conturbátus. 

bouleversé. 

Ad te, Dómine, clamábo : et ad Deum meum 
Vers Toi, Seigneur, je.crierai ; et vers mon Dieu 
deprecábor. 


je.supplierai : 
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Quze utílitas in sánguine méo : dum 
"Quel profit — dans mon, sang, tandis que 
descéndo in corruptiónem ? 
jedescends dans la corruption ? 
Nummquid confitébitur tibi pülvis : aut 
Est-ce-que Te rendra gráce la poussiére, ou 
annuntiábit veritátem táüam ? 
annoncera-t-elle ta vérité ?" 
Audívit Dóminus, et misértus, est méi : 
A entendu le Seigneur et Il a eu pitié de moi ; 
Dóminus factus est adiütor méus. 


le Seigneur S'est fait mon aide. 


Convertísti planctum meum in gáudium 


Tu .as changé ma lamentation en joie 
míhi : conscidísti saccum meum, et 
pour moi ; Tu as mis en piéces mon sac et 
circumdedísti me lsetítia. 


Tu. m'as entouré d'allégresse, 


Ut cantet tibi glória mea, et 
de sorte que chante pour Toi ma gloire et 
non compüngar : Dómine Deus meus, 
que je ne sois [plus] touché de componction. Seigneur mon Dieu, 
in, aetérnum confitébor tíbi. 


éternellement je Te rendrai gráce. 


Antiphona. 
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Adorate Dominum 1n au-la saneta e-1us. 
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Antiphona. 
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In tu-a 1usti-ti-a * libera me, Domine. 
; D 
In te, Domine. 8 t. 
Psalmus 30. 
N te, Dómine, sperávi, non confündar 


En Toi Seigneur,  j'aiespéré ; que je ne sois pas confondu 


in azetérnum : in 1ustítia tua líbéra me. 


éternellement ; dans ta justice libéere- | moi. 
Inclína ad me aurem táam : accélera ut 

Incline vers moi ton oreille ; háte-Toi pour que 
érüas me. 


Tu me tires [à Toi]. 


Esto mihi in. Deum protectórem, et in 


Sois pour moi comme un, Dieu protecteur et comme 
domum refügii: ut salvum me fácias. 
une maison  derefuge, pour que Tu me sauves. 
Quóniam fortitádo mea et refügium meum 
Cur ma force et mon, refuge 
es tá : et propter nomen tuum dedüces me, 
Tues Toi; et àcausede ton nom Tu me conduiras 


et enütries me. 


et Tumesoutiendras. 
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Edüces me de láqueo hoc quem abscondérunt 


? 


Tumetireras de ce piege qu ils ont caché 
míhi : quóniam tu es protéctor méus. 
contre mol, car Toi Tu es mon protecteur. 


In manus tuas comméndo spíritum méum : 


En tes mains je.confie mon esprit ; 
redemísti me, Dómine Deus veritátis. 

Tu m'as racheté, Seigneur Dieu de vérité. 
Odísti observántes vanitátes : supervácue. 


Tu as hai ceux qui s'occupent de vanités sans profit. 


Ego autem in Dómino sperávi : exultábo et 
Moi cependantdans leSeigneur  j'aiespéré; jexulterai — et 
laetábor in misericórdia ta. 

je.me réjouirai dans ta miséricorde. 

Quóniam respexísti humilitátem méam : 

Car Tu as regardé mon abaissement ; 

salvásti de necessitátibus ánimam méam. 
Tuassauvé de [ses] nécessités mon áme. 

Nec conclusísti me 1n mánibus inimíci : 


Et Tune m'aspas enfermé dans les mains de l'ennemi ; 


statuísti in loco spatióso pedes méos. 


Tuasétabli dans unlieu — spacieux mes pieds. 
Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor : 
Aiepitié ^ demoi, Seigneur, car je.suis tourmenté ; 
conturbátus estin ira óculus méus : 
a été bouleversé par la colére mon, ceil, 
ánima mea et venter méus. 
mon áàme et mon ventre. 


Quóniam defécit in dolóre vita méa : et 
Car a défailli à cause la douleur ma vie, et 
anni mei in gemítibus. 


mes années dans les gémissements. 
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Infirmáta est in paupertáte virtus méa : 


S'estaffaiblie àcausede la pauvreté ma force ; 
et ossa mea conturbáta, sunt. 
et mes os ont été bouleversés. 
Super omnes inimícos meos factus sum 
Plus que tous mes ennemis je.suis devenu 
oppróbrium, et vicínis meis válde : et timor 
un opprobre, et  pourmes voisins extrémement, et une crainte 
notis méis. 


pour mes familiers. 

Qui vidébant me, foras fugérunt a mé : 

[Ceux| qui me voyaient, dehors ontfui loin de moi; 

oblivióni datus sum, tanquam mórtuus a 
à l'oubli jaiété donné comme un mort loin du 

córde. 


CCOGUVT. 


Factus sum tanquam vas pérditum : 


Je suis devenu comme un vase perdu, 


quóniam audívi vituperatiónem multórum 


cur jaientendu le bláme de beaucoup 


commorántium 1n  circüitu. 


demeurant [tout] autour. 


In eo dum convenírent simul advérsum 
En cela, pendant qu' ils se réunissaient ensemble contre 
mé : accípere ánimam meam consiliáti sunt. 
moi, [pour] prendre mon áme ils ont tenu conseil. 
Ego autem in te sperávi, Dómine : dixi, 
Moi cependant en Toi j'aiespéré, Seigneur.  J'aidit: 
Deus meus es tá : in mánibus tuis 

*Mon Dieu . Tues Tor". Dans tes mains 


sortes méae. 


[sont] mes destinées. 
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Eripe me de manu inimicórum meórum : 

Délivre- moi de ]la main de mes ennemis 

et a persequéntibus me. 

et de ceux qui me poursuivent. 

Illástra fáciem tuam super servum táum : 

Fais resplendir ta face sur ton serviteur ; 

salvum, me fac in misericórdia táa : Dómine, 

sauve-moi dans ta miséricorde. Seigneur, 

non confündar, quóniam invocávi te. 

que je ne sois pas confondu, car je T'ai invoqué. 

Erubéscant ímpii, et deducántur in 
Querougissent  lesimpies et qu'ils soient conduits à 

inférnum : muta fiant lábia dolósa. 


l'enfer. Muettes que deviennentleslévres  perfides 


Quze loquántur advérsus iustum 
qui disent contre le juste 
iniquitátem : in supérbia et in abusióne. 
l'iniquité, avec orgueil et avec dédain. 


Quam magna multitádo dulcédinis tuze, 


Comme |[est]grande la multitude de ta douceur, 


Dómine : quam abscondísti timéntibus te ! 
Seigneur, que Tuascachée pour ceux qui Te craignent ! 
Perfecísti éis qui sperant in té : 

Tul']asaffermie pour ceux qui ^ espérent en Toi 


in conspéctu filiórum hóminum. 


sous le regard des fils des hommes. 


Abscóndes eos 1n abscóndito faciéi tüze : a 


Tu les cacheras dans le secret detaface, loin du 


conturbatióne hóminum. 
bouleversement des hommes. 
Próteges eos in tabernáculo táo : a 


Tules protégeras dans ta demeure, loin de 


Dominica ad Matutinas. [26] 95 
contradictióne linguárum. 


la contestation des langues. 
Benedíctus Dóminus : quóniam 
Béni [soit] le Seigneur, car 
mirificávit misericórdiam suam mihi 
Il à admirablement manifesté sa miséricorde pour moi 
in civitáte muníta. 
dans  lacité fortifiée. 


Ego autem dixi in excéssu mentis més : 


Moi cependant j'ai dit dans l'abattement de mon esprit : 
Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum. 
^J'aiétérejeté ^ loin de la face de tes yeux". 
Ideo exaudísti vocem oratiónis més : 
C'est pourquoi Tu as écouté la voix de ma priere 
dum clamárem ád te. 
pendant que  jecriais vers Toi. 
Dilígite Dóminum, omnes sancti éius : 
Aimez leSeigneur, [vous] tous ses saints ; 


quóniam veritátem requíret Dóminus : et 


car lavérité, ^ [la] recherchera  leSeigneur; et 


retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam. 


Il rendra la pareille abondament ^| àceuxquicommettent l'orgueil. 


Viríliter ágite, et confortétur cor véstrum : 


Virilement ^ agissez et que s'affermisse votre coeur, 


omnes qui sperátis in Dómino. 


[vous] tous qui espérez | dans leSeigneur. 


Psalmus 91. 


Eáti quorum remíssae sunt iniquitátes : 


Heureux [ceux] dont ont été remises les iniquités, 
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et quorum tecta sunt peccáta. 


et dont ont été couverts les péchés. 
Beátus vir cui non imputávit Dóminus 
Heureux l'homme à qui n'a pas imputé le Seigneur 
peccátum : nec est in spíritu éius dólus. 
[son] péché, etn'estpas en son esprit une perfidie. 
Quóniam tácui, inveteravérunt ossa méa : 
Gar je.me suis tu ; ont vieilli mes os, 
dum clamárem tota díe. 
pendant que  jecriais tout lejour. 
Quóniam die ac nocte graváta est super me 
Car jour et nuit s'est d sue Sur moi 
manus tüa : ; convérsus sum in 
ta main. Je me suis retourné dans 
seerümna mea, dum confígitur spína. 
mon épreuve, tandis qu'en moi] se fiche une épine. 
Delíctum meum cógnitum, tibi féci : et 
Ma faute je. T'ai fait connaitre ; et 
iniustítiam meam non abscóndi. 
mon injustice je.n'ai pas caché. 
Dixi, Confitébor advérsum me 
J'aidit: "Je confesserai contre moi 
iniustítiam meam Dómino : et tu remisísti 
mon injustice auSeigneur'; et Toi  Tuasremis 
impietátem peccáti méi. 
l'impiété de mon péché. 
Pro hacorábit ad te omnis sánctus : 
Acausede celle-ci  priera vers Toi — tout saint 
in témpore opportüno. 
au temps opportun. 


Verümtamen in dilávio aquárum 


Mais cependant durant le déluge d'eaux 
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multárum : ad eum non approximábunt. 


abondantes, vers |ui elles ne s'approcheront pas. 


Tu es refágium meum a tribulatióne quae 


Toi Tu es mon refuge londe  latribulation qui 


circümdedit mé : exultátio mea, érue me a 


m'a entouré. [Tu es] mon exultation ; arrache- moi à 


circumdántibus me. 


ceux qui m'entourent. 


Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te 1n 
"L'intelligence Jetedonnerai et Jetinstruirai dans 
viahac qua gradiéris : firmábo super te 
cette voie par laquelle tu t'avanceras;  J'affermirai sur toi 
óculos méos. 
mes yeux". 


Nolíte fíeri sicut equus et mülus : quibus 


Nedevenez pas comme lecheval et  ]lemulet à qui 


non est intelléctus. 


n'est pas l'intelligence. 


Incamoetífreno maxílas eórum 


Par lemors et lefrein, «resserre» les máchoires de ceux 


constrínge : qui non appróximant ád te. 


c qui ne s'approchent pas vers Toi. 


Multa flagélla peccatóris : sperántem 


Nombreux [seront]les fouets | du pécheur. Celui qui espére 


autem in Dómino misericórdia circámdabit. 
au contraire dans le Seigneur, la miséricorde [llentourera. 
Laetámini 1n Dómino et exultáte, 1ásti : 
Réjouissez-vous dans le Seigneur et exultez, justes ; 


et gloriámini, omnes recti córde. 


et  glorifiez-vous, tous  lesdroits de coeur. 
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Antiphona. 


à" "à " . "gy * -  — — ——T 
|. — — —m — o 8 " BH W | 
| 

In tu-a 1usti-ti-a li-bera me, Domine. 


V. Memor fui nocte nóminis tui, Dómine. 


La nuit je me suis souvenu de ton nom, Seigneur, 


R. Et custodívi legem tuam. 


Pour observer ta loi. 


USZSZSASESESGSGISEISEISEISESCISCISCISSSSUISISSISESSHISHISEISEISEISHISHISHISCASES 
IN TERTIO NOCTURNO. 


Antiphona. 


s H - | 
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Alle-lIu-ia,* allelu-ia, alle-Iu-31a, al-le-lIu-ia. 


Domine. 2 t. 


Canticum. Isaiz 33, 2-10. 


Ómine, miserére nostri, te enim 


Seigneur, ai pitié de nous, en toi en effet 
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expectávimus : esto bráchium nostrum in 


nous espérons. Sois notre bras chaque 
máne : et salus nostra in témpore 
matin, et notre salut au temps 
tribulatiónis. 


de la tribulation. 
Á voce Angeli fugérunt pópuli : et ab 
A lavoix des Anges les peuples s'enfuient, et à 
exaltatióne tua dispérsae sunt géntes. 
ton exaltation les nations sont dispersées. 


Et congregabüntur spólia, vestra sicut 


Et [on] rassemble vos dépouilles comme 


collígitur brüchus : velut cum fossae 


[on] amasse le criquet, comme quand 1a fosse 


plena füerint de éo. 


pleine est. d'eux. 


Magnificátus est Dóminus, quóniam 
Magnifié est le Seigneur, ear 
habitávit 1n excélso : implévit Sion iudício 
[il] réside dans  l'altitude, remplit Sion dejugement 
etiustítia : et erit. fides in tempóribus tüis. 
et  dejustice. ^ Et [ce] sera la fidélité pour tes temps, 
Divítiee salátis, sapiéntia et sciéntia : timor 
faste de saluts, sagesse, et connaissance, la crainte 
Dómini ipse est thesáurus éius. 
duSeigneur c'est cela "son trésor. 
Ecce vidéntes clamábunt fóris : Angeli pacis 
Voici . les vidents vociferent dehors; les Anges dela paix 
amáre flébunt. 


pleurent amérement. 


Dissipátae sunt víae : cessávit tránsiens 


Désolées sont les sentiers, ont cessé de passer 
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per sémitam : írritum factum est páctum : 


par  leschemins, «il a été» annulé c le pacte 
proiécit civitátes, non reputávit hómines. 
Rejeté lesvilles, ^ nonpas tenucompte  . deshommes. 


Luxit et elánguit térra : confásus est 


S'étiole et languit Ia terre ; honteux est 


Líbanus, et obsórduit. 


le Liban, et desseché, 
Et factus est Saron sicut desértum : et 
et devenu est leSaron comme un désert, et 
concüssa est Basan et Carmélus. 

secoués sont Basan et le Carmel. 
Nunc consürgam, dicit Dóminus : nunc 
Maintenant . je me |léve, dit le Seigneur, maintenant 


exaltabor, nunc sublevábor. 


je m'exalte, maintenant ^ je m'éléve. 


Canticum. Isaiz 33, 18-182. 


Udíte, qui longe estis, quae fécerim, 
Ecoutez, [vous] qui — étes loin, [re] que — j'ai fait, 
dicit Dóminus : et cognóscite,  vicíni, 
dit le Seigneur, et sachez, [vous qui étes] proches 
fortitádinem, méam. 
[quelle es] ma puissance. 
Contérriti sunt in Sion peccatóres : 


Ont tremblé en Sion les pécheurs ; 


possédit tremor hypócritas. 


[ont été] possedés de tremblement les hypocrites. 


Quis póterit habitáre de vobis cum igne 


Qui «de vous»pourra  habiter o dans  lefeu 
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^ dévorant ? Qui «de vous» habiter c dans 
ardóribus sempitérnis ? 
les brasiers "^ éternels ? 
Qui ámbulant in 1ustítiis, et lóquitur 
Celui [quise] conduit avec justice, et parle 
veritátem : qui próiicit avarítiam ex 
- [avec] vérité, qui refuse l'avarice "et 
calümnia : et éxcutit manus, suas ab omni 
la. calomnie, et retire ses mains de — tout 
münere. 
cadeau. 
Qui obtürat aures suas, ne áudiat 
Qui bouche ses oreilles, [pour] ne pas entendre 
sánguinem : et claudit óculos suos, 
[les propos] sanguinaires, et ferme Ses yeux, 
ne vídeat málum. 
[pour] ne pas voir le mal, 


Iste in excélsis habitábit : muniménta 
celui-là dans les hauteurs habitera, «son»rempart 
saxórum sublímitas éius : panis ei 
de rochers escarpés o pain àlui 
datus ést : aquae éius fidéles sunt. 
- Sera donné, l'eau — àlu  neluimanquera. 
Regem in decóre suo vidébunt óculi éius : 
Leroi dans sa beauté verront tes yeux, 


cernent terram de lónge : cor tuum 


apercevront  laterre des lointains. Ton cceur 


meditábitud timórem. 


méditera effrayé. 
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Canticum. Ecclesiastici 96, 11-17. 


Iserére, Dómine, plebi tuae, super 
Aie pitié, Seigneur, de ton peuple, sur 
quam invocátum, est nomen tüáum : et Israel 
le quel es invoqué ^ A ton nom, et d'Israél 
quem cozequásti primogénito tüo. 
dont tu as fait ton premier-né. 
Miserére civitáti sanctificatiónis tuae 
Aie pitié [de] la ville sanctifié [par] toi 
lerusalém : civitáti requiéi táze. 
Jérusalem, ville [de] ton repos. 
Reple Sion inenarrabílibus verbis tüi: 
Remplis Sion [de] «ton» inénarrable parole -— 
et glória tua pópulum táum. 
et [delta gloire - ton peuple. 
Da testimónium his qui ab — inítio 
Rends témoignage àceux qui depuis le commencement 


creatürae tuae sünt : et sáscita praedicatiónes 


«sont» tes créatures ^ «», et  accomplis les proclamations 


quas locáti sunt 1n nómine tuo 
que ont dit en ton nom 
prophétae prióres. 
les premiers prophétes. 


Da mercédem sustinéntibus te, ut 


Donne satisfaction [à ceux qui] espérent en toi, que 


prophétze tui fidéles inveniántu: et exáudi 


tes prophétes soient véridiques, et | exauce 
oratiónes servórum, tuórum. 
les priéres [de] tes serviteurs, 


Secándum benedictiónem Aaron de 


selon la benediction d'Aaron sur 
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pópulo táo : et dírige nos in viam 1ustítiae. 
ton peuple, et dirige-nous — surlechemin de la justice, 
Et sciant omnes qui hábitant térram : 


et  sachent tous [ceux]qui habitent la terre 


quia ER es, Deus, conspéctor saeculórum. 


que es . Dieu, au regard — des siecles. 


Dominicis diebus per annum, loco pracedentium 
canticorum dici possunt sequentia ad libitum. 


Canticum. I Timotheum 2, 5-6a.3, 16b. 


Nus Deus, unus et Mediátor Dei et 


Un[seul] Dieu, un et[seul] médiateur [entre] Dieu et 


hóminum : homo Christus Iesás : qui. dedit 


leshommes: unhomme,  leChrist Jésus, qui [s'est] donné 


redemptiónem, semetípsum pro ómnibus. 


lui-méme en rancon m pour tous les hommes. 


Qui manifestátus, est in cárne : iustificátus 


Qui s'est manifesté dans lachair, justifié 
est in Spíritu. 
aété par — l'Esprit, 
Appáruit ángelis : preedicátus est géntibus. 


apparu aux Rügen, proclamé aété aux peisns, 

Créditus est in mündo : assámptus est in 

cru aété dans le monde, enlevé a été dans 
glória. 


la gloire. 


44 Dominica ad Matutinas. 
Canticum. Colossenses 1, 12-20. 


Rátias agámus Pátri : qui idóneos 
Rendons gráces auPére, qui idoines 
nos fécit in partem sortis sanctórum in 
nousafait de partager héritage dessaints ^ dans 
lámine. 
la lumiere. 


Qui erípuit, nos de potestáte tenebrárum : et 


Qui  nousaarraché du pouvoir des ténébres, et 
tránstulit in Regnum Fílii dilectiónis sáaze. 
nouafaitentrer dans leroyaume du Fils son bien-aimé. 

In quo habémus redemptiónem : 
Par qui nous sommes -. rachetés 
remissiónem peccatórum. 
et pardonnés - de nos péchés. 
Qui est imágo Dei invisíbilis : primogénitus 

Il est image duDieu  invible, premier-né 
omnis creatürz. 

de toute créature, 

Quia in 1pso cóndita sunt univérsa : in 
car [cest] en lui [qui] est fondé -— — tout dans 


caelis et 1n térra : visibília et invisibília. 
lescieux et sur laterre,les [étres] visibles et ^ les invisibles, 


Sive Throni sive Dominatiónes : sive 


soit les Trónes soit les Dominations, soit 


Principátus sive Potestátes. 


les Principautés Soit les Puissances, 
Omnia per ipsum et in ipsum creáta sünt : 
tout par lui et en lui a été créé 


et ipse est ante ómnia : et ómnia in ipso 


et ] est avant tout, et tout en lui 
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cónstant. 
subsiste. 
Et ipse est caput córporis Ecclésiee : qui est 
Mais lui est  latéte du corps delEglise  qui[Il] est 
princípium, primogénitus ex mórtuis : 
le commencement lepremier-né — d'entre les morts, 
ut sit in ómnibus ipse 
parce «qu'Il»devait en tout c 
primátum, ténens. 


avoir la primauté. 


Quia in ipso complácuit omnem 


Car [Dieu] en lui s'est complu que toute 


plenitádinem habitáre : et per eum 
plénitude " habite ^ et[que] par lui 
reconciliáre ómnia in ífpsum. 
Toutsoitreconcilé ^ en lui, 
Pacíficans per sánguinem crucis éius : sive 
faisantla paix par le sang - de sa croix Soit 


quae in terris sive quae in célis sunt. 


que dans laterra, soit que dans leciel cela arrive. 


Canticum. Apocalypsis 19, 1b-2a.5b.6b-7a. 


Alus et glória et virtus — Deo nóstro : 
Lesalutet lagloire eta puissance [appartienent à] notre Dieu 
quia vera et iusta 1udícia éius. 
car vrais et justes [sont] c'est jugements. 
Laudem, dícite Deo, nostro, omnes servi 
Chantez les louanges denotre Dieu, [vous] tous qui servez 
éius : et qui timétis eum, pusílli et mágni. 


àLui et qui le craignez, les petits et les grands. 
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Quóniam regnávit Dóminus Deus noster 


(ar regne le Seigneur notreDieu 
omnípotens : gaudeámus et exsultémus et 
Tout-Puissant. Soyons dans ]la joie et exultons et 


demus glóriam éi. 


rendons-«lui» lagloire ^ «». 


Antiphona. 


Al-le-1Iu-iaà, al-le-1u-ia, al-le-Iu-ia, al-le-lu-ia. 


V. Média nocte surgébam ad confiténdum tibi. 


Au milieu delanuit  ^jemeléve pour te rendre gráce. 
R. Super 1udicia iustificatiónis tuae. 
Pour tes justes jugements. 


SS SSSCS SISSE S SS SS AS SS SS 
AD LAUDES 
Psalmus 66. 


«9Ekus  misereátur nostri, et 


2? «Que» Dieu «» ait pitié denous et 
7: benedícat nóbis : illáminet 
- qu'Il nous bénisse ; qu'Il illumine 


vultum suum super nós : et misereátur 


son visage sur nous; et  qu'lait pitié 
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nóstri. 
de nous. 
Ut cognoscámus in terra viam táam : 
Pourque nous connaissions sur laterre ta vole, 
in ómnibus géntibus salutáre táum. 
parmi toutes les nations ton salut. 
Confiteántur tibi pópuli, Déus : 

Que Te rendent gráce les peuples, ó Dieu; 
confiteántur tibi pópuli ómnes. 


que Terendentgráce ^ les peuples tous. 


Laeténtur et exültent géntes : quóniam 

Que seréjouissent et  qu'exultent les nations, car 

iádicas pópulos in aequitáte : et gentes in 
Tujuges  lespeuples avec équité ; et lesnations sur 

terra dírigis. 

laterre Tu diriges. 

Confiteántur tibi pópuli, Déus : 


Que Te rendent gráce les peuples, ó Dieu; 


confiteántur tibi pópuli ómnes : terra dedit 


que Terendentgráce les peuples tous. Laterre a donné 
fructum sáum. 
son fruit 
Benedícat nos Deus, Deus noster, 
Que nous bénisse Dieu notre Dieu ; 
benedícat nos Déus : et métuant eum omnes 
que nous bénisse Dieu ; et que Le craignent tous 


fines térrz. 


les confins de la terre. 


Psalmus praecedens eodem ritu quotidie ad Laudes 
dicitur. 
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Psalmus 50 
Iserére mei, Déus : secándum 
Aie pitié de mol, Dieu, selon 


magnam misericórdiam tóam. 


ta grande miséricorde. 


Et secándum multitádinem 


Et selon la multitude 
miseratiónum tuárum : dele 
de tes compassions, efface 


iniquitátem méam. 
mon iniquité. 

Amplius lava me ab iniquitáte méa : et a 
Davantage — lave- moi de mon iniquité ; et de 
peccáto meo münda me. 

mon, péché purifie- | moi. 
Quóniam iniquitátem meam ego cognósco : 
Dar mon iniquité moi  jeconnais; 
et peccátum meum contra me est sémper. 
et mon péché devant | moi est toujours. 

Tibi soli peccávi, et malum coram te féci : 

Contre Toi seul j'aipéché; et . lemal devant Toi j'ai fait. 

ut justificéris in sermónibus tuis, 

[Je l'avoue] pour que Tu soisjustifié dans tes propos ; 

et vincas cum judicáris. 
et que Tuvainques lorsque — Tues ;jugé. 


Ecce enim in iniquitátibus concéptus süm : 


Voici que en effet dans les iniquités jaiété concu ; 
et in peccátis concépit me mater méa. 
et dans les péchés m'a concu ma mére. 


Ecce enim veritátem dilexísti : 


Voici que en effet la vérité Tu as aimé ; 
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incérta ^ etoccülta sapiéntiee tuae 
[les pensées] incertaines et ^ cachées de ta sagesse 
manifestásti míh1. 
Tu m'as manifesté. 
Aspérges me hyssópo, et mundábor : 
Tum'aspergeras  Xaveclhysope et  ;jeserai purifié ; 
lavábis me, et super nivem dealbábor. 
Tumelaveras ^et plusque la neige je.serai blanc. 
Audítuimeo dabis gáudium et leetítiam : 
À mon écoute Tu donneras joie et  allégresse ; 
et exultábunt ossa humiliáta. 
et exulteront [mes] os humiliés. 
Avérte fáciem tuam a peccátis méis : 
Détourne ta face de mes péchés ; 


et omnes iniquitátes meas déle. 


et toutes mes iniquités efface. 
Cor mundum crea in me, Déus : et spíritum 
Un cceur pur crée en moi óDieu; et un esprit 
rectum ínnova in viscéribus méis. 
droit renouvelle dans mes entrailles. 
Ne projícias me a fácie tua : et 
Que Tu ne me rejettes pas loin de ta face ; et 
spíritum sanctum tuum ne áuferas | á me. 
ton esprit saint que Tu ne retires pas loin de moi. 
Redde mihi lzetítiam salutáris t1 : et 
Rends- moi l'allégresse de ton salut ; et 
spíritu principáli confírma me. 
parl'esprit ^ souverain affermis- ^ moi. 
Docébo iníquos vias tas : et ímpii ad te 
J'enseignerai [aux] iniques tes voies ; et lesimpies vers Toi 


converténtur. 


reviendront. 
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Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus 


Libére- moi des sangs, óDieu, Dieu 
salátis méze : et exultábit lingua mea 
de mon salut ; et célébrera ma langue 
Justítiam tóam. 
ta Justice. 
Dómine, lábia mea apéries : et os meum 
Seigneur, meslévres X Tuouvriras; et | mabouche 


annuntiábit laudem táam. 


annoncera ta louange. 


Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem 


Lar si Tuavais voulu unsacrifice, je |[l'] aurais donné 


átique : holocáustis non delectáberis. 


assurément; des holocaustes Tune Te réjouiras pas. 


Sacrifícium Deo  spíritus contribulátus : cor 


Le sacrifice — pour Dieu [est] un esprit broyé ; un coeur 
contrítum et humiliátum, Deus, non despícies. 

brisé et humilié, óDieu, Tu ne mépriseras pas. 
Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua. 


Avec bienveillance agis, Seigneur, dans ton bon vouloir 


sión: ut asedificéntur muri lerásalem. 


envers Sion; ourque soient édifiés les murs de Jérusalem. 


Tunc acceptábis sacrifícium iustítize, 


Alors Tu accepteras un sacrifice de justice, 


oblatiónes et holocáusta : tunc impónent 


desoblations — et des holocaustes ; alors ils placeront 


super altáre tuum vítulos. 


sur ton autel des taurillons. 
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Antiphona. 


Iubilate Deo. 1 t. 


Psalmus 99. 
Ubiláte Deo, omnis térra : servíte 
Jubilez pourDieu, toute la terre ; servez 


Dómino in laetítia. 


le Seigneur dans l'allégresse. 


Introíte 1n, conspéctu, éius : in exultatióne. 


Entrez sous son regard avec exultation. 
Scitóte quóniam Dóminus ipse est Déus : 
Sachez que le Seigneur Lui-méme est Dieu ; 


ipse fecit nos, et non ípsi nos. 
Lui-méme nousafait, et non pas nous mémes. 
Pópulus éius et oves páscus éius : 


[Nous sommes] son peuple etles brebis ^ de son páturage. 


introíte portas, éius in confessióne, 


Entrez [par] ses portes dans la louange, 
átria éius in hymnis : confitémini ílli. 
[dans] ses parvis avec des hymnes ; rendez-Lui gráce. 


Laudáte nomen éius, quóniam suávis est 


Louez son nom, car suave est 


o1 
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Dóminus : in zdetérnum misericórdia éius : 


le Seigneur ; éternellement [demeure] sa miséricorde, 
et usque in generatiónem et generatiónem 
et jusque dans une génération et la génération [suivante] 
véritas éius. 


sa vérité. 


Psalmus 117. 


Onfitémini Dómino, quóniam bónus : 
Rendez gráce au Seigneur, car [Il est] bon ; 

quóniam in séculum misericórdia éius. 

car dans le siecle [demeure] sa miséricorde. 
Dicat nunc Israel, quóniam bónus : 
Que dise maintenant Israél: qu' [Il est] bon, 
quóniam in séculum misericórdia éius. 

que dans  lesiécle [demeure] sa miséricorde. 
Dicat nunc domus Aarón : quóniam in 
Que dise maintenant la maison d'Aaron: que dans 
séculum misericórdia éius. 

le siecle [demeure] sa miséricorde. 

Dicant nunc qui timent Dóminum : 
Que disent maintenant [ceux] qui craignent le Seigneur : 
quóniam in séculum misericórdia éius. 

que dans  lesiécle [demeure] sa miséricorde. 
De tribulatióne invocávi Dóminum : 
Du [milieu de] la tribulation j'ai invoqué le Seigneur ; 
et exaudívit me in latitádine Dóminus. 
et m'a exaucé au large le Seigneur. 
Dóminus mihi adiütor : non timébo quid 


LeSeigneur pour moi [est] un aide; je necraindrai pas [ce] que 
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fait contre moi un homme. 
Dóminus mihi adiütor : et ego despíciam 
LeSeigneur pour moi [est] un aide; et moi  jemépriserai 
inimícos méos. 
mes ennemis. 


Bonum est confídere in Dómino : quam 


Bon ilest [de]se confier dans — Seigneur, |[plutót] que 


confídere in hómine. 


[de] se confier dans un homme. 


Bonum est speráre in Dómino : quam 
Bon ilest [d'espérer dans leSeigneur, [plutót] que 
speráre in princípibus. 
[d']Jespérer dans des princes. 
Omnes gentes circuiérunt mé : et in 
Toutes — les nations m'ont encerclé ; et [c'est] au 
nómine Dómini, quia ultus sum in éos. 
nom duSeigneur que jaisévi contre eux. 
Circumdántes circumdedérunt mé : et in 
«M'»entourant, elles m'ont entouré ; et [c'est] au 
nómine Dómini, quia ultus sum in éos. 
nom duSeigneur que jaisévi contre eux. 
Circumdedérunt me sicut ápes : et 
Elles m'ont entouré comme des abeilles ; et 
exarsérunt sicutignis in spínis: et in 


elles se sont enflammées comme . un feu dans lesépines; et [c'est] au 


nómine Dómini, quia ultus sum in éos. 


nom duSeigneur que jaisévi contre eux. 
Impülsus evérsus sum ut cáderem : 
Heurté, jaiétéretourné pourque jetombasse ; 


et Dóminus suscépit me. 


mais leSeigneur m'a soutenu. 
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Fortitádo mea et laus mea Dóminus : 


Ma force et  malouange [est] le Seigneur ; 


et factus est mihi in salütem. 


et Ils'estfait  pourmmoicomme le salut. 


Vox exultatiónis et salátis: — in 


Unevoix . d'exultation et de salut [a retenti] dans 


tabernáculis 1ustórum. 


les demeures des justes. 


Déxtera Dómini fecit virtüátem : déxtera 
La droite | duSeigneur a fait [oeuvre de] puissance ; la droite 

Dómini exaltávit mé : déxtera Dómini fecit 

du Seigneur m'a relevé ; ladroite | du Seigneur a fait 


virtütem. 


[oeuvre de] puissance. 


Non móriar, sed vívam : et narrábo ópera 
Jenemourrait pas mais  jevivrai; et jeraconterai les ceuvres 
Dómini. 
du Seigneur. 
Castígans castigávit me Dóminus : et morti 
Chátiant, m'a chátié le Seigneur; mais à la mort 
non trádidit me. 
Il ne m'a pas livré. 
Aperíte mihi portas iustítiae : ingréssus in 
Ouvrez- moi  lesportes dela justice ; entré en 


eas confitébor Dómino : haec porta 


elles, jerendraigráce au Seigneur. Cette porte [est celle] 


Dómini, iusti intrábunt 1n éam. 


duSeigneur;lesjustes ^ entreront en elle. 
Confitébor tibi, quóniam exaudísti mé : et 
Je Te rendrai gráce eat Tu, m'as exaucé ; et 


factus es mihi in salütem. 


Tu T'esfait pourmoicomme le salut. 
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Lápidem quem reprobavérunt zedificántes : 


La pierre qu' ont rejetée ceux qui édifient, 


hic factus est in caput ánguli. 


celle-ci est devenue comme la téte d'angle. 


A Dómino factum est ístud : et est mirábile 
Par le Seigneur a été fait cela ; et [c]est | admirable 
in óculis nóstris. 

nos yeux. 


Hac est dies quam fecit Dóminus : 


Ceci est lejour qu' a fait le Seigneur : 


exultémus et .latémur  inéa. 


que nous exultions et que nous nous réjouissions en lui. 


O Dómine, salvum, me fác : o Dómine, bene 


^ 


O Seigneur, sauve-moi ; 0 Seigneur, bien 
prosperáre :benedíctus qui venit in 
sois [-moi] propice. Béni [soit celui] qui vient au 
nómine Dómini. 

nom du Seigneur. 
Benedíximus, vobis de domo Dómini : 

Nous vous avons bénis de lamaison duSeigneur. 


Deus Dóminus, et illáxit nóbis. 
Dieu |[est]le Seigneur, et llabrillé sur nous. 


Constitüite diem solémnem in  condénsis : 


Etablissez un jour solennel avec [des feuillages] touffus, 
usque ad cornu altáris. 
jusqu à  lacorne del'utel. 
Deus meus es tu, et confitébor tíbi : 
Mon Dieu Tues Toi, et je. Te rendrai gráce ; 
Deus meus es tu, et exaltábo te. 
mon Dieu Tues Toi, et je. T'exalterai. 
Confitébor tibi, quóniam exaudísti mé : et 


Je Te rendrai gráce Gar Tu, m'as exaucé ; et 
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factus es mihi in salütem. 


Tu T'esfait pourmoicomme le salut. 


Confitémini Dómino, quóniam bónus : 


Rendez gráce au Seigneur, car [Il est] bon ; 
quóniam in séculum misericórdia éius. 
car dans le siecle [demeure] sa miséricorde. 


Psalmus 62. 


Eus, Deus méus:adte de luce 

Dieu mon Dieu, vers Toi depuis la lumiére [naissante] 
vígilo. 
je veille. 
Sitívit in te ánima méa : quam 
Aeusoif vers Toi mon áme ; comme 
multiplíciter tibi caro méa ! 
fréquemment [se tourne] vers Toi ma chair! 
In terra desérta, et ínvia, et inaquósa, sic 
Dansuneterre | déserte et sans chemin et sans eau, ainsi 
in sancto appárui tíbi: ut vidérem 
dans]le [lieu] saint je suis apparu à Toi; pourque ;je visse 


virtátem tuam et glóriam táam. 


ta force et ta gloire. 
Quóniam mélior est misericórdia tua super 
Car meilleure est ta miséricorde plus que 
vítas: lábia mea laudábunt te. 
[toutes] les vies ; mes lévres Te loueront. 
Sic benedícam te in vita méa : et in 
Ainsi jeTebénirai — durant ma vie ; et à 


nómine tuo levábo manus méas. 


ton nom je .léverai mes mains. 
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Sicut ádipe et pinguédine repleátur 


Comme degraisse et — d'embonpoint, que soit remplie 


ánima méa : et lábis exultatiónis 


mon áme ; etpardeslévres —d'exultation 
laudábit os méum. 
[Te] louera ma bouche. 
S1 memor fui tui super stratum meum, in 
Si jeme suis souvenu de Toi — sur ma, couche, aux 
matutínis meditábor in té : quia fuísti 

matins jeméditerai à propos Toi; car  Tuasété 
adiütor méus. 

mon aide. 

Et 1n velaménto alárum tuárum exultábo : 
Et dans le voile de tes ailes jexulterai ; 
adhéesit ánima mea post té : me suscépit 
s'est attachée mon áme aprés Toi; m'  asoutenu 
déxtera táa. 

ta droite. 
Ipsi vero in vanum quzesiérunt 
Eux cependant en vain ont cherché 
ánimam méam :introfbunt in inferióra 

mon àme ; ils entreront dans [les lieux] inférieurs 


térra : tradéntur in manus gládii, partes 
delaterre. Ilsserontlivrés aux — mains  duglaive; les parts 
vülpium érunt. 


des renards ils seront. 


Rex vero laetábitur in Déo : laudabüntur 


Leroicependant  seréjouira en Dieu. Se féliciteront 
omnes qui iurant in éo : quia obstrüctum, est 
tous [ceux] qui . jurent par Lui, car a été fermée 


os loquéntium  iníqua. 


la bouche de ceux qui disent [des paroles] iniques. 
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Antiphona. 


Alle-Iu-ia, al-le-lu-1ia, al-le-lIu-1a, al-le-lu-ia. 
Antiphona. 


- D | 
» " i 
Benedictus es,* Do-mine, in throno regni 


tua, etsuperlaudabi-is, et superexalta- 


tus in secula. Cant Dan. Benedicite. 8 t. 


Canticum trium puerorum. paa, 57.882.56. 


Enedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino : 
Bénissez, toutes les oeuvres du Seigneur, le Seigneur : 
laudáte et superexaltáte eum in sécula. 
louez-le et  exaltez grandement ^ àLui pour les siécles. 
Benedícite, Angeli Dómini, Dómino : 
Bénissez, lesanges dugSeigneur, leSeigneur: 
benedícite, coeli, Dómino. 


Bénissez, lescieux  leSeigneur. 
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Benedícite, aqua omnes quae super 


Bénissez, eaux c qui par-dessus «de tous» 
coelos sunt, Dómino : benedícite, omnes 
les cieux étes, | au Seigneur, bénissez toutes 


virtüátes Dómini, Dómino. 
les puissances du Seigneur, le Seigneur. 


Benedícite, sol et luna, Dómino : benedícite, 


Bénissez, soleil et lune, le Seigneur, bénissez 


stellae coeli, Dómino. 


étoilPes | duciel  leSeigneur. 


Benedícite, omnis imber et ros, Dómino : 


Bénissez toutes  lespluies et les rosées, le Seigneur, 


benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino. 
Bénissez tous lesvents deDieu, le Seigneur. 

Benedícite, ignis et sestus, Dómino : 
Bénissez feu —. et chaleur, le Seigneur, 


benedícite, frigus et aestus, Dómino. 


Bénissez fraicheur et  fíroid,  leSeigneur. 


Benedícite, rores et pruína, Dómino : 


Bénissez givre et frimas le Seigneur, 


benedícite, gelu et frigus, Dómino. 


bénissez gel et froid, le Seigneur. 


Benedícite, glácies et nives, Dómino : 


Bénissez glace et neige, le Seigneur, 


benedícite, noctes et dies, Dómino. 
bénissez nuits et jours, leSeigneur. 

Benedícite, lux et ténebrae, Dómino : 
Bénissez lumiére et ténébres, le Seigneur, 


benedícite, fülgura et nubes, Dómino. 


bénissez éclairs et  nuées,  leSeigneur. 


Benedícat terra Dóminum : laudet et 


Que bénisse — laterre le Seigneur, loue et 
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superexáltet eum in sécula. 


exalte grandement — àLui pour les siécles. 


Benedícite, montes et colles, Dómino : 


Benissez monts et collines,  leSeigneur, 
benedícite, univérsa germinántia 1n terra, 

bénissez tout [ce] qui germine sur laterre, 
Dómino. 


le Seigneur. 


Benedícite, fontes, Dómino : benedícite, 


Bénissez fontaines, le Seigneur, bénissez 
mária et flámina, Dómino. 
mers et riviéres, le Seigneur. 
Benedícite, cete et ómnia quae movéntur in 
Bénissez cétacés et tout [ce] qui remue dans 
aquis, Dómino : benedícite, omnes vólucres 
les mers,  leSeigneur, bénissez tous les oiseaux 
coeli, Dómino. 


duciel, le Seigneur. 
Benedícite, omnes béstize et pécora, 

Bénissez toutes — lesfauves et lestroupeaux, 
Dómino : benedícite, filii hóminum, Dómino. 
le Seigneur, bénissez, lesenfants des hommes, le Seigneur 


Benedícat Israel Dóminum : laudet et 


Bénisse Israél le Seigneur, qu'illeloue et 


superexáltet eum in sécula. 


exalte grandement — àLui pour les siécles. 


Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino : 


Bénissez prétres duSeigneur,  leSeigneur, 
benedícite, servi Dómini, Dómino. 
bénissez serviteurs du Seigneur, le Seigneur. 


Benedícite, spíritus et ánimzae 1ustórum, 


Bénissez esprits et ámes des justes, 
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Dómino : benedícite, sancti et hámiles corde, 
le Seigneur, bénissez saints — et humbles — du coeur, 
Dómino. 
le Seigneur. 


Benedícite, Ananía, Azaría, Mísael, 


Bénissez Ananias, Azarias, Misaél, 
Dómino : laudáte et superexaltáte eum in 
le Seigneur, louez-le — et  exaltezgrandement | àLui pour 
sécula. 


les siécles. 


Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto 


Bénissons le Pére et le Fils avec le Saint 


Spíritu : laudémus et superexaltémus eum 


Esprit, louons-le et exaltons-«le» grandement — «- 


in sécula. 


pour les siécles. 


Benedíctus es, Dómine, in firmaménto coeli : 


Béni est leSeigneur au firmament du ciel 
et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus 
et loué et glorieux et exalté grandement 
in sécula. 


pour les siécles. 


Hic non dicitur : Gloria Patri. 


Antiphona. 


Benedictus es, Do-mine, in throno regni 
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tua, etsuperlaudabi-is, et superexalta- 


tus 1n secula. 








Antiphona. 
2 | pol au eei 
- ac ecc esl 


Al-le-lu-ia, * al-le-lu-ia. Laudate Domi. 1 t. 


Psalmus 1438. 


Audáte Dóminum de coelis : laudáte 


Louez leSeigneur depuis les cieux ; louez- 


eumin excélsis. 


Le dans [les cieux] élevés. 


Laudáte eum, omnes Angeli éius : laudáte 


Louez- Le, tous ses anges ; louez- 
eum, omnes Virtütes éius. 
Le, toutes ses armées. 


Laudáte eum, sol et lána : laudáte eum, 


Louez- Le, soleil et lune; louez- Le, 


omnes stellze et lámen. 


toutes — lesétoiles et la lumiére. 


Laudáte eum, coeli coelórum: et aquae 


Louez- Le, cieux des cieux ; et «que» les eaux 
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omnes qua super coelos sunt laudent 

toutes, qui audessus descieux sont,  «»]louent 
nomen Dómini. 

lenom — duSeigneur. 
Quia ipse dixit,et facta sünt: ipse 

Car Lui-méme adit, et [les choses] ont été faites ; Lui-méme 
mandávit, et creáta, sunt. 

acommandé, et elles ont été créées. 
Státuit ea 1n, aetérnum et 1n séculum séculi : 

Il les a fixées éternellement et dans le siecle du siecle ; 
praecéptum pósuit, et non przeteríbit. 

un précepte Ilaétabli, et il ne passera pas. 
Laudáte Dóminum de térra : dracónes et 


Louez leSeigneur depuis la terre : dragons et 


omnes abyssi. 


tous les abimes ; 


Ignis, grando, nix, glácies, spíritus 


feu, gréle, neige, glace, vent 
procellárum : quae fáciunt verbum éius. 
d'ouragans qui accomplissent sa parole ; 


Montes et omnes cólles: ligna fructífera et 


montagnes et toutes les collines, les arbres qui portent du fruit et 


omnes cédri. 


tous  lescédres; 


Béstiee et univérsa pécora : serpéntes et 


les bétes sauvages et tous lestroupeaux, dlesserpents et 
vólucres pennátae. 
les oiseaux ailés ; 


Reges terra et omnes pópuli : príncipes et 


lesrois delaterre et tous les peuples, les princes et 


omnes 1üdices térrze. 


tous lesjuges dela terre. 
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Iávenes et vírgines, senes cum 


«Que» lesjeunes gens et les vierges, les vieillards avec 


iunióribus laudent nomen Dómini : quia 


les plusjeunes ^ «» louent lenom . duSeigneur; car 


exaltátum est nomen éius solíus. 


a été exalté lenom  deLui seul. 


Conféssio éius super coelum et térram : 


Sa louange [est] au dessus du ciel et «de» la terre ; 


et exaltávit cornu pópuli süi. 
et  llaexalté lacorne — de son peuple. 

Hymnus ómnibus sanctis éius : filiis 
[Qu'elle soit] un hymne pour tous ses saints, pour les fils 
Israel, pópulo appropinquánti síbi. 


d'Israél, pour le peuple s'approchant de Lui. 


Hie non dicitur : Gloria Patri. 


Psalmus 149. 


Antáte Dómino cánticum nóvum : 


Chantez pourle Seigneur un.cantique nouveau ; 


laus éius in Ecclésia sanctórum. 


[que retentisse] sa louange dans l'assemblée des saints. 
Laetétur Israel in eo qui fecit éum : et 
Queseréjouisse Israél ^en Celui qui l'a fait ; et «que» 
fílii Sion exültent in Rege süo. 

les fils deSion «»exultent en leur Roi. 

Laudent nomen éius 1n chóro : in tympano 
Qu'ils louent son nom en choeur; sur letambourin 
et psaltério psallant éi. 


et lepsaltérion, qu'ils jouent pour Lui. 
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Quia beneplácitum est Dómino in 


Lar le bon plaisir est pour le Seigneur en 


pópulo sáo : et exaltábit mansuétos in 


son peuple ; et Il élévera les doux au 


salütem. 


salut. 


Exultábunt sancti 1n glória : laetabüntur in 

Exulteront lessaints dans lagloire; ^ ilsseréjouiront sur 
cubílibus süis. 

leurs lits. 

Exaltatiónes Dei in gütture eórum : 

Lesexaltations | de Dieu [seront] dans leur gorge, 
et gládii ancípites in mánibus eórum. 
et des glaives doubles dans leurs mains ; 
Ad faciéndam vindíctam in natiónibus : 
pour accomplir lavengeance parmi les nations, 
increpatiónes in pópulis. 

les menaces parmi les peuples ; 
Ad alligándos reges eórum in compédibus : 
pour enchainer leurs rois avec des entraves, 
et nóbiles eórum in mánicis férreis. 
et leurs nobles dans des mmenottes ^ defer; 
Ut  fáciant in éisiudícium 
pour qu'ils accomplissent parmi eux —lejugement 
conscríptum : glória haec est ómnibus 
consigné. Cette gloire est pour tous 

sanctis éius. 


ses saints. 


Hie non dicitur : Gloria Patri. 
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Psalmus 150. 


Audáte Dóminum 1n sanctis, éius : 


Louez leSeigneur dans ses [lieux] saints ; 
laudáte eum in firmaménto virtütis éius. 
louez- Le au firmament de sa puissance. 


Laudáte eum in virtütibus éius : laudáte 
Louez- Le dans ses [actes de] puissance ; louez- 
eum secándum multitüádinem 
Le selon la multitude 
magnitüdinis éius. 
de sa grandeur. 


Laudáte eum in sono tübze: laudáte eum 


Louez- Le par lesondelatrompette; louez- Le 


in psaltério et cíthara. 


sur lepsaltérion ^et  lacithare. 


Laudáte eum in tympano et chóro : laudáte 


Louez- Le sur letambourin et en choeur; louez- 


eum in chordis et órgano. 


Le sur lescordes et l'orgue. 


Laudáte eum in c$mbalis benesonántibus : 


Louez- Le sur lescymbales bien retentissantes ; 
laudáte eum in cymbalis iubilatiónis : 
louez- Le sur lescymbales de jubilation. 


omnis spíritus laudet Dóminum. 


«Que» tout ^ esprit «» loue le Seigneur. 
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Antiphona. 


Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. 


R. Parv. 
H | n —- NM. NH /—u (BB . 9B . ..ll| 


ZEc est di-es, quam fecit Dominus. 
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V. Exultemus et lzetemur in e-a. 


me. 


um Lu 





GHoria Patri et Fili-o, et Spiritu-i Sancto. 


Ad Benedictus. Ant. ex Evangelio Dominicz currentis. 


Canticum Zachariae. Luca 1, 68-79. 


B Enedíctus Dóminus Deus Israél : quia 


Béni [soit] leSeigneur, leDieu  d'Israél, qui 


visitávit, et fecit redemptiónem plebis sáze. 


a visité et racheté Son peuple 
Et eréxit cornu salátis nóbis : 1n domo 
Et afaitsurgir la force de notre salut dans la maison 


David püeri süi. 


de David, son serviteur. 
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Sicut locátus est per os sanctórum : qui 


Comme il l'avait dit parlabouche des saints, qui 


a século sunt, prophetárum éius. 
depuis les siécles, — sont ses prophétes. 
Salátem ex inimícis nóstris : et 

Salut [qui nous arrache] de nos ennemis et 


de manu ómnium qui odérunt nos. 


des mains detous[ceux] qui nous haissent 


Ad faciéndam misericórdiam cum 
A montré sa miséricorde envers 
pátribus nóstris : et memorári 
^ nos peres et rappelé 
testaménti sul sáncti. 
sonalliance ^ sainte. 


Iusiurándum quod iurávit ad Abraham 


Serment qui avaitjuré à Abraham 

patrem, nóstrum : datürum, se nóbis. 

E notre pere, qu'il nous donerait 

Ut sine timóre, de manu 
Afin que sans crainte, | de  lamain 
inimicórum, nostrórum liberáti : 

des enemis [étant] délibrés 
serviámus ílh. 
nous le servions. 

In sanctitáte et iustítia coram ípso : 
Dans la sainteté et  lajustice ^ ensa présence 
ómnibus diébus nóstris. 
tout [au long] — des nos jours 


Et tu, puer, prophéta Altíssimi vocáberis : 
Et  toi,petit enfant,  prophéte du Trés-Haut ^ seras appelé 


praeíbis enim ante fáciem Dómini paráre 


marchera en effet devant  laface ^ duSeigneur pour preparer 
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V1as é1us. 
Ses chemins. 
Ad dandam sciéntiam salátis plebi éius : in 
Pour donner laconnaissance du salut áson peuple par 
remissiónem peccatórum, eórum. 
la rémission de leurs péchés. 
Per víscera misericórdize Dei nóstri : in 
Pour les entrailles de miséricorde denotre Dieu — en 
quibus visitávit nos, Oriens ex álto. 
qui nous visite unastre — d'en haut 


Illumináre his qui in ténebris et in umbra 


Pourilluminer ceux qui dans lesténébres et dans l'ombre 


mortis sédent : ad dirigéndos pedes nostros 
dela mort habitent; pour diriger nos pas 
in viam pácis. 


au chemin dela paix. 
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FERIA SECUNDA 


AD MATUTINAS. 


A Festo SS. Trinitatis usque ad Dominicam proximam 
Calendis Novembris, diebus ferialibus in quibus 
Officium fit de Feria, non cantatur Invitatorium ; sed 
post Psal. Domine, quid multiplicati sunt, ac eodem 
ritu, dicitur Psalmum sequens. 
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Psalmus 94. 


Eníte, exultémus Dómino: iubilémus 
Venez, que nous exultions pour le Seigneur ; que nous jubilons 


Deo salutári nóstro. 


pour Dieu notre salut. 


Praeoccupémus fáciem éius in confessióne : 
Que nous accourions devant sa face dans la louange ; 
etin psalmis iubilémus  éi. 

et par des psaumes que nous jubilions pour Lui. 


Quóniam Deus magnus Dóminus : et Rex 


Car unDieu grand [est] leSeigneur; et un Roi 


magnus super omnes déos. 


grand plus que tous  lesdieux. 


Quia in manu, éius sunt omnes fines térre : 


Car en sa main sont tous les confins de la terre ; 


et altitádines móntium ipsíus sunt. 

et les hauteurs des montagnes [oeuvre] de Lui sont. 

Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit íllud : 
Car [oeuvre] deLuiest amer,  etLui-méme  [l'afaite; 


et siccam manus, éius formavérunt. 


et [la terre] séche ses mains ont faconné. 


Veníte, adorémus, et procidámus, et 
Venez,  quenousadorions et que nous nous prosternions et 
plorémus ante Dóminum qui fecit nós : 
que nous pleurions devant ^ leSeigneur qui nous a faits ; 
quia ipse est Dóminus Deus nóster. 

car Lui-méme est le Seigneur notre Dieu, 
Et nos pópulus páscusze éius : et oves 
et nous,  lepeuple de son páturage et les brebis 
manus, éius. 


de sa main. 


Feria II ad Matutinas. (1 


Hódie s1 vocem éius audiéritis : 
Aujourd'hui si Sa VOIX vous aurez entendu, 


nolíte obduráre corda véstra. 


n'en durcissez pas VOS coeurs 


Sicut in irritatióne : secándum diem 


comme durant lirritation, pendant le jour 


tentatiónis 1n desérto. 


delatentation dans le désert, 
Ubi tentavérunt me patres véstri : 

"Ou M'ont provoqué VOS peres ; 
probavérunt me, et vidérunt ópera méa. 


ils M'ont éprouvé, et ils ont vu mes ceuvres. 


Quadragínta annis offénsus fui 
Quarante ans J'ai été offensé 

generatióni ílli : et dixi, Semper hi errant 

par cette génération ; et J'aidit: Toujours ceux-ci s'égarent 
córde. 
par le cceur. 
Et isti non cognovérunt vias méas : ut 
Mais ceux-là n'ont pas connu mes voles, de sorte que 
iuráviinira mea, $i  introíbunt in 
J'aijuré dans ma colére : [On verra bien] s' ils entreront dans 
réquiem méam. 


mon, repos' 


Invitatorium. 


Veni- te, Exultemus Domino. Iubil. V. 3. 
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IN PRIMO NOCTURNO. 


Antiphona. 
Na eral etm 


Rectos decet * collauda-ti-0 Exultate. 1 t. 


Psalmus 32. 


SD 


Exultez, ^ justes, dans leSeigneur; [aux] droits 


decet collaudátio. 


c) ^3! Me 
D CE Oi; : 
Je ox) convient la louange. 


Confitémini Dómino in cíthara : 1n psaltério 





Rendez gráce auSeigneur sur dlacithare; sur le psaltérion 
decem chordárum psállite ílli. 
[à] dix cordes jouez pour Lui. 

Cantáte ei cánticum nóvum : bene psállite 
Chantez pourLui un cantique nouveau ; bien jouez 
el 1n vociferatióne. 

pour Lui avec acclamation. 

Quia rectum est verbum Dómini : et ómnia 
Car droite est  laparole | duSeigneur, et toutes 

ópera éius in fíde. 


ses ceuvres [sont exécutées] dans la fidélité. 
Díligit misericórdiam et iudícium : 


Il aime la miséricorde et la droiture ; 
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misericórdia Dómini plena est térra. 


dela miséricorde du Seigneur pleine est  laterre. 
Verbo Dómini coeli firmáti sünt : et 
Parla parole du Seigneurlescieux ont été affermis, et 
spíritu oris éius omnis virtus eórum. 
par le souffle de sa bouche toute leur armée. 
Cóngregans sicut in utre aquas máris : 

Rassemblant comme enuneoutre leseaux dela mer; 


ponens in thesáuris abyssos. 


établissant dans [ses] réserves les abimes. 


Tímeat Dóminum omnis térra : ab eo autem 


Quecraigne  leSeigneur toute laterre; devant Lui que 


commoveántur omnes inhabitántes órbem. 
soient ébranlés tous ceuxqui habitent ^ le monde. 
Quóniam ipse dixit, et facta sánt : ipse 
Car Luiméme adit, et  ilsont été faits ; Lui-méme 
mandávit, et creáta, sunt. 


acommandé, et  ilsont été créés. 


Dóminus díssipat consília géntium : 


Le Seigneur disperse lesprojets ^ des nations ; 
réprobat autem cogitatiónes populórum : et 
«et»Il rejette € les pensées des peuples ; et 
réprobat consília príncipum. 

Il rejette les projets des princes. 


Consílium autem Dómini 1n, eetérnum 
Le projet aucontraire du Seigneur . éternellement 
mánet:cogitatiónes cordis éius — in 
demeure ; les pensées de son cceur «demeurent» dans 


generatióne et generatiónem. 


une génération et la génération [suivante]. 


Beáta gens cuius est Dóminus Deus éius : 


Heureusela nation dont est — leSeigneur son Dieu, 


44 Feria II ad Matutinas. 
pópulus quem elégit 1n haereditátem síbi. 


2 


le peuple qu . lDlachoisi comme héritage pour Soi. 
De coelo respéxit Dóminus : vidit omnes 
Duhautdu ciel a regardé le Seigneur ; Il a vu tous 
fílios hóminum. 
lesfils |. des hommes. 
De praparáto habitáculo süáo : respéxit 
Depuis «son» affermie habitation E. Il a veillé 
super omnes qui hábitant térram. 

sur  tous[ceux] qui habitent la terre. 
Qui finxit sigillátim corda eórum : qui 
[C'est Lui] qui a faconné à chacun leurs cceurs, [Lui] qui 
intélligit ómnia ópera eórum. 

comprend toutes leurs ceuvres. 


Non salvátur rex per multam virtütem : et 


Neserapas sauvé  leroi par [son] abondante force ; et 


gigas non salvábitur in multitüdine 
le géant neserapas sauvé gráceà |a multitude 
virtütis süse. 

de sa force. 


Fallax equus ad salátem : in abundántia 


Trompeur [est] le cheval pour — lesalut; «et» par  l'abondance 


autem virtütis suae non salvábitur. 


c de sa force il ne se sauvera pas. 


Ecce óculi Dómini super metuéntes éum : 
Voici lesyeux du Seigneur sur ceux qui Le craignent, 

et in éis qui sperant super misericórdia éius. 
et sur ceux qui espérent au sujet de sa miséricorde, 


Ut éruat a morte ánimas eórum : 


pour qu'lIlarrache à ]la mort leurs ámes, 


et alateos in fáme. 


et qu'Il les nourrisse durant la famine. 
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Anima nostra süstinet Dóminum : quóniam 


Notre áme attend fermement  ]leSeigneur, car 
adiütor et protéctor nóster est. 
«notre» aide et notre protecteur Il est. 
Quia in eo lzetábitur cor nóstrum : et in 
Car en Lui  seréjouira notre cceur ; et en 

nómine sancto éius sperávimus. 

son nom saint nous avons espéré. 
Fiat misericórdia tua, Dómine, super nós : 
Que soit ta miséricorde, Seigneur, sur nous, 
quemádmodum sperávimus in te. 

comme nous avons eespéré en Toi. 


Psalmus 33. 


B Enedícam Dóminum in omni témpore : 
Je bénirai leSeigneur en tout temps ; 
semper laus éius in ore méo. 


toujours salouange [sera] dans ma bouche. 


In Dómino laudábitur ánima méa : áudiant 


Dans le Seigneur se félicitera mon áme ; qu'entendent 
mansuétiet lseténtur. 

les doux et qu'ils se réjouissent. 
Magnificáte Dóminum mécum : et 

Magnifiez le Seigneur avec mol; et 
exaltémus nomen, éius in, idípsum. 
que nous exaltions son nom tous ensemble. 
Exquisívi Dóminum, et exaudívit mé : et ex 
J'ai recherché le Seigneur et Il m'a écouté ; et de 


ómnibus tribulatiónibus meis erípüit me. 


toutes mes tribulations Il m'a délivré. 
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Accédite ad eum, et illuminámini : et 


Avancez-vous vers Lui et soyez illuminés ; et 


fácies vestrae non confundéntur. 


vos faces ne seront pas confondues. 


Iste pauper clamávit, et Dóminus 


Ce pauvre a crié et  leSeigneur 


exaudívit éum : et de ómnibus 
l'a écouté ; et de toutes 
tribulatiónibus éius salvávit éum. 
ses tribulations Il l'a sauvé. 
Immíttet Angelus Dómini in circüitu 
Enverra [du secours] l'ange du Seigneur autour de 
timéntium éum : et erípiet éos. 
ceux qui Le craignent ; et Illes délivrera. 
Gustáte, et vidéte quóniam suávis est 
Goütez et ^ voyez que suave est 
Dóminus : beátus vir qui sperat in éo. 
le Seigneur ; heureux l'homme qui — espére en Lui. 
Timéte Dóminum, omnes sancti éius : 
Craignez leSeigneur, [vous] tous ses saints, 
quóniam non, est inópia timéntibus éum. 
tar il n'y a pas [d']indigence pour ceux qui Le craignent. 
Dívites eguérunt, et esuriérunt : 
Les riches ont été dans le besoin et ^ ils ont eu faim ; 
inquiréntes autem Dóminum 


ceux qui recherchent au contraire — le Seigneur 


non minuéntur omni bóno. 

neseront pas restreints detout bien. 

Veníte, fílii, audíte mé : timórem Dómini 
Venez, fils, | écoutez- moi; lacrainte — du Seigneur 


docébo vos. 


je.vous enseignerai. 
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Quis est homo qui vulE vítam:  díligit 


Quel est l'homme qui veut une vie [heureuse], «qui» aime 


dies vidére bónos ? 


«voir» des jours «» bons ? 
Próhibe linguam tuam a málo : et lábia tua 
Retiens ta langue londu mal; et «que» tes lévres 


ne loquántur dólum. 


«»nedisentpas |a perfidie. 


Divérte a malo, et fac bónum : inquíre 


Détourne-toi du — mal et fais le bien ; recherche 
pacem, et perséquere eam. 
lapaix et poursuis- 


Oculi Dómini super Masine : et 

Les yeux du Seigneur [sont] sur lesjustes, et 
aures éius in preces eórum. 

ses oreilles [sont attentives] à leurs demandes. 


Vultus autem Dómini super faciéntes 


Levisage au contraire du Seigneur [est] sur ceux qui commettent 


mála : ut perdat de terra memóriam eórum. 


des maux, pour qu' Il perde de  laterre leur mémoire. 


Clamavérunt iusti, et Dóminus 


Ont crié lesjustes, et —leSeigneur 


exaudívit éos : et ex ómnibus 
les a écoutés ; et de toutes 
tribulatiónibus eórum liberávit éos. 
leurs tribulations Il les a libérés. 
Iuxta est Dóminus iis qui 
Tout proche est  leSeigneur deceux qui 
tribuláto sunt córde : et hámiles spíritu 
ont été de coeur tourmenté ; et leshumbles d'esprit 


salvábit. 


Il sauvera. 
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Multae tribulatiónes 1ustórum : et de 


Nombreuses [sont] les tribulations desjustes; mais de 


ómnibus his liberábit eos Dóminus. 


toutes . celles-ci les libérera le Seigneur. 


Custódit Dóminus ómnia ossa eórum : 


Garde le Seigneur tous leurs os ; 


unum ex his non conterétur. 


«pas» un seul d'entre ceux-ci ne «» sera brisé. 


Mors peccatórum péssima : et qui odérunt 


La mort des pécheurs [est] trés mauvaise ; et [ceux] qui haissent 


iustum delínquent. 


le juste pécheront. 
Rédimet Dóminus ánimas 
Rachétera le Seigneur les ámes 
servórum suórum : et non delínquent omnes 
de ses serviteurs ; et ne pécheront pas tous [ceux] 


qui sperant in éo. 


qui  Xesperent en Lui. 


Antiphona. 


Eau e 


Rectos decet collaudati-o. 


Antiphona. 


[^ 
[| MEI s ERN ccn 


Expugna *impugnantes me. Iud., Dom. 1 t. 
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Psalmus 34. 


Üdica, Dómine, nocéntes mé : expágna 
Juge, Seigneur, ceux qui me nuisent ; combats 
impugnántes me. 
ceux qui m'attaquent. 


Apprehénde arma et scátum : et exárge 


Saisis desarmes et un bouclier, ^et  léve-Toi 
in adiutórium míhi. 
pour [étre] une aide pour moi. 
Effünde frámeam, et concláde advérsus 
Tire l'épée, et resserre [le passage] — contre 
eos qui persequüntur mé : dic ánimee mes, 
ceux qui me poursuivent. Dis à mon àme : 


Salus tua égo sum. 


"Ton salut Moi Jesuis". 


Confundántur, et revereántur : 


Que soient confondus ^ et que soient couverts de honte 


quaeréntes ánimam méam. 


ceux qui cherchent mon áme. 
Avertántur retrórsum, et confundántur : 
Que soient repoussés  enarriére et que soient confondus 


cogitántes mihi mála. 
ceux qui méditent contre moi des maux. 


Fiant tanquam pulvis ante fáciem vént : 


Qu'ils deviennent comme la poussiére devant  ]la face du vent ; 


et Angelus Dómini coárctans éos. 


et l'ange du Seigneur les pressant. 


Fiat via illórum ténebrz et lábricum : 
Quedevienne eur voie ténébres et terrain glissant ; 
et Angelus Dómini pérsequens éos. 


et l'ange du Seigneur les poursuivant. 
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Quóniam gratis abscondérunt mihi 


(ar sans raison ils ont caché contre moi 
intéritum láquei süi : supervácue 

la mort de leur piege ; sans profit 
exprobravérunt ánimam méam. 

ils ont outragé mon áme. 
Véniat illi láqueus quem ignórat : et 
Que vienne contre lui un piége qu' il ignore ; et 
cáptio quam abscóndit, apprehéndat éum : 
«que» l'embüche qu' 1l a. cachée «» le saisisse ; 
etinláqueum cadat in  ípsum. 
et dans  unpiége  qu'iltombe, dans «le piege» le méme . 
Anima autem mea exultábit in Dómino : 


o Cependant mon «áme»  exultera — dans le Seigneur; 


et delectábitur super salutári sáo. 


et elleseréjouira au sujet de son salut. 

Omnia ossa mea dícent : Dómine, quis 
Tous mes os diront : "Seigneur, qui [est] 

símilis tíbi ? 

semblable à Toi ? 


Erípiens ínopem de manu fortiórum éius : 


Délivrant l'indigent de a main de ses plus forts, 
egénum et páuperem a diripiéntibus éum. 
le nécessiteux et le pauvre de ceux qui le pillent." 


Surgéntes testes inqui: quae ignorábam 
Selevant | destémoins iniques;[les choses] que j'ignorais, 
interrogábant me. 
ils me demandaient. 
Retribuébant mihi mala pro bónis: 
Ils me rendaient des maux à la place des biens, 
sterilitátem ánimse més. 


la stérilité pour mon áme. 
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Ego autem, cum mihi molésti éssent : 

Moi aucontraire, comme contre moi pénibles ils étaient, 

induébar cilício. 

jeme revétais d'un cilice ; 

Humiliábam in ieiánio ánimam méam : et 
j humiliais par ]ejeüne mon áme ; et 

orátio mea in sinu meo convertétur. 


ma priere dans | monsein se retournera. 


Quasi próximum et quasi fratrem nostrum, 


Comme  [en|un proche et comme [en] notre frére, 


sic complacébam : quasi lugens et 


ainsi je me complaisais [en eux]; comme . pleurant et 


contristátus, sic humiliábar. 


contristé, ainsi  jem'humiliais. 
Et advérsum me lsetáti sunt, et 
Et contre moi  ilssesontréjouis et 
convenérunt : congregáta sunt super me 
ils se sont réunis ; ont été rassemblés contre . moi 


flagélla, et ignorávi. 

des malheurs, et je |[l']ai ignoré. 

Dissipáti sunt, nec compüncti : 
Ils ont été dispersés ; et non touchés de componction, 


tentavérunt me, subsannavérunt me 


ils m'ont éprouvé ; ils se sont moqués de moi 
subsannatióne : frenduérunt super me 

par une moquerie ; ils ont grincé contre — moi 
déntibus süis. 


de leurs dents. 


Dómine, quando respícies ? restítue 


Seigneur, quand regarderas-Tu ? X Rétablis 


ánimam meam a malignitáte eórum : 


mon áme loin de leur méchanceté, 


82 Feria II ad Matutinas. 


a leónibus ünicam méam. 


loindes lions mon unique. 
Confitébor tibi in Ecclésia mágna : in 
Je Terendraigráce dans l'assemblée grande; parmi 


pópulo gravi laudábo te. 
un peuple imposant je Te |]louerai. 
Non supergáudeant mihi qui adversántur 
Que neseréjouissent pas — contre moi [ceux] qui s'opposent 

mihi infíque : qui odérunt me gratis, et 
àmoi injustement, [ceux] qui me haissent sans raison et «qui» 
ánnuunt óculis. 
font des signes avec les yeux. 
Quóniam mihi quidem pacífice 

Car à moi ceres — pacifiquement 


loquebántur : et in iracándia terree 


ils parlaient ; mais dans [leur] courroux, àla terre 


loquéntes, dolos cogitábant. 


parlant, des perfidies ils méditaient. 


Et dilatavérunt super me os sáum : 
Et ils ont élargi contre moi leur bouche; 

dixérunt, Euge, euge, vidérunt 
ils ont dit : *C'est bien fait ! C'est bien fait! Ont vu 


ócüli nóstri. 

nos yeux". 
Vidísti, Dómine,  |nesíleas: | Dómine, 
Tu as vu, Seigneur, que Tu ne gardes pas le silence ; Seigneur, 


nediscédas á me. 

que Tu ne T'éloignes pas de moi. 

Exürge, et inténde 1udício méo : Deus meus 
Léve-Toi ^ et sois attentif à mon droit ; mon Dieu 


et Dóminus Jmeus, n causam. méam. 


et mon Seigneur, ma cause. 
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TIádica me secándum 1ustítiam tuam, Dómine 


Juge- | moi selon ta justice, Seigneur 
Deus méus : et non supergáudeant míhi. 
mon Dieu ; et qu'ils nese réjouissent pas contre moi. 
Non dicant in córdibus suis, Euge, 
Qu'ils ne disent pas dans leurs cceurs : "Trés bien ! 
euge, ánimae nóstra : nec dicant, 
Trés bien ! pour notre àme"; et qu'ils ne disent pas : 
Devorávimus éum. 
*^Nous l'avons dévoré !" 


Erubéscant,et revereántur símul: qui 


Que rougissent et que soient couverts de honte ensemble [ceux] qui 


gratulántur malis méis. 


se félicitent de mes maux. 
Induántur confusióne et reveréntia : qui 
Que soient revétus  deconfusion et de honte [ceux] qui 
magna loquüntur süper me. 
de grandes [choses] disent contre — moi. 


Exültent et laeténtur qui volunt 


Qu'exultent ^et que se réjouissent [ceux] qui veulent 


iustítiam méam : et dicant semper, 


ma justice ; et quedisent toujours: 
Magnificétur Dóminus, qui volunt pacem 
"(Que soit magnifié le Seigneur" [ceux] qui veulent la paix 
servi éius. 


de son serviteur. 
Et lingua mea meditábitur iustítiam táam : 
Et ma langue méditera ta justice, 


tota die laudem táam. 


tout lejour ta louange. 
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Antiphona. 


Expugna impugnantes me. 


Antiphona. 


[^4 
" | | | nn nm gs m . . OP 


Spera in Domino,* et fac bonitatem. 


LEID —— 


Noli à&mulari. 6 t. 


Psalmus 96. 
IN 9lemutéri in malignántibus : 


Ne sois pas jaloux envers les méchants ; 
neque zeláveris faciéntes iniquitátem. 
et que tu n'envies pas ceux qui commettent l'iniquité. 
Quóniam tanquam foenum velóciter 


Car comme le foin rapidement 


aréscent: et quemádmodum Ólera 


ils se dessécheront ; et de méme que les plantes 


herbárum cito décident. 


desherbages vite ils tomberont. 


Spera in Dómino, et fac bonitátem : et 


Espére dans leSeigneur et fais le bien ; et 
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inhábita terram, et pascéris in divítiis éius. 


habite la terre, et tu te nourriras dans ses richesses. 

Delectáre in Dómino : et dabit tibi 

Réjouis-toi dans leSeigneur, et  Ilt'accordera 
petitiónes cordis tüi. 

les demandes de ton cceur. 
Revéla Dómino viam tuam, et spera in éo : 

Révéle — au Seigneur ta voie et espere en Lui; 
et ipse fáciet. 


et Lui-méme agira. 


Et edücet quasi lumen iustítiam táam : et 


Et Ilfera sortir comme une lumiere ta justice, et 
iudícium tuum tanquam merídiem : 
ta droiture comme le midi. 
sübditus esto Dómino, et ora éum. 
Soumis sois  auSeigneur et prie- Le. 
Noli aemulári in eo qui prosperátur in 
Ne sois pas jaloux envers celui qui prospere dans 


via sa : 1n hómine faciénte iniustítias. 
savoie, envers l'homme  commettant des injustices. 
Désine ab ira, et derelínque furórem : 
Renonce — à|[ta] colére et abandonne [ta] fureur ; 
noli aemulári ut malignéris. 
ne sois pas jaloux de sorte que tu perpétres [le mal]. 
Quóniam qui malignántur 
Car [ceux] qui perpétrent [le mal] 
exterminabüntur: sustinéntes autem 


seront bannis;  |ceuxqui attendent fermement au contraire 


Dóminum, ipsi haereditábunt térram. 


le Seigneur, eux hériteront la terre. 


Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor : 


Mais encore un peu et  nesera[plus] lepécheur; 
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et quaeres locum éius, et non invénies. 


et tu chercheras son lieu, et tu ne [le] trouveras pas. 
Mansuéti autem hareditábunt térram : et 
Lesdoux  aucontraire hériteront la terre ; et 


delectabüntur in multitüdine pácis. 


ilsse réjouiront àcausede la multitude de la paix. 


Observábit peccátor 1ástum : et stridébit 


Surveillera le pécheur le juste ; et  ilgrincera 
super eum déntibus süis. 
contre lui de ses dents. 
Dóminus autem irridébit éum : quóniam 
LeSeigneur cependant rira de lui, car 
próspicit quod véniet dies éius. 
Il prévoit que viendra son jour. 
Gládium evaginavérunt peccatóres : 
Le glaive ont dégainé les pécheurs ; 
intendérunt arcum sáum. 
ils ont tendu leur arc, 
Ut deiíciant páuperem et ínopem : ut 
pour qu' ils renversent le pauvre et  lindigent, pour qu 


trucídent rectos córde. 


ils massacrent les droits de coeur. 


Gládius, eórum intret in corda 1psórum : et 


«Que» leur glaive «» entre dans leurs propres coeurs; et 
arcus, eórum confringátur. 
«que» leur arc «» soit fracassé. 


Mélius est módicum 1ásto : super divítias 
Meilleur est peul[de chose] pourlejuste, plusque les richesses 


peccatórum mültas. 


des pécheurs abondantes. 


Quóniam bráchia peccatórum conteréntur : 


Ur les bras des pécheurs seront brisés ; 
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confírmat autem iustos Dóminus. 


affermit aucontraire lesjustes ^ le Seigneur. 


Novit Dóminus dies immaculatórum : et 


Connait  leSeigneur lesjours des[hommes]sans tache; et 


haeréditas eórum in zetérnum érit. 


leur héritage éternellement sera. 

Non confundéntur in témpore málo : et in 
Ils ne seront pasconfondus au temps mauvals; et durant 
diébus famis saturabüntur : quia peccatóres 
lesjours defamine  ilsseront rassasiés. Car les pécheurs 

períbunt. 
périront ; 
Inimíci vero Dómini, mox ut honorificáti 
les ennemis en vérité du Seigneur, aussitót que honorés 
füerint et exaltáti : deficiéntes 
ils auront été et exaltés, disparaissant 
quemádmodum fumus defícient. 
comme une fumée, disparaítront. 
Mutuábitur peccátor, et non sólvet : iustus 
Empruntera lepécheur, et ilnepaierapas;  lejuste 
autem miserétur et tríbuet. 
au contraire a pitié, et ilaccordera [un don]. 
Quia benedicéntes ei haereditábunt térram : 
Car ceux qui Le bénissent hériteront la terre ; 


maledicéntes autem ei disperíbunt. 
ceux qui «Le» maudissent aucontraire «» seront détruits. 
Apud Dóminum gressus hóminis 
Auprés du Seigneur les pas de l'homme 
dirigéntur : et viam éius vólet. 

se dirigeront ; et «en» savoie il se complaira. 


Cum cecíderit, non collidétur : quia 


Lorsqu' ilsera tombé, il ne sera pas brisé ; HE 
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Dóminus suppónit manum süam. 
leSeigneur met sous [lui] sa main. 
Tániorfui, étenim sénui: et non vidi 
Plus jeune j'ai été, et néanmoins j'aivieilli; et jen'aipas vu 
iustum derelíctum : nec semen éius 


le juste abandonné, ni sa descendance 


quaerens pánem. 
cherchant du pain. 

Tota die miserétur et cómmodat : et 
Tout lejour il a pitié et il préte ; et 


semen illíus 1n benedictióne érit. 


sa descendance en bénédiction sera. 
Divisio. 


Eclína a malo,et fac bónum : et inhábita 
Détourne-toi du mal et fais le bien ; et habite 
in séculum séculi. 
dans  lesiécle du siecle. 


Quia Dóminus amat iudícium, et 


Cur le Seigneur aime ladroiture, et 


non derelínquet sanctos süos : in zetérnum 


Il n'abandonnera pas ses saints ; éternellement 


conservabüntur. 
ils seront gardés. 
Iniásti puniéntur: et semen impiórum 
Lesinjustes ^ seront punis ; etla descendance des impies 
períbit. 
périra. 
Iusti autem hareditábunt térram : et 


Les justes au contraire hériteront laterre; |. et 
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inhabitábunt in séculum séculi super éam. 
ils habiteront dans  ]lesiécle du siécle sur elle. 
Os iusti meditábitur sapiéntiam : et 
La bouche du juste méditera la sagesse ; et 
lingua, éius loquétur iudícium. 
sa langue dira la droiture. 
Lex Dei éius in corde ipsíus : et 
Laloi de son Dieu [est] dans son cceur ; et 


non supplantabüntur gressus éius. 


ne seront pas piégés ses pas. 


Consíderat peccátor iástum : et quaerit 
Examine le pécheur le juste ; et ilcherche 
mortificáre éum. 
[à] le mettre à mort. 
Dóminus autem non derelínquet eum in 
LeSeigneur cependant ne l'abandonnera pas dans 
mánibus éius : nec damnábit eum cum 
ses mains ; etlIlnelecondamnera pas |lorsqu 
iudicábitur ílhi. 
ilserajugé ^ par |]lui. 
Expécta Dóminum, et custódi viam éius : 
Attends le Seigneur et garde sa voie ; 
et exaltábit te, ut haereditáte cápias 
et Ilterelévera pourque  enhéritage tu prennes 
térram : cum períerint peccatóres, vidébis. 
laterre. | Lorsqu auront péri les pécheurs, — tu [le] verras. 
Vidi ímpium superexaltátum : et elevátum 
J'ai vu l'impie exalté trés haut, et élevé 
sicut cedros Líbani. 


comme lescédres du Liban; 


Et transívi, et ecce non érat : et 


et jesuispassé, et voiciqu' il n'était [plus] ; et 
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quaesívi eum, et non est invéntus locus éius. 


je. l'ai cherché, et n'a pas été trouvé son lieu. 
Custódi innocéntiam, et vide eequitátem : 

Garde l'innocence et observe l'équité ; 
quóniam sunt relíquiae hómini pacífico. 

car il y.a desrestes pourlhomme pacifique. 

Iniásti autem disperíbunt símul : relíquize 
Les injustes au contraire périront ensemble; lesrestes 
impiórum interíbunt. 

des impies disparaitront. 


Salus autem iustórum a Dómino : et 
et 


Lesalut au contraire ^ des justes [vient] du Seigneur ; 


protéctor eórum in témpore tribulatiónis. 


[Il est] leur protecteur — au temps de la tribulation. 
Et adiuvábit eos Dóminus, et liberábit éos : 
Mais les aidera leSeigneur, et Il les libérera ; 
et éruet eos a peccatóribus : et salvábit eos, 
et Illes arrachera aux pécheurs ; et Illes sauvera, 
quia speravérunt in éo. 

car ils ont espéré en Lui. 

Antiphona. 


[^4 
"...———— —a-g 8—3——. "—.— | 


Spera in Domino, et fac bonitatem. 
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Antiphona. 


li 
" 2 B gà — [B8 3— | |] | |.s — | 


Ne 1n 1- rà tu-a * arguas me, Domine. 


eir 


Domine, ne in. 5 t. 


Psalmus 937. 


Ómine, ne in furóre tuo — árguas mé : 
Seigneur, que «» dans ta fureur Tu «ne» me réprimandes «pas» ; 
neque in iratua  corrípias me. 
et«» dans tacolére que Tu «ne» me corriges «pas». 
Quóniam sagíttae tuze infíxee sunt míhi : et 
Dur tes fléches sesontenfoncées en moi; et 


confirmásti super me manum táam. 


Tu as affermi contre mol ta main. 


Non est sánitas in carne mea a fácie 

Iln'yapas  [de|santé dans ma chair devant la face 

irae tüse : non, est pax óssibus meis a 

detacolére;  iln'ya pas [de] paix pour mes os devant 

fácie peccatórum meórum. 

la face de mes péchés. 

Quóniam iniquitátes meze supergréssae sunt 
Car mes iniquités ont dépassé 


caput méum : et sicut onus grave 


ma téte ; et comme un fardeau pesant, 
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gravátae sunt süper me. 


elles se sont appesanties sur moli. 


Putruérunt et corrüptae sunt 
Ont pourri et se sont corrompues 
cicatríces mésze : a fácie insipiéntize méze. 
mes cicatrices devant la face de ma folie. 
Miser factus sum, et curvátus sum usque in 
Misérable —jesuisdevenu, et je.me suis courbé jusqu à 
fínem : tota die contristátus ingrediébar. 
la fin ; tout lejour contristé je. marchais. 
Quóniam lumbi mei impléti sunt 
(ar mes reins ont été remplis 
illusiónibus : et non, est sánitas in 
d'illusions ; et iln'yapas  [de]santé dans 
carne méa. 
ma chair. 
Afflíctus sum, et humiliátus sum nímis : 
J'ai été affligé et jai été humilié à l'excés ; 
rugiébam a gémitu cordis méi. 
jerugissais parlegémissement de mon cceur. 
Dómine, ante te omne desidérium méum : 
Seigneur, devant Toi [est] tout mon désir ; 


et gémitus meus a te non est abscónditus. 


et mon gémissement loin de Toi n'est pas caché. 


Cor meum conturbátum ést : derelíquit me 


Mon cceur a été bouleversé ; m'a abandonné 


virtus méa : et lumen oculórum meórum, et 


ma force ; et lalumiére de mes yeux aussi 


ipsum non est mécum. 


elle-méme n'est [plus] ^ avec moi. 


Amíci mel et próximi méi : advérsum me 


Mes amis et mes proches face à moi 
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appropinquavérunt, et stetérunt. 


se sont approchés, et ils se sont tenus. 
Et qui iuxta me erant, de longe 
Mais [ceux] qui prés de moi étaient, au loin 
stetérunt : et vim faciébant qui quaerébant 
sesonttenus;  etlaviolence faisaient [ceux|qui  cherchaient 
ánimam méam. 

mon áàme. 


Et qui inquirébant mala mihi locüti sunt 


Mais [ceux] qui recherchaient ^ des maux contre moi ont dit 


vanitátes : et dolos tota die meditabántur. 


des vanités ; et des perfidies tout le jour ils méditaient. 


Ego autem tanquam surdus non audiébam : 


Moi cependant comme un sourd je.n'entendais pas ; 


et sicut mutus non apériens os sáum. 


et [j'étais] comme un muet n'ouvrant pas sa bouche. 


Et factus sum sicut homo non áudiens : et 


Et | jesuisdevenu comme un homme . n'entendant pas, et 


non habens in ore suo redargutiónes. 
n'ayantpas | dans sa bouche de répliques. 
Quóniam 1n te, Dómine, sperávi : tu 
Car en Toi, Seigneur, jaiespéré; Toi 
exáudies me, Dómine Deus méus. 
Tu m'exauceras, Seigneur mon Dieu. 
Quia dixi, Nequándo supergáudeant mihi 
Car  jaidit:^Qu'unjourne «»  seréjouissent «pas» contre moi 


inimíci méi : et dum commovéntur 


mes ennemis" ; et tandis que sont ébranlés 
pedes mei, super me magna locáti sunt. 
mes pieds, contre moi de grandes [choses] ils ont dit. 


Quóniam ego in flagélla parátus süm : et 


Gar moi aux chátiments jemesuis préparé; et 


04 Feria II ad Matutinas. 


dolor meus in conspéctu meo sémper. 


ma douleur [est] sous mon regard toujours. 
Quóniam iniquitátem meam annuntiábo : et 
Cur mon iniquité jeferaiconnaitre ; et 


cogitábo pro peccáto méo. 


jemméditerai au sujet de ^ mon péché. 


Inimíci autem mei vivunt, et 


«Mes» ennemis cependant  «- vivent et 
confirmáti sunt super mé : et 
ils se sont affermis contre — mol; et 


multiplicáti sunt qui odérunt me iníque. 


se sont multipliés [reux] qui mehaissent ^ injustement. 


Qui retríbuunt mala pro bonis 


[Ceux| qui — rendent des maux à la place des biens 
detrahébant míhi : quóniam sequébar 
disaient du mal — contre moi, Dr je.suivais 
bonitátem. 
le bien. 
Ne derelínquas me, Dómine Deus méus : 
Que Tu ne m'abandonnes pas, Seigneur mon Dieu ; 


ne discésseris á me. 

que Tune T'éloignes pas de moi. 

Inténde in adiutórium méum : Dómine Deus 
Sois attentif à mon aide, Seigneur Dieu 
salütis méze. 


de mon salut. 
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Antiphona. 


[^4 
Na ——* ug. —2.— — E— — g ——| 


Ne in i-rà tu-à argu-as me, Domine. 


V. Dómine, in coelo misericórdias tua. 


Seigneur, dans les cieux tes miséricordes 
R. Et véritas tua usque ad nubes. 
Et ta vérité jusqu aux nues. 





R. Parv. m -" 
———— "n L. NM . , 


Enedicam Dominum 1n omnitempo- 
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re. V. Semper laus e-ius in o-re meo. Gloria 
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Patri et Fi-h-o, et Spiritui Sancto. 
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IN SECUNDO NOCTURENO. 


Antiphona. 


[^4 
"ua m: — | h| Jh 33O | 


Alle-lu-ia, * Al-le-lu-ia. Dixi, Cust. 1 t. 


In Quadragesima, Antiphona. 


E————dr T4 


Ut non delinquam * in lingua mea. 


pe EE p 


Dixi, Custodiam 1 t. 


Psalmus 98. 


Ixi, Custódiam vias méas : ut 


J'aidit: Je garderai mes voles, pour que 
non delínquam in lingua méa. 
je.ne péche pas par ma langue". 


Pósui ori meo custódiam : cum consísteret 


J'aimis àma bouche une garde, comme s'établissait 
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peccátor advérsum me. 


un pécheur contre mol. 

Obmáütui, et humiliátus sum,et — sílui 

Je mesuistu et je.me suis humilié et j'aigardé le silence 
a . bónis: etdolor meus renovátus est. 


loin des bonnes [paroles] ; et ma douleur S'est renouvelée. 


Concáluit cor meum intra mé : et in 


S'est échauffé mon coeur audedansde moi; et dans 


meditatióne mea exardéscet ígnis. 

ma méditation s'enflammera un feu. 
Locütus sum in lingua méa : 

J'ai parlé par ma langue : 
Notum fac mihi, Dómine, finem méum. 

^Fais-moi connaítre, Seigneur, ma fin. 

Et námerum diérum meórum quis ést: ut 
Et le nombre de mes jours, quel est-il ? pour que 
sciam quid desit míhi. 
jesache [ce] qui — me manque. 
Ecce mensurábiles posuísti dies méos : 


Voici que mesurables Tu as rendu mes jours ; 


et substántia mea tanquam níhilum ánte te. 


et mon étre [est] comme lenéant | devant Toi." 


Verümtamen univérsa vánitas : omnis homo 


Vraiment, toute entiére — vanité [est] tout homme 


vívens. 


vivant. 


Verümtamen in imágine pertránsit hómo : 


Vraiment, comme une image passe l'homme ; 


sed et frustra conturbátur. 


mais aussi vainement 1l se bouleverse. 


Thesaurízat : et 1ipnórat cui 


Il amasse, et  ilignore pour qui 
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congregábit éa. 


il rassemblera ces [choses]. 


Et nunc qua est expectátio mea, nonne 


Et maintenant quelle est mon attente ? n'est-ce pas 


Dóminus ? et substántia mea apud té est. 
leSeigneur? . Et mon étre aupresde Toi est. 
Ab ómnibus iniquitátibus meis érue mé : 
A toutes mes iniquités arrache- moi; 
oppróbrium insipiénti dedísti me. 
[pour] opprobre à l'insensé Tu m'as donné. 
Obmütui, et non apérui os meum, quóniam 
Jemesuistu et jen'aipasouvert ^ ma bouche, car 
tu fecísti : ámove a me plagas táas. 
Toi Tu as agi. Ecarte de moi tes coups. 
Á fortitádine manus tuae ego deféci in 
Devant la force de ta main, moi j'ai défailli à cause de 
increpatiónibus : propter iniquitátem 
[tes] menaces. A cause de [son] iniquité, 
corripuísti hóminem. 
Tu as corrigé l'homme ; 
Et tabéscere fecísti sicut aráneam 
et dépérir Tuasfait comme une araignée 
ánimam, éius : verámtamen vane 
son áàme. Vraiment en vain 
conturbátur omnis hómo. 
se bouleverse tout homme. 
Exáudi oratiónem meam, Dómine, et 
Exauce ma priere, Seigneur, et 
deprecatiónem méam : áuribus pércipe 
ma supplication ; parles oreiles ^ percois 
lácrymas méas. 


mes larmes. 
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Ne síleas, quóniam ádvena ego 


Que Tu ne gardes pas le silence ; car unétranger moi 
sum apud té : et peregrínus, sicut omnes 
je.suis auprés de Toi, et un exilé comme tous 
patres méi. 
mes péres. 
Remítte mihi, ut refrígerer priásquam 
Fais-moi gráce de sorte que je fusse soulagé avant que 
ábeam : et ámplius non éro. 


je m'en aille; et je.ne serai plus. 


Psalmus 39. 


Xpéctans expectávi Dóminum : et 
Attendant, jaiattendu le Seigneur ; et 
inténdit míhi. 
Ila été attentif à moi. 
Et exaudívit preces méas : et edáxit me de 


Et Il a exaucé mes demandes ; et Il m'a tiré du 


lacu misériz et de luto fzecis. 


trou demisére | et de laboue d'ordure. 


Et státuit super petram pedes méos : et 


Et llaétabli sur le rocher mes pieds ; et 
diréxit gressus méos. 

Il a dirigé mes pas. 

Et immísit in os meum cánticum nóvum : 
Et Ilamis dans mabouche un cantique nouveau, 


carmen Deo nóstro. 


un poeéme pour notre Dieu. 


Vidébunt multi, et timébunt : et sperábunt 


Verront beaucoup, et  ilscraindront; et  ilsespéreront 
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in Dómino. 

dans le Seigneur. 

Beátus vir cuius est nomen Dómini 
Heureux l'homme dont est lenom — du Seigneur 

spes éius : et non respéxit in vanitátes et 
sonespérance, et [qui|n'apasregardé vers les vanités et 
insánias fálsas. 


les folies  mensongeres. 


Multa fecísti tu, Dómine Deus meus, 


Nombreuses Tu as rendues Toi, Seigneur mon Dieu, 
mirabília táa : et cogitatiónibus tuis 
tes merveilles ; et par tes pensées 


non est qui símilis sit tíbi. 
iln'est [personne] qui semblable soit à Toi. 
Annuntiávi et locátus süm : 
J'ai annoncé et jai parlé : 
multiplicáti sunt super námerum. 
ils ont été multipliés plusque [tout] nombre. 
Sacrifícium et oblatiónem noluísti: aures 


Un sacrifice et une oblation Tu n'as pas voulu ; des oreilles 


autem perfecísti míhi. 


cependant Tuas parfait pour moi. 


Holocáustum et pro peccáto 


Un holocauste et [un sacrifice] pour le péché 
non postulásti: tunc dixi, Ecce vénio. 
Tun'aspasdemandé ; alors j'aidit : "Voici que je viens". 
In cápite libri scriptum est de me, ut 
En téte  dulivre 1l a été écrit de moi que 
fácerem voluntátem táam : Deus meus, 
je fisse ta volonté mon Dieu, 
vólui,  etlegem tuam in médio 


je.m'[y].suis complu et ta loi [qui est] au milieu 
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cordis méi. 


de mon cceur. 


Annuntiávi iustítiam tuam 1n Ecclésia 


J'ai annoncé ta justice dans l'assemblée 
magna, ecce lábia mea non prohibébo : 
grande. Voicique mes |]lévres je.ne retiendrai pas ; 


Dómine, tu scísti. 


Seigneur Toi Tu [l']as su. 


Iustítiam tuam non abscóndi 1n corde méo : 


Ta justice jen'aipascaché — dans mon cceur ; 
veritátem tuam et salutáre tuum díxi. 
ta vérité et ton salut jai dit. 
Non abscóndi misericórdiam tuam et 
Je n'ai pas caché ta miséricorde et 
veritátem táam : a concílio mülto. 
ta vérité à laréunion nombreuse. 


Tu autem, Dómine, ne longe — fácias 


Toi cependant Seigneur, que«» loin Tu «ne» fasses «pas» 


miseratiónes tuas a mé : misericórdia tua et 


tes compassions de moi; ta miséricorde et 


véritas tua semper suscepérunt me. 


ta vérité toujours m'ont soutenu. 


Quóniam circumdedérunt me mala quorum 


Car m'ont entouré des maux dont 
non est nüámerus : comprehendérunt me 
iln'yapas [de] nombre ; m'ont saisi 
iniquitátes méae : et non pótui 

mes iniquités ; et je n'ai pas pu [faire] 
ut  vidérem. 


en sorte que je [les] visse. 


Multiplicátae sunt super capíllos 


Elles se sont multipliées plusque les cheveux 
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cápitis méi : et cor meum derelíquit me. 
de ma téte ; et mon coeur m'a abandonné. 
Compláceat tibi, Dómine, ut éruas mé : 
Qu'il Te plaise, Seigneur, que  Tumetires [à Toi] ; 
Dómine, ad adiuvándum me réspice. 
Seigneur, pour m'aider veille. 


Confundántur et revereántur símul: 


Que soient confondus et que soient couverts de honte ensemble 


qui quaerunt ánimam meam, ut 
[ceux] qui cherchent mon áme pour qu' 
áuferant éam. 

ils [me] l'enmévent. 


Convertántur retrórsum, et revereántur : 


Que soient ramenés en arriere et que soient couverts de honte 


qui volunt mihi mála. 


[ceux] qui veulent contre moi des maux. 


Ferant conféstim confusiónem sáam : qui 
Que portent ^ sans délai leur confusion [ceux] qui 
dicunt mihi, Euge, —éuge. 

me disent:  *C'est bien fait ! C'est bien fait !" 
Exültent et laeténtur super te omnes 


Qu'exultent ^et que se réjouissent au sujet de Toi tous 


quaeréntes té : et dicant semper, Magnificétur 


ceuxqui Te cherchent; et quedisent toujours: ^ "Que soit magnifié 
Dóminus, qui díligunt salutáre táum. 
le Seigneur !* [ceux] qui aiment ton salut. 


Ego autem mendícus sum et páuper : 


Moi cependant mendiant jesuis et pauvre ; 


Dóminus sollícitus est méi. 


le Seigneur soucieux est de moi. 


Adiütor meus et protéctor meus tu és : 


Mon aide et mon protecteur Toi Tues ; 
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Deus meus, ne tardáveris. 


mon Dieu, que Tu ne tardes pas. 


Antiphona. 


Hes qm 


Ut non delinquam in lingua mea. 


In Quadragesima, Antiphona. 





cavitibi. Beatus qui. 2 t. 


Psalmus 4O. 


Eátus  quiintélligit super egénum et 
Heureux [celui] qui comprend  ausujetdu nécessiteux et 


páuperem : in die mala liberábit eum 


du pauvre ; au jour mauvais le libérera 


Dóminus. 
le Seigneur. 
Dóminus consérvet eum, et vivíficet éum : 


«Que» le Seigneur «» le garde et  qu'ille fasse vivre ; 
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et beátum fáciat eum 1n térra : et 


et heureux quIllerende sur laterre; et 
non tradat eum in ánimam inimicórum éius. 
qu'Il ne le livre pas à l'àme de ses ennemis. 
Dóminus opem ferat illi super lectum 
Le Seigneur une assistance que lui porte sur le lit 
dolóris éius : univérsum stratum, éius 
de sa douleur. Toute sa couche 
versásti in infirmitáte éius. 
Tu as retourné dans son infirmité. 
Ego dixi, Dómine, miserére méi : sana 
Moi jaidit: "Seigneur, ale pitié de moi; guéris 
ánimam meam, quia peccávi tíbi. 
mon áme car j ai péché contre Toi". 
Inimíci mei dixérunt mala míhi : Quando 
Mes ennemis ont dit des maux contre mo1: "Quand 
moriétur, et períbit nomen éius ? 
mourra-t-il, | et  seperdra son nom ?" 
Et si ingrediebátur ut vidéret, 
Et si [l'un d'eux] entrait pour qu' il [me] visse, 
vana loquebátur: cor éius 
[des paroles] vaines — il disait ; Son coeur 
congregávit iniquitátem síbi. 
a rassemblé l'iniquité pour soi. 
Egrediebátur fóras : et loquebátur 
Il sortait dehors et il parlait 
in idípsum. 
aussitót. 
Advérsum me susurrábant omnes 
Contre moi chuchotaient tous 
inimíci méi : advérsum me cogitábant mala 


mes ennemis ; contre mol  ilsméditaient des maux 
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míhi. 

pour mol. 

Verbum iníquum constituérunt advérsum 
Une parole inique ils ont établi contre 
mé : Numquid qui dormit non adiíciet ut 
moi : "Est-ce que [celui] qui — dort ne fera pas en sorte qu' 


resürgat ? 


1l se reléve ?" 


Etenim homo pacis mes, in quo sperávi, qui 


Et méme l'homme de ma paix, en qui  j'aiespéré, qui 
edébat panes méos : magnificávit super me 
mangeait mes pains, a exalté contre — mol 
supplantatiónem. 


la fourberie. 

Tu autem, Dómine, miserére méi : et 
Toi aucontraire Seigneur, ale pitié de moi; et 
resáscita me, et retríbuam éis. 

reléve- moi, et jeleur rendrai la pareille. 
In hoc cognóvi quóniam voluísti mé : 
En ceci jaisu que  TuT'escomplu en moi: 
quóniam non gaudébit inimícus meus süper 

car ne sera pas dans la joie mon ennemi au sujet de 
me. 
mol. 
Me autem propter innocéntiam suscepísti : 


Moi cependant à cause de [mon]innocence — Tu m'as soutenu ; 


et confirmásti me in conspéctu tuo 
et Tu. m'as affermi sous ton regard 
1n seetérnum. 

éternellement. 


Benedíctus Dóminus Deus Israel a século 


Béni [soit] le Seigneur Dieu X d'Israél depuis le siecle 
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et usque in séculum: fiat, fíat. 


et jusque dans le siécle. Qu'il soit [ainsi], qu'il soit [ainsi] ! 


Psalmus 41. 


Uemádmodum desíderat cervus ad 


De méme que désire lecerf vers 
fontes aquárum : ita desíderat ánima mea 
les sources d'eaux, ainsi désire mon áme 


ad te, Déus. 


vers Toi, ó Dieu. 


Sitívit ánima mea ad Deum fortem vívum : 


A eu soif mon áme vers . Dieu fort [et] vivant ; 


quando véniam, et apparébo ante fáciem 


quand viendrai-e et  apparaitraije devant la face 
Dé ? 
de Dieu ? 

Fuérunt mihi lácrymae meze panes die ac 
Ontété ^ pour moi mes larmes des pains jour et 
nócte : dum dícitur mihi quotídie, Ubi est 
nuit, tandis qu il m'est dit chaquejour:  ^Oü est 

Deus tüus ? 
ton Dieu ?" 
Haec recordátus sum, et effádi in me 
Ces [choses] je me suis souvenu, etjairépandu en moi 
ánimam méam : quóniam transíbo in locum 
mon áme ; car jepasserai dans lelieu 


tabernáculi admirábilis usque ad domum Déi. 


de la demeure admirable, jusqu . à  lamaison de Dieu, 


In voce exultatiónis et confessiónis : sonus 


à ]lavoix de l'exultation et de la louange, du bruit 
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de celui qui est dans la joie. 
Quare tristis es, ánima méa : et quare 
Pourquoi — triste  es-tu, mon áme ? et pourquoi 


contürbas me ? 


me bouleverses-tu ? 


Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor ílli : 


Espere en Dieu car encore je.Lui rendrai gráce ; 


salutáre vultus mei, et Deus méus. 


[Il est] lesalut ^ demon visage et mon Dieu. 

Ad meípsum ánima mea conturbáta ést : 
Quantà moi-méme, mon áme a été bouleversée ; 
proptérea memor ero tui de terra Iordánis, 


c'est pourquoi je me souviendrai de Toi depuis laterre — du Jourdain 


et Hermóniim a monte módico. 


et del'Hermon, depuis une montagne modeste. 

Abyssus abyssum ínvocat : in voce 
L'abime l'abime appelle, à lavoix 

cataractárum tuárum. 


de tes cataractes. 


Omnia excélsa tua et fluctus tái: super me 


Toutes — tes[eaux]|élevées et tes flots sur moi 


transiérunt. 


sont passés. 


In die mandávit Dóminus 

Durantlejour ^ a envoyé le Seigneur 

misericórdiam sáam : et nocte cánticum éius. 
sa miséricorde, et lanuit [retentit] son cantique. 


Apud me orátio Deo vitae mée : dicam 


En moi [est] une priére au Dieu de ma vie. Je dirai 


Deo, Suscéptor méus es. 


à Dieu : *Mon soutien Tu es. 
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Quare oblítus es méi : et quare contristátus 


Pourquoi as-Tu été oublieux de moi? et pourquoi contristé 
incédo, dum afflígit me inimícus ? 
m'avancéJe, tandis que m'afflige l'ennemi ?" 

Dum confringüntur ossa méa : 


Tandis que sont fracassés mes 0S, 


exprobravérunt mihi qui tríbulant me 
m'ont outragé [ceux] qui me tourmentent, 

inimíci méi. 

mes ennemis. 
Dum dicunt mihi per síngulos dies, Ubi est 
Tandisqu A. ilsmedisent ^ durant chacundes jours: Oü est 
Deus tüus ? quare tristis es, ánima mea, et 

ton Dieu ?" Pourquoi triste  es-tu, mon áme ? et 
quare contürbas me ? 


pourquoi | me bouleverses-tu ? 


Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor ílli : 


Espere en Dieu car encore je.Lui rendrai gráce ; 


salutáre vultus mei, et Deus méus. 


[Il est] lesalut ^ demon visage et mon Dieu. 


Antiphona. 


[Ww 


I H H H EE 
L| 


Sana, Domine, animam meam, quia pecca- 


cree E — 


v1 tibi. 
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In Quadragesima, Antiphona. 


[^ 
b—E-*-——r—-.*--———-—m—4*-—-—— 


Eructavit * eor meum verbum bonum. 


Ea tad p —— —— —- 


Deus, auribus. 6 t. 


Psalmus 43. 


Eus, áuribus nostris audívimus : 


O Dieu, de nos oreilles nous avons entendu, 


patres nostri annuntiavérunt nóbis. 
nos péres nous ont fait connaitre 
Opus quod operátus es in diébus eórum : et 
l'oeuvre que Tu as accomplie durant leurs jours, et 
in diébus antíquis. 
durant les jours anciens. 
Manus tua gentes dispérdidit, et 
Ta main des nations a anéanti ; et 
plantásti éos : afflixísti pópulos, et 
Tu les as plantés. Tuasaffligé  despeuples et 
expulísti éos. 
Tu les as chassés. 
Nec enim in gládio suo possedérunt 
Et non pas eneffet par leurglaive ils ont possédé 


térram : et bráchium, eórum 


la terre ; et leur bras 
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non salvávit éos. 


ne les a pas sauvés, 


Sed déxtera tua, et bráchium tuum, et 


mais ta droite et ton bras et 
illuminátio vultus tái : quóniam 
la lumiére de ton visage ; Car 


complacuísti in éis. 
Tu T'es complu en eux. 


Tu es ipse Rex meus et Deus méus : qui 


Toi Tues Toi-méme — mon Roi et mon Dieu, [Toi] qui 


mandas salütes Iácob. 


commandes  lessaluts de Jacob. 


In te inimícos nostros ventilábimus 


Gráce à Toi, nos ennemis nous disperserons 
córnu : et in nómine tuo spernémus 
par la corne ; et gráce à ton nom, nous dédaignerons 


insurgéntes in nóbis. 


ceux qui se dressent contre nous. 


Non enim in arcu meo sperábo : et 


Non pas en effet en mon arc jespérerai; et 
gládius meus non salvábit me. 
mon glaive ne me sauvera pas. 


Salvásti enim nos de 

Tu «nous» assauvés eneffet «» de 

affligéntibus nós : et odiéntes nos confudísti. 
ceux qui nous affligent ; et ceux qui nous haissent Tu as confondu. 


In Deo laudábimur tota díe : et 1n 


En Dieunousnousféliciterons tout lejour; et à 


nómine tuo confitébimur in séculum. 


ton nom nousrendrons gráce dans le siécle. 


Nunc autem  repulísti, et 


Maintenant au, contraire, Tu «nous» as rejetés et 
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confudísti nós : et non egrediéris, Deus, in 
Tunousasconfondus; ^et Tune sortiras [plus], ó Dieu, avec 
virtütibus nóstris. 


nos armées. 


Avertísti nos retrórsum post 


Tu, nous as repoussés en arriere derriere 
inimícos nóstros : et qui odérunt nos 
nos ennemis ; et[ceux] qui nous haissent 


diripiébant síbi. 
«nous» pillaient pour soi. 


Dedísti nos tanquam oves escárum : et in 


Tu nous as donnés comme des brebis de nourritures; et parmi 
géntibus dispersísti nos. 
les nations Tu, nous as dispersés. 
Vendidísti pópulum tuum sine prétio : et 
Tu as vendu ton peuple sans prix, et 


nonfuit  |multitádo — in 


il n'y a pas eu une multitude [d'acheteurs] pour 


commutatiónibus, eórum. 


leurs rancons. 


Posuísti nos oppróbrium vicínis nóstris : 


Tuasfait [de] nous — un opprobre pour nos voisins ; 
subsannatiónem et derísum his qui sunt 
une moquerie et unedérision pourceux qui X sont 


in, circüitu nóstro. 
autour de nous. 
Posuísti nos in similitádinem géntibus : 
Tu nous as rendus comme un exemple pour les nations, 
commotiónem cápitis in pópulis. 
un hochement detéte parmi les peuples. 


Tota die verecündia mea contra me ést : et 


Tout lejour ma honte devant mol est; et 
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confüsio faciéi mese coopérüit me. 

la confusion de ma face m'a recouvert ; 

Á voce exprobrántis et obloquéntis: a fácie 
à lavoix deceluiquioutrage et de celui qui injurie ; devant la face 
inimíci et persequéntis. 

delennemi et de celui qui poursuit. 

Haec ómnia venérunt super nós : 

Ces [maux] tous sont venus sur nous, 

nec oblíti sumus te, et 1níque non égimus 


et nous ne T'avons pas oublié ; et injustement nous n'avons pas agi 


in testaménto to. 


envers ton alliance. 
Et non recéssit retro cor nóstrum : et 
Et  nes'estpasretiré en arriére notre coeur ; et 
declinásti sémitas nostras a via tüáa. 
Tu. as détourné nos sentiers londe ta voie. 
Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis : 
Cur Tunous as humiliés dans un lieu d'affliction ; 

et coopéruit nos umbra mórtis. 
et nous a recouvert l'ombre . dela mort. 
S1 oblíti sumus nomen Dei nóstri : et si 
S1 nous avons oublié le nom denotre Dieu; et si 
expándimus manus nostras ad deum 

nous étendons nos mains vers un dieu 
aliénum. 

étranger, 


Nonne Deus  requíret íÍsta ? 1pse 


est-ce que «» Dieu «ne» se souciera «pas» de ces [actes] ? Lui-méme 


enim novit abscóndita córdis. 


en effet connait [les pensées] secrétes du coeur. 


Quóniam propter te mortificámur tota díe : 


Gar àcausede Toi nous sommes mis à mort tout lejour; 
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sestimáti sumus sicut oves occisiónis. 

nous avons été considérés comme des brebis — detuerie. 

Exürge, quare obdórmis, Dómine ? exürge, 
Léve-Toi! Pourquoi  T'endors-Tu, Seigneur ? Léve-Toi ! 
et  nerepéllas in fínem. 

Et que Tu ne [nous] rejettes pas pour toujours. 


Quare fáciem tuam avértis : oblivísceris 


Pourquoi ta face détournes-Tu ? | es-Tu oublieux 
inópize nostre et tribulatiónis nóstrae ? 
de notre indigence et de notre tribulation ? 
Quóniam humiliáta, est in pálvere 
(ar aétéjetée àterre dans la poussiere 
ánima nóstra : conglutinátus est in terra 
notre áme ; a été collé à terre 
venter nóster. 


notre ventre. 


Exürge, Dómine, ádiuva nós : et rédime nos 


Léve-Toi, Seigneur, aide-nous ; et  rachéte- nous 
propter nomen tüum. 
à cause de ton nom. 


Psalmus 44. 


Ructávit cor meum verbum bónum : dico 


A proféré mon coeur une parole bonne;  jedis 
ego ópera mea Régi. 
moi mes ceuvres au rol. 
Lingua mea cálamus scríbee : velóciter 
Ma langue [est] leroseau d'unscribe — rapidement 
scribéntis. 


écrivant. 
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Speciósus forma pre fílius hóminum : 


Beau fparl'aspect [tu es] plusque lesfils — des hommes ; 


diffása est grátia 1n lábiis tüis : proptérea 


aétérépandue  lagráce sur tes lévres ; c'est pourquoi 
benedíxit te Deus 1n, zetérnum. 
t'a béni Dieu éternellement. 
Accíngere gládio táo : super femur tuum, 
Ceints-toi de ton glaive sur ta cuisse, 
potentíssime. 


0 trés puissant. 
Spécie tua et pulchritüdine tua inténde : 
Partonéclat ^ et par ta beauté avance-toi, 
próspere procéde, et régna. 
avec bonheur marche, et  régne, 


Propter veritátem, et mansuetüdinem, et 


à cause de la vérité et la mansuétude et 


iustítiam : et dedücet te mirabíliter 
la justice. Et te conduira admirablement 
déxtera táa. 
ta droite. 
Sagíttae tuae acütae : pópuli sub te cadent, 
Tes fléches acérées (les peuples sous toi tomberont) 
in corda inimicórum Régis. 
[se ficheront] dans les coeurs des ennemis du roi. 
Sedes tua, Deus, in  séculum séculi : 
Ton tróne, 6 Dieu, [demeure] dans le siécle du siecle ; 
virga directiónis, virga regni tüi. 
verge . dedroiture lest] laverge  deton régne. 
Dilexísti iustítiam, et odísti 1niquitátem : 
Tu as aimé la justice et Tuas hai l'iniquité ; 
proptérea unxit te Deus, Deus tuus óleo 


c'est pourquoi t'a oint Dieu, tonDieu, d'une huile 
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laetítiee prae consórtibus tüis. 
d'allégresse plus que tes compagnons. 
Myrrha,et gutta,  etcásia a 
Lamyrrhe  etla goutte [de parfum] et 1a casse [s'exhalent] de 
vestiméntis tuis, a dómibus ebürneis : ex 
tes vétements let] des | maisons d'ivoire ; hors 
quibus delectavérunt te fílide regum in 
desquelles t'ont réjoui lesfilles desrois en 
honóre tóo. 
ton honneur. 


Astitit Regína a dextris tuis 1n vestítu 


S'esttenue ]lareinee à tes droites en costume 


deauráto : cireámdata varietáte. 
doré, entourée de broderie. 

Audi, fília, et vide, et inclína aurem táam : 
Ecoute, [ma] fille, et — vois, et incline ton oreille ; 
et oblivíscere pópulum tuum, et domum 
et oublie ton peuple et ]lamaison 
patris tái. 

de ton pere. 
Et concupíscet Rex decórem táum : quóniam 


Et convoitera le roi ta beauté ; car 


ipse est Dóminus Deus tuus, et 


lui-méme est  leSeigneur ton Dieu et 


adorábunt éum. 


[tous] l'adoreront. 


Et fíliae Tyri in munéribus vultum tuum 


Et lesfilles de Tyr, par des cadeaux, ton visage 
deprecabüntur : omnes dívites plébis. 
supplieront, [et] tous — lesriches du peuple. 


Omnis glória éius fíli:e Regis ab íntus : in 


Toute sa gloire delafille du roi [vient] du dedans ; avec 
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fímbris áureis circeumamícta varietátibus. 


des franges d'or [elle est] revétue de broderies. 


Adducéntur Regi vírgines : post eam 
Serontconduites | auroi  desvierges; derriere elle 
próximae éius afferéntur tíbi. 
ses proches te seront amenées. 


Afferéntur in letítia et exultatióne : 


Elles seront amenées dans l'allégresse et l'exultation ; 


adducéntur in templum Régis. 

elles seront conduites dans — le temple du roi. 

Pro pátribus tuis nati sunt tibi fíli : 
Ala placede tes péres te sont nés des fils ; 


constítues eos príncipes super omnem 


tu les établiras princes sur toute 


térram. 
la terre. 
Mémores erunt nóminis tüi : in omni 
Ils se souviendront de ton nom dans toute 
generatióne et generatiónem. 
une génération et la génération [suivante]. 
Proptérea pópuli confitebüntur tibi 
C'est pourquoi les peuples te rendront gráce 
in zetérnum : et in séculum séculi. 


éternellement et dans  lesiécle du siecle. 


Antiphona. 


[^4 
——B "m ———u—w— —1 


Eructavit cor meum verbum bonum. 
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[^4 
" a—z——zE—— — 4 — —| 


Al-le-lu-ia, Al-le-lu-1a. 


V. Ego dixi, Dómine, miserére mei. 


J . aidit: — Seigneur, ale pitié — de moi, 
R. Sana ánimam, meam, quia peccávi tibi. 
Guéris mon áme, car j'ai péché [contre] Toi. 


USZESESGSESESUSGSGSSESEISRSESUSESAISISESAISSHISMSUSAISVISISEISEISHISHISEASAISS 
AD LAUDES. 


Antiphona. 


[^4 


Miserere * mei, Deus. Secund. 6 t. p. [83] 
Antiphona. 

CERENLSAN! E IESSSHTRENE SEE USUHAEMECE s DURUM RC 
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Intelli-ge * clamorem meum, Domine. 
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Verba mea. 8 t. 


Psalmus 5. 


Erba mea áuribus pércipe, Domine : 
Mes paroles  parlesoreiles percois, Seigneur ; 


intéllige clamórem meum. 


comprends mon, cri. 
Inténde voci oratiónis mez : Rex meus et 
Sois attentif à la voix de ma priére, mon, Roi et 
Deus meus. 


mon Dieu. 


Quóniam ad te orábo, Domine : mane 


Car vers Toi jeprierai, X Seigneur; au matin 


exáudies vocem meam. 


Tu écouteras ma voix. 
Mane astábo tibi, et vidébo : quóniam 
Au matin, je me tiendrai [devant] Toi; et ^ je verrai que 
non Deus volens iniquitátem tü es. 
non pas un Dieu se complaisant dans liniquité Toi Tu es. 
Neque habitábit iuxta te malígnus : 
Et n'habitera pas présde Toi .]leméchant, 
neque permanébunt iniásti ante óculos tuos. 
et ne demeureront pas lesinjustes devant tes yeux. 
Odísti omnes qui operántur iniquitátem : 
Tuashai tous|ceux| qui ^ accomplissent l'iniquité ; 


perdes omnes qui loquántur mendácium. 


Tu perdras tous [ceux] qui disent le mensonge. 
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Virum sánguinum et dolósum abominábitur 


L'homme de sangs et perfide, [laura en abomination 
Dóminus : ego autem in multitüdine 
le Seigneur. Moi au.contraire gráceà — la multitude 


misericórdia tuae. 


de ta miséricorde 
Introíbo in domum tuam : adorábo ad 


jentrerai dans ta maison ; jadorerai prés de 


templum sanctum tuum in timóre tuo. 


«ton» temple saint «» avec ta. crainte [au cceur]. 
Dómine, deduc me in iustítia tua : propter 
Seigneur,  conduis- moi par ta justice ; à cause de 
inimícos meos dírige 1n, conspéctu tuo 
mes ennemis dirige sous ton regard 


viam meam. 


ma voie. 


Quóniam non est in ore eórum véritas : 


Gur n'estpas dans  leurbouche la vérité ; 


cor eórum vánum est. 


leur coeur vain est. 


Sepülchrum patens est guttur eórum : 

Un sépulcre ouvert est leur gorge ; 
linguis suis dolóse agébant : 1ádica illos, 
parleurslangues perfidement ils agissaient. ^ Juge- les, 
Deus. 

0 Dieu ! 

Décidant a cogitatiónibus suis : secándum 
Qu'ils soient décus de leurs pensées. Selon 
multitádinem impietátum eórum expélle 

la multitude de leurs impiétés, chasse- 
eos : quóniam irritavérunt te, Dómine. 


les ; car ils T'ont irrité, Seigneur. 
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Et laeténtur omnes qui sperant in té : 


Et queseréjouissent tous [ceux] qui ^ espérent en Toi. 


in eetérnum exultábunt, et habitábis in éis. 


Eternellement ils exulteront ; et Tuhabiteras en eux. 


Et gloriabüntur in te omnes qui díligunt 


Et se glorifieront en Toi tous [ceux] qui aiment 


nomen tuum : quóniam tu benedíces iásto. 


ton nom ; car Toi X Tu béniras le juste. 


Domine: ut scuto bone voluntátis tuae 


Seigneur, comme par le bouclier «de ton» bon . vouloir «c, 


coronásti nos. 


Tu nous as couronnés. 


Antiphona. 
ESENELLUIMU uEU— INGREDEIENEUNTNNU CINES. IUNCTI MDC RNNRTÍ 
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Intel-lige clamorem meum, Domine. 


Antiphona. 


Dixit iniustus. 8 t. 
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Ixit iniástus ut delínquat in semetípso : 


A dit l'inuste — qu il péche en lui-méme ; 
non est timor Dei ante óculos éius. 
n'estpas ]lacrainte de Dieu devant Ses yeux. 
Quóniam dolóse egit in, conspéctu éius : 
Gar perfidement il a agi sous son regard, 
ut  inveniáturiníquitas éius ad ódium. 
desorte que soit trouvée son iniquité [digne] de haine. 


Verba oris éius iníquitas et dólus: nóluit 


Les paroles desa bouche [sont]iniquité et ^ perfidie ; il n'a pas voulu 


intelligere ut bene ágeret. 


comprendre de sorte que bien il agít. 
Iniquitátem meditátus est in cubíli süo : 
L'iniquité 1l a médité sur son ht ; 


ástitit omni vie non bóne : malítiam 


ils'est tenu [sur] toute vole — pas bonne ; «et» la méchanceté 


autem non odívit. 


c il n'a pas hai. 
Dómine, in coelo misericórdia tüa : et 
Seigneur, dans leciel [est] ta miséricorde, et 
véritas tua usque ad nübes. 
ta vérité jusqu aux  nuées. 


Iustítiatua sicut montes Déi: iudícia tua 
Tajustice — [est] comme les montagnes de Dieu,  tesjugements 
abyssus máülta. 
«comme?» l'abime abondant. 
Hómines et iuménta salvábis, Dómine : 
Leshommes  etles bétes de somme Tu sauveras, Seigneur ; 


quemádmodum multiplicásti 


comme Tu as multiplié 
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misericórdiam tuam, Déus. 

ta miséricorde, 0 Dieu. 
Fíli autem hóminum : in tégmine 
«Et»lesfil «» des hommes à l'abri 


alárum tuárum sperábunt. 


de tes ailes espéreront. 


Inebriabüntur ab ubertáte domus tüze : et 
Ils seront enivrés par l'abondance de ta maison ; et 
torrénte voluptátis tuse potábis éos. 
au. torrent de ta félicité Tu les abreuveras. 
Quóniam apud te est fons vítze : et in 
(Jar en Toi est lasource dela vie; et dans 
lámine tuo vidébimus lámen. 
ta lumiere nous verrons  lalumiére. 
Praeténde misericórdiam tuam sciéntibus té : 
Etends ta miséricorde à ceux qui Te connaissent, 


et iustítiam tuam his qui recto sunt  córde. 


et ta justice àceux qui c sont de cceur «droit». 
Non véniat mihi pes supérbia :et manus 
Que ne vienne pas contre moile pied — de l'orgueil ; et «que» la main 
peccatóris non móvéat me. 

du pécheur «» ne m'ébranle pas. 
Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem : 
Là sont tombés [ceux] qui accomplissent l'iniquité ; 


expülsi sunt, nec potuérunt stáre. 


ils ont été chassés etils n'ont pas pu se maintenir. 
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Antiphona. 
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Domine, in cae-1o mi-se-ri-cordi-a tu-a. 


Antiphona. 


Conversus est * furor tuus, Domine, et 


m 
B [^g --—— —"———8—.—/ 


consola-tus es me. Confitebor. 8 t. 





Canticum. Isaiz 12, 1b-6. 


Onfitébor tibi, Dómine, quóniam 


Je te rends gráce, Seigneur, car 
irátus es míhi: convérsus, est furor tuus, 
Tu étais en colére contre moi [mais Tu] as revenu de ta fureur 
et consolátus és me. 
et [Tu] m'as consolé. 
Ecce Deus salvátor méus : fiduciáliter agam, 
Voici ]leDieu mon sauveur, je.lui fais confiance 


et non timébo. 


je ne  craindrai [plus]. 


Quia fortitádo mea et laus mea Dóminus : 


Car ma force et  malouange [c'est] le Seigneur 
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et factus est mihi in salütem. 
et C'est fait pour moi le salut. 
Hauriétis aquas in gáudio de fóntibus 
Puisez les eaux avec joie aux sources 
Salvatóris : et dicétis in die illa, Confitémini 


—— du salut et dites en  cejour: rendez gráces 


Dómino, et invocáte nomen éius. 


auSeigneur et invoquez son, nom. 
Notas fácite in pópulis adinventiónes éius : 
Faites connaitre aux peuples ses exploits 
mementóte quóniam excélsum est 
rappelez que sublime est 
nomen éius. 
^. gon nom 
Cantáte Dómino, quóniam magnífice fécit : 
Chantez ^ auSeigneur, car grandes [choses] a fait 


annuntiáte hoc 1n univérsa térra. 


annoncez ceci par toute la terre. 


Exülta et lauda, habitátio Sión : quia 


Jubile — et loue habitante ^ deSion, car 


magnus in médio tui Sanctus Israel. 
grand au  mileu detoi [est]leSaint  d'Israél. 
Antiphona. 


Conversus est furor tuus, Domine, et 
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consola-tus es me. 


Antiphona. 


li 
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In excelsis *laudate Deum. Ps. Lau. 6t. p. [42]. 


R. Parv.m | 
D 


Omine, in ccelo misericordi-a tu-a. 

















[^ 





V. Et veritas tua usque ad nubes. Glori-a 





[-« 





| 
| 
| 
Patriet Fi-li-o, et Spiritui Sancto. 


Ad Benedictus, Antiphona. 


[^4 


Benedic-tus * Deus Isra-el. Quia visitavit. 6t. 
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FERIA TERTIA 


AD MATUTINAS. 


Invitatorium. 





i | nun || 
| --m . "uam m" gum m M . |M |. | 
- E as rc si 

Iubilemus * De-o Salu-ta- rinostro. Venite.1. 


IN PRIMO NOCTURNO. 


Antiphona. 





Adiutor *1n tribulati-onibus. Deus nost. 1t. 


Psalmus 45. 


2««» Eus noster refügium et vírtus : 


Notre Dieu [est] refuge — et force, 


4 adiütor in tribulatiónibus quze 


unaide dans les tribulations qui 
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invenérunt nos nímis. 


nous ont trouvés à l'excés. 


Proptérea non timébimus dum turbábitur 


C'est pourquoi nous necraindrons pas tandis que sera troublée 


térra : et transferéntur montes in cor máris. 


la terre, et «que» seront déplacées les montagnes au coeur de la mer. 


Sonuérunt et turbátae sunt aquae eórum : 


Ont retenti et ont été troublées leurs eaux ; 


conturbáti sunt montes 1n fortitüdine éius. 


ont été bouleversées — les montagnes par sa force. 
Flüminis ífmpetus laetíficat civitátem Déi : 

Dufleuve, | limpétuosité réjouit la cité de Dieu ; 
sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus. 


a sanctifié sa demeure le Trés-Haut. 


Deus in médio éius, non commovébitur : 


Dieu[est|] au milieu  deelle: elle ne sera pas ébranlée ; 


adiuvábit eam Deus mane dilüculo. 


l'aadera Dieu au matin au point du jour. 


Conturbátae sunt gentes, et inclináta sunt 


Ont été bouleversées des nations et ont été abaissés 
régna: dedit vocem suam, mota est térra. 
des royaumes ; Il a donné Sa volx : aété ébranlée ]la terre. 
Dóminus virtátum nobíscum : 


Le Seigneur des armées [est] avec nous ; 


suscéptor noster Deus Iácob. 

notre soutien [est] le Dieu de Jacob. 
Veníte, et vidéte ópera Dómini, qua pósuit 
Venez et voyez lesoceuvres du Seigneur, qu (laétablis 


prodígia super térram : áuferens bella 


prodiges sur la terre ; supprimant les guerres 


usque ad finem térra. 


jusqu à ]lalimite dela terre. 
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Arcum cónteret, et confrínget árma : et 


L'arc Il brisera, et  Ilfracassera lesarmes, et 


scuta combüret ígni. 


les boucliers Il brülera au feu. 

Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Déus : 
Soyezen repos et voyez que Moi Jesuis Dieu; 
exaltábor in géntibus, et exaltábor in térra. 


Jeseraiexalté parmi lesnations, et  Jeseraiexalté sur la terre. 


Dóminus virtütum nobíscum : 


Le Seigneur des armées [est] avec nous ; 


suscéptor noster Deus Iácob. 


notre soutien [est] leDieu de Jacob. 


Psalmus 40. 


Mnes gentes, pláudite mánibus : 


Toutes — les nations, battez des mains ; 


lubiláte Deo 1n voce exultatiónis. 


jubilez — pour Dieu avec une voix d'exultation. 


Quóniam Dóminus excélsus, terríbilis : Rex 


Car le Seigneur [est] élevé, terrible ; un Roi 


magnus super omnem térram. 


grand  audessusde toute la terre. 


Subiécit pópulos nóbis : et gentes sub 


Ilasoumis  lespeuples ^ ànous, et lesnations sous 


pédibus nóstris. 


nos pieds. 
Elégit nobis haereditátem sáam : spéciem 
Il a choisi [de] nous [donner] son héritage, la beauté 


Iacob quam diléxit. 


de Jacob qu' Il a aimée. 
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Ascéndit Deus in 1iübilo : et Dóminus in 


Est monté Dieu danslajubilation, et — leSeigneur au 


voce tübza. 


son de la trompette. 


Psállite Deo nostro, psállite : psállite 


Chantez pour notre Dieu, chantez ; chantez 
Regi nostro, psállite. 
pour notre Roi, chantez. 
Quóniam Rex omnis terre Déus : psállite 
Car Roi  detoute  laterre [est] Dieu;  |chantez 
sapiénter. 


avec sagesse. 


Regnábit Deus super géntes : Deus sedet 


Régnera Dieu sur lesnations; Dieu siege 
super sedem sanctam süam. 
sur «son» tróne saint «c». 
Príncipes populórum congregáti sunt cum 
Les princes des peuples se sont rassemblés avec 
Deo Abrahám : quóniam dii fortes terree 
leDieu  d'Abraham ; car lesdieux forts delaterre 
veheménter eleváti sunt. 
extrémement se sont élevés. 
Antiphona. 
| [| [| 


Ad-iutor in tribulati-onibus. 
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Antiphona. 


Magnus Dominus * et lauda-bi-lis valde. 


Ege -ieegac— — — — 


In civitate. 1 t. 


Psalmus 47. 
A / Agnus Dóminus, et laudábilis nímis : 


Grand |est|  leSeigneur Jet digne de louange extrémement, 


in civitáte Dei nostri, in monte sancto éius. 


dans ]lacité denotre Dieu, sur «sa» montagne sainte c». 
Fundátur exultatióne univérsze térrae : mons 
Est fondée à l'exultation de toute la terre la montagne 


Sion, látera Aquilónis, cívitas Regis mágni. 
deSion, les cótés de l'Aquilon, la cité du Roi grand. 
Deus in dómibus, éius cognoscétur : cum 
Dieu dans ses maisons sera connu, lorsqu' 
suscípiet éam. 
Il la soutiendra. 


Quóniam ecce reges terrae congregáti sünt : 


Cur voici que lesrois dela terre se sont rassemblés ; 


convenérunt in ünum. 
ils se sont réunis — tous ensemble. 
Ipsi vidéntes sic admiráti sünt : 


Eux-mémes, [la] voyant, ainsi ont été étonnés ; 


Feria III ad Matutinas. 191 


conturbáti sunt, commóti sánt : tremor 
ils ont été bouleversés, ils ont été ébranlés ; un tremblement 
apprehéndit éos. 
les a saisis. 
Ibidolóres ut — parturiéntis: in spíritu 
Là des douleurs comme [le mal] de celle qui accouche. Par — un vent 


veheménti cónteres naves Thársis. 


violent Tubriseras lesnavires de Tharsis. 


Sicut audívimus, sic vídimus 1n civitáte 


Comme nous avons entendu, ainsi nous avons vu dans — la cité 


Dómini virtátum, in civitáte Dei nóstri : 


duSeigneur  desarmées, dans  lacité de notre Dieu : 
Deus fundávit eam 1n zetérnum. 
Dieu l'a fondée éternellement. 
Suscépimus, Deus, misericórdiam tüam : in 
Nous avons recu, 0 Dieu, ta miséricorde au 


médio templi tüi. 
milieu de ton temple. 


Secándum nomen tuum, Deus, sic et 


Comme ton nom, ó Dieu, ainsi aussi 


laustua in fines térre : iustítia 


[que s'étende] ta louange vers les confins delaterre. De justice 


plena est déxtera tüáa. 


pleine — est ta droite. 


Laetétur mons Sion, et exültent fílize 


Que se réjouissela montagne de Sion et  qu'exultent les filles 


Iáde : propter iudícia tua, Dómine. 


deJuda,  àcausede tes jugements, Seigneur. 
Circámdate Sion, et complectímini éam : 
Entourez Sion et embrassez- la; 


narráte — in türribus éius. 


racontez [ses merveilles] dans ses tours. 
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Pónite corda vestra in virtüte éius : et 


Mettez VOS coeurs dans sa force ; et 
distribüite domos éius, ut enarrétis in 
répartissez ses maisons,  desorteque vous [le] racontiez à 


progénie áltera. 
une génération autre. 
Quóniam hic est Deus, Deus noster 
Car ici est Dieu notre Dieu, 
in zetérnum, et in séculum séculi : ipse 
éternellement et dans  lesiécle du siécle. Lui-méme 


reget nos in sécula. 


nous ménera dans les siécles. 


Psalmus 48. 
JA Udite heec, omnes géntes : áuribus 


Écoutez ces [paroles], toutes ^ les nations ; par les oreilles 


percípite, omnes qui habitátis órbem. 


percevez, [vous] tous qui habitez le monde, 
Quique terrígenz, et fílii hóminum : 
chaque [homme] nésdelaterre et fils des hommes, 


simul in unum dives et páuper. 

en méme temps tous ensemble leriche et le pauvre. 

Os meum loquétur sapiéntiam : et meditátio 
Ma bouche dira la sagesse, et ]laméditation 


cordis mei prudéntiam. 


demoncoeur «dira» la prudence. 


Inclinábo in parábolam aurem méam : 
Jinclinerai au proverbe mon oreille ; 
apériam in psaltério propositiónem méam. 


jouvrirai sur lepsaltérion mon, probléme : 
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Cur timébo in die mála ? iníquitas 
Pourquoi craindraije au jour mauvais? Lniquité 
calcánei mei circeámdàbit me. 

de mon talon m'entourera. 

Qui confídunt in virtáte sáa : et in 
[Ceux] qui seconfient dans leur force aussi dans 
multitádine divitiárum suárum gloriántur. 

la multitude de leurs richesses se glorifient. 
Frater non rédimit, rédimet hómo ? 
Un frére ne rachéte pas [son frére], rachétera un homme ? 
non dabit Deo placatiónem sáam. 
Il ne donnera pas à Dieu son apaisement, 
Et prétium redemptiónis ánimze süze : et 
et le prix du rachat de son áme. Et 
laborábit 1n, zetérnum, et vivet adhuc 
il peinera éternellement, et ilvivra encore 
in fínem. 
pour toujours. 
Non vidébit intéritum, cum víderit 
Il ne verra pas la, mort, lorsqu ilaura vu 


sapiéntes moriéntes : simul insípiens et 


les sages mourant; en mémetemps  linsensé et 
stultus períbunt. 

le sot périront ; 
Et relínquent aliénis divítias süas : et 
et ilslaisseront à desétrangers leurs richesses. Et 


sepülchra eórum domus 1illórum in setérnum. 


leurs sépulcres [seront] leurs maisons ^ éternellement, 


Tabernácula, eórum in progénie et 
leurs demeures dans une génération et 
progénie: vocavérunt nómina sua in 


la génération suivante]. Ils ont nommé leurs noms sur 
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terris süis. 
leurs terres. 
Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit : 
Et lhomme, comme en honneur  ilétait, n'a pas compris ; 
comparátus est iuméntis insipiéntibus : et 
ilaété comparé ^ aux bétes de somme insensées ; et 


símilis factus est íllis. 


semblable  ilestdevenu  àelles. 


Haec via illórum — scándalum Ípsis : 
Cette voie d'eux [est] une pierre d'achoppement pour eux-mémes ; 


et póstea 1n ore suo complacébunt. 


et ensuite dans leur bouche ils se complairont. 


Sicut oves in inférno pósiti sünt : mors 
Comme des brebis en enfer ils ont été établis; 1a mort 
depáscet éos. 


les dévorera. 


Et dominabüntur eórum iusti in matutíno : 


Et seront les maítres deux  lesjustes au matin ; 
et auxílium eórum veteráscet in inférno a 
et leur secours vieillira en enfer loin de 
glória eórum. 


leur gloire. 


Verámtamen Deus rédimet ánimam meam 


Mais cependant Dieu rachétera mon áme 
de manu ínferi : cum accépérit me. 
de lamain  del'enfer, lorsqu' Il m'aura pris [avec Lui]. 
Ne timüeris cum dives factus füerit 
Quetunecraignes pas lorsque riche sera devenu 
hómo : et cum multiplicáta füerit glória 
unhomme, et lorsque aura été multipliée la gloire 


domus, éius. 


de sa maison. 
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Quóniam cum interíerit, non sumet 
(ar lorsqu' ilaura disparu, ilne prendra pas 
ómnia: neque descéndet cum eo glória éius. 
tous [ses biens] ; et ne descendra pas avec lui sa gloire. 
Quia ánima éius 1n vita ipsíus benedicétur : 
Cur son áme durant sa vie sera bénie ; 
confitébitur tibi cum beneféceris éi. 
il Te rendra gráce lorsque Tu lui auras fait du bien. 
Introíbit usque in progénies patrum suórum : 
Ilentrera jusque dans les générations de ses peres ; 


et usque in, zetérnum non vidébit lámen. 


et jusque éternellement ilneverra pas  ]lalumiére. 


Homo, cum in honóre esset, non intelléxit : 


L'homme, comme en honneur  ilétait, n'a pas compris ; 


comparátus est iuméntis insipiéntibus : et 


ilaété comparé ^ aux bétes de somme insensées ; et 


símilis factus est íllis. 


semblable  ilestdevenu  àelles. 


Antiphona. 


Magnus Dominus et lauda-bi-lis valde. 


Antiphona. 


[^ 
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Deus de-o-rum * Dominus locutus est. 
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: i 


Et vocavit terram. 8 t. 


Psalmus 49. 
Eus deórum Dóminus locátus ést : et 
Le Dieu des dieux, le Seigneur a parlé ; et 


vocávit térram. 


Ilaappelé ^ laterre, 
Á solis ortu usque ad occásum : ex Sion 
depuis lelever du soleil jusqu — au coucher. De Sion 
spécies decóris éius. 
[vient] l'éclat de sa beauté. 
Deus maniféste véniet : Deus noster, et 
Dieu d'une maniére manifeste viendra ; [Il est] notre Dieu et 
non silébit. 
Il ne gardera pas le silence. 
Ignis in, conspéctu, éius exardéscet : et 
Un feu sous son regard s'enflammera ; et 
in circüitu éius tempéstas válida. 
autour de Lui [sera] une tempéte intense. 


Advocábit caelum desürsum : et terram 


Ilconvoquera le ciel d'en haut et  laterre 


discérnere pópulum süáum. 

[pour] discerner son peuple. 

Congregáte illi sanctos éius : qui órdinant 
Rassemblez pour Lui ses saints, qui réglent 


testaméntum éius super sacrifícia. 


son alliance ausujetdes sacrifices. 
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Et annuntiábunt coeli iustítiam éius : 


Et annonceront les cieux sa justice ; 
quóniam Deus iüdex est. 
car Dieu juge est. 
Audi, pópulus meus, et lóquar : Israel, et 
*Wcoute, mon, peuple, et Jeparlerai;  Israél, et 
testificábor tíb1: Deus, Deus tuus égo sum. 
Je te [l'Jattesterai : *Dieu ton Dieu, Moi Jesuis.. 
Non in sacrifíciis tuis árguam té : holocáusta 
Non pas pour tes sacrifices Je te réprimanderai ; c 
autem tua in conspéctu meo sunt sémper. 
et tes «holocaustes» ^ sous mon regard sont toujours. 
Non accípiam de domo tua vítulos : neque 
Jeneprendraipas de tamaison des taurillons, ni 
de grégibus tuis hírcos. 
de tes troupeaux des boucs. 
Quóniam meae suntomnes fers 
Cr miennes sont toutes les bétes sauvages 


silvárum : iuménta 1n móntibus et bóves. 
des foréts, les bétes de somme sur les montagnes et les boeufs. 

Cognóvi ómnia volatília coeli : et 

Je connais tous les volatiles | duciel; et 


pulchritádo agri mécum est. 


la beauté duchamp avec moi est. 
S1 esuríero, non dicam tíbi : meus est enim 
$i J'auraieufaim, —Jenete le dirai pas ; mien est eneffet 
orbis terrae, et plenitádo éius. 


lorbe delaterre et sa plénitude. 


Numquid manducábo carnes taurórum : aut 
Est-ce que Je mangerai leschairs — des taureaux ? ou 
sánguinem hircórum potábo ? 


le sang des boucs boirai-Je ? 
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Immola Deo sacrifícium láudis : et redde 


Immole  àDieu un sacrifice delouange; et acquitte 


Altíssimo vota táa. 


au Trés-Haut tes voeux. 
Et ínvoca me in die tribulatiónis : éruam te, 
Et | invoque. Moi au jour  delatribulation; Jetetirerai [à Moi] 
et honorificábis me. 


et tu M'honoreras." 


Peccatóri autem dixit Deus, Quare tu 
Au pécheur cependant adit ^ Dieu:  ^Pourquoi toi 

enárras iustítias méas : et. assümis 
racontes-tu mes justices ? et prends-tu pour toi 


testaméntum meum per os táum ? 


mon alliance par ta bouche ? 


Tu vero odísti disciplínam : et proiecísti 


Toi en vérité tu as hai [mon]enseignement; et ^ tuasrejeté 


sermónes meos retrórsum. 


mes paroles en arriere. 
S1 vidébas furem, currébas cum éo : et cum 
Si  tuvoyais un voleur, tu courais avec lui; et avec 
adülteris portiónem tuam ponébas. 
les adultéres ta part tu établissais. 
Os tuum abundávit malítia : et lingua tua 
Ta bouche aregorgé ^ de méchanceté ; et ta langue 


concinnábat dólos. 


combinait des perfidies. 


Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris : 


Assis contre ton frére tu parlais ; 
et advérsus fílium matris tuze ponébas 
et contre le fils de ta mére tu établissais 


scándalum: hsec fecísti, et. tácui. 


une pierre d'achoppement. Ces [actes] tu asfait et Je me suis tu. 
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Existimásti iníque quod ero tui símilis : 


Tuaspensé  injustement que Jeserai àtoi semblable ; 


árguam te, et státuam contra fáciem táam. 


Je te réprimanderai et J'établirai [cela] devant ta face." 
Intellígite haec, quiobliviscímini Déum : 
Comprenez ces [choses, vous] qui oubliez Dieu ; 


nequándo rápiat, et  nonsit qui 
de peur qu'un jour Il [vous] ravisse, et qu'il ne soit [personne] qui 
erípiat. 

[vous] délivre. 


Sacrifícium laudis honorificábit mé : et illic 


*Le sacrifice de louange M'honorera ; et là 
iter — quo osténdam illi salutáre Déi. 
[est] le chemin par lequel Je]lui montrerai lesalut X de Dieu". 


Psalmus 51. 


(Q Us gloriáris in malítia: qui potens 
Pourquoi te glorifies-tu dans [ta] méchanceté, [toi] qui puissant 
es in iniquitáte ? 

es en iniquité ? 

Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua : 
Tout lejour l'injustice a médité ta langue ; 
sicut novácula acáta fecísti dolum. 


comme un rasoir acéré tu as commis la perfidie. 


Dilexísti malítiam super benignitátem : 
Tuasaimé  laméchanceté plus que la bienveillance, 
iniquitátem magis quam loqui sequitátem. 
l'iniquité plutót que |[de]dire l'équité. 
Dilexísti ómnia verba praecipitatiónis : 


Tuas aimé toutes les paroles de perdition, 
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lingua dolósa. 


ólangue perfide! 

Proptérea Deus déstruet te in finem : 
C'estpourquoi — Dieu te détruira pour toujours ; 
evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo : 


Iltedéracinera et  Iltedéménagera hors de ta tente, 


et radícem tuam de terra vivéntium. 


et ta racine hors de la terre des vivants. 


Vidébunt 1usti, et timébunt : et super eum 


Verront lesjustes, et  ilscraindront; et ausujetde lui 


ridébunt, et dicent : Ecce homo qui 


ils riront et ilsdiront: Voici l'homme qui 
non pósuit Deum adiutórem suum. 
n'a pas fait [de] Dieu son aide. 


Sed sperávit in multitüdine 
Mais  ilaespéré dans la multitude 
divitiárum suárum : et preeváluit in 

de ses richesses ; et ils'stprévalu dans 
vanitáte sua. 

sa vanité." 

Ego autem, sicut olíva fructífera in domo 
Moi aucontraire, comme un olivier qui porte du fruit dans la maison 
Dei : sperávi in misericórdia Dei 
de Dieu, j'aiespéré dans la miséricorde ^ de Dieu 
in zetérnum, et in séculum séculi. 


éternellement et dans  lesiécle du siecle. 


Confitébor tibi in séculum quia fecísti : et 


Je Terendraigráce dans  ]lesiécle car  Tuasagi; et 
expectábo nomen tuum, quóniam bonum 


je.soupirerai aprés ton nom, car bon 


est in conspéctu sanctórum tuórum. 


1l est sous le regard de tes saints. 
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Antiphona. 


ha?" RR o:  — — —- -  — — — T 

|  — " g  — " m " m mw | 

l 

De-us de-o-rum Dominus locutus est. 
V. Immola Deo sacrifícium laudis. 


Offre à Dieu lesacrifice d'action de gráce 


R. Et redde Altíssimo vota tua. 


Et — acquitte [envers] le Trés-Haut tes voeux 


R. Parv. c 
I) Eon par 93 


Eus, in nomine tu-o salvum me fac, 





Domine. Y. Et in virtute tua iudica me. 





uu 





Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. 
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IN SECUNDO NOCTURNO. 


Antiphona. 


d 


| 
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| 
Alle-lIu-iaà, * Alle-lu-ia, Alle-lu-ia, Alle-lu-ia. 
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Dixit insipiens. 8 t. 


In Quadragesima, Antiphona. 


Avertat Dominus * captivitatem plebis 
EEPHERENEDLEN | ESRTEES CRURA LENI |BER LUE, (NUES ESSENT] 
D M D oN.-—- — | . ———8N 
| ESRB S DESC UNN  SEREUGERC S HGRNRELETI 


sua. Dixit insipiens. 8 t. 


Psalmus 52. 


Ixit insípiens 1n corde suo : Non est Deus. 


A dit l'insensé dans  soncour: "N'est pas Dieu. 
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Corrüpti sunt, et abominábiles facti sunt in 
Ils se sont corrompus ; et abominables ils sont devenus dans 
iniquitátibus : non est qui fáciat bonum. 
[leurs] iniquités; iln'est|personne] qui fasse le bien. 
Deus de coelo prospéxit super fílios 
Dieu [du haut] du ciel  ajetéun regard sur les fils 
hóminum : ut vídeat si est intélligens, aut 


deshommes, pourqu' Dlivoe  s' ilya  [un]intelligent ou [un] 


requírens Deum. 


recherchant Dieu. 
Omnes declinavérunt, simul inütiles 
Tous sesontdétournés; ^ ensemble inutiles 
facti sunt: non est qui fáciat bonum, 
ils sont devenus ; il n'est [personne] qui fasse le bien, 
non est usque ad unum. 
il n'y [en| a pas jusqu à — unseul. 


Nonne scient omnes qui operántur 


Est-ce que ne sauront pas, tous [ceux] qui ^ accomplissent 
iniquitátem : qui dévorant plebem meam ut 
l'iniquité ? qui dévorent mon peuple comme 

cibum panis ? 

une nourriture de pain ? 

Deum non invocavérunt : illic trepidavérunt 
Dieu ils n'ont pas invoqué. Là ils ont tremblé 

timóre, ubi non, erat timor. 

decrainte | oà iln'y avait pas [de] crainte [à avoir]. 


Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui 


Gar Dieu a dispersé lesos . deceux qui 
homínibus placent : confási sunt, quóniam 
aux hommes plaisent ; ils ont été confondus car 


Deus sprevit eos. 


Dieu les a dédaignés. 
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Quis dabit ex Sion salutáre Israel ? cum 


Qui donnera de Sion le salut àIsraél? Lorsque 


convérterit Deus captivitátem plebis suze, 


aura ramené Dieu la captivité de son peuple, 


exultábit Iacob, et laetábitur Israel. 


exultera Jacob, et se réjouira Israél. 


Psalmus 53. 


Eus, in nómine tuo salvum, me fac : et 


O Dieu, par ton nom sauve-moi ; et 
in virtáte tua 1ádica me. 
par ta puissance juge- moi. 
Deus, exáudi oratiónem meam : áuribus 
Ó Dieu, exauce ma priere ; par les oreilles 


pércipe verba oris mei. 


percois les paroles de ma bouche. 


Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum 


Lür des étrangers se sont dressés contre 
me : et fortes quaesiérunt ánimam meam : et 
mol; et des forts ont cherché mon áme ; et 
non proposuérunt Deum ante 

ils n'ont pas placé Dieu — devant 
conspéctum suum. 


leur regard. 


Ecce enim Deus ádiuvat me : et Dóminus 


Voicique en effet ^ Dieu m'aide ; et  leSeigneur 


suscéptor est ánimae meae. 
un soutien est pour mon áme. 
Avérte mala inimícis meis : et in 


Détourne les maux vers mes ennemis ; et dans 
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veritáte tua dispérde illos. 


ta vérité anéantis- les. 


Voluntárie sacrificábo tibi : et confitébor 


Volontairement jesacrifierai pour Toi; et jerendraigráce 


nómini tuo, Dómine, quóniam bónum est. 


à ton nom, Seigneur, car bon 1l est. 


Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me : 


Car de — toute tribulation Tu. m'as délivré ; 


et super inimícos meos despéxit óculus meus. 


et sur mes ennemis  aregardé de haut mon ceil. 


Antiphona. 
| - à €" .X——  —" — "M" gu m" *" w| 
Avertat Dominus captivitatem plebis su-ze. 


In Quadragesima, Antiphona. 


^j*zit. EEMISUENLLNENU Iw Mor MNMERMATU NCC SM E UNE CER RMMI| 
VERSATENUN DENM SESORUMEN REN RODNNLUUME DUREE UI 
Intende in me * et exaudi me, Domine. 


: IM 


Exaudi, Deus. 5 t. 
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Psalmus 54. 


Xáudi, Deus, oratiónem meam : et 


Exauce, 0 Dieu, ma priéere ; et 
ne despéxeris deprecatiónem meam : 
que Tu ne méprises pas ma supplication ; 


inténde mihi, et exáudi me. 


sois attentif à moi, ^et  exauce- moi. 


Contristátus sum in exercitatióne mea : et 


J'ai été contristé dans mon épreuve ; et 
conturbátus sum a voce inimíci, et a 
jai été bouleversé à lavoix del'ennemi et par 
tribulatióne peccatóris. 
la tribulation du pécheur. 
Quóniam declinavérunt in me iniquitátes : 
Car ils ont rejeté sur moi des iniquités ; 


etin ira molésti erant mihi. 


et dans [leur] colére, pénibles ils étaient contre moi. 


Cor meum conturbátum, est in me : et 


Mon cceur a été bouleversé en mol; et 
formído mortis cécidit sáper me. 
lafrayeur dela mort est tombée sur mol. 
Timor et tremor venérunt super me : et 
Lacrainte etletremblement sont venus sur mol; et 
contexérunt me ténebrz. 
m'ont couvert les ténébres. 
Et dixi, Quis dabit mihi pennas sicut 
Et jaidit: ^Qui me donnera des ailes | comme [celles] 


colámbae : et volábo, et requiéscam ? 


d'unecolombe? et  jevolerai ^et . jemereposerai ?" 


Ecce elongávi fügiens: et mansi in 


Voici que je me suis éloigné [en] fuyant; et j'ai demeuré dans 
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solitüdine. 


la solitude. 


Expectábam eum qui salvum, me fecit : a 


J'attendais celui qui m'a sauvé de 
pusillanimitáte spíritus, et tempestáte. 

la pusillanimité del'esprit et de la tempéte. 
Praecípita, Dómine, dívide linguas eórum : 
Jette [-les] àbas, Seigneur, divise leurs langues ; 
quóniam vidi iniquitátem et 

car jaivu l'iniquité et 
contradictiónem in civitáte. 


la contestation dans la cité. 


Die ac nocte circeámdabit eam super 


Jour et nult l'entourera sur 
muros éius iníquitas : et labor in 

ses murs l'iniquité ; et la peine [est] au 
médio éius, et iniustítia. 
milieu — d'elle, et l'injustice. 
Et non defécit de platéis éius : usüra et 
Et  napasdisparu de ses places l'usure et 
dolus. 
la perfidie. 
Quóniam si inimícus meus 

Car Si mon ennemi 


maledixísset mihi : sustinuíssem tique. 


m'avait maudit, jell']auraisenduré — assurément. 


Et siis qui óderat me super me magna 


Et sicelui qui me haissait, contre | moi de grandes [choses] 
locátus. fuísset : abscondíssem me fórsitan 
avait dit ; je.me serais caché peut-étre 


ab eo. 


de lui. 
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Tu vero homo unánimis : dux meus, et 
Toi en vérité, l'homme qui est du méme avis, mon guide et 
notus meus. 

mon familier ; 
Qui simul mecum dulces capiébas 


qui en méme temps avec moi douces tu prenais 


cibos: in domo Dei ambulávimus cum 


des nourritures ; dans la maison de Dieu nous avons marché avec 


consénsu. 


accord [de sentiments]. 


Véniat mors super illos : et descéndant in 


Que vienne la mort sur eux; et quilsdescendent en 
inférnum vivéntes. 
enfer vivants. 
Quóniam nequítiee in habitáculis eórum : 
Lr des perversités [sont] dans leurs habitations, 
in médio eórum. 
au milieu d'eux. 
Ego autem ad Deum clamávi : et Dóminus 
Moi aucontraire vers Dieu jaicrié ; et  leSeigneur 
salvábit me. 
me sauvera. 
Véspere, et mane, et merídie narrábo et 
Au soir et aumatin et à midi jeraconterai et 
annuntiábo : et exáudiet vocem meam. 
jannoncerai ; et  lIlécoutera ma voix. 
Rédimet in pace ánimam meam ab his qui 
Il rachétera dans la paix mon áme à ceux qui 
appropínquant mihi : quóniam inter multos 
s'approchent de moi ; car parmi — beaucoup 


erant mecum. 


ils étaient avec moi. 
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Exáudiet Deus, et humiliábit illos : qui est 


[M']exaucera Dieu, et Il les humiliera ; [Lui] qui est 


ante sécula. 


avant les siécles. 


Nonenim est illis commutátio, et 


«»  eneffetil «n'»y a «pas» poureux [de]changement; et 
non timuérunt Deum : exténdit 

ils n'ont pas craint Dieu. Il a étendu 
manum suamin retribuéndo. 


sa main en [leur] rendant la pareille. 


Contaminavérunt testaméntum éius : 


Ils ont souillé son alliance. 


divísi sunt ab ira vultus, éius : et 


Ils ont été divisés parlacolére de son visage ; et 

appropinquávit cor 1illíus. 

s'est approché Son cceur. 

Mollíti sunt sermónes éius super óleum : et 
Se sont adoucis ses paroles plusque Flhuile; mais 
ipsi sunt iácula. 

elles-mémes sont des ;javelots. 


Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse 


Jette sur le Seigneur ton souci ; et Lui-méme 


te enütriet : non dabit in zetérnum 


te | soutiendra. Ilnedonnerapas  éternellement 


fluctuatiónem 1usto. 


l'agitation au juste. 
Tu vero, Deus : dedáces eos in páteum 
Toi en vérité, |.Ó Dieu, Tulesconduiras au puits 
intéritus. 
de la mort. 


Viri sánguinum et dolósi non dimidiábunt 


Leshommes de sangs et perfides ne partageront pas en deux 
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dies suos : ego autem sperábo in te, Dómine. 


leurs jours ; moi aucontraire j'espérerai ^en Toi, Seigneur. 


Psalmus 55. 


Iserére mei, Deus, quóniam 


Aie pitié de moi, 0 Dieu, car 
conculcávit me homo : tota die impügnans 
m'afoulé aux pieds  unhomme; tout le jour, attaquant, 

tribulávit me. 


il m'a tourmenté. 
Conculcavérunt me inimíci mei tota die : 


M'ont foulé aux pieds mes ennemis tout lejour; 


quóniam multi bellántes advérsum me. 


car [ils sont] beaucoup guerroyant contre moi. 


Ab altitüdine diéi timébo : ego vero 


Àcausede lahauteur  dujour jecraindrai; moicependant 

in te sperábo. 

en Toi j'espérerai. 

In Deo laudábo sermónes meos : in Deo 

En Dieu  jelouerai mes propos ; en Dieu 
sperávi, non timébo quid fáciat mihi caro. 
jaiespéré: jenecraindraipas [ce] que fait contre moi la chair. 
Tota die verba mea execrabántur : advérsum 


Tout lejour | mes paroles étaient détestées ; contre 


me omnes cogitatiónes eórum in malum. 


moi X toutes leurs pensées [étaient] pour le mal. 


Inhabitábunt et abscóndent: ipsi 


Ils habiteront et ils cacheront [leurs piéges] ; eux-mémes 


calcáneum meum observábunt. 


mon talon surveilleront. 
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Sicut sustinuérunt ánimam meam, 


Comme ils ont fermement attendu mon áme, 
pro.níhilo salvos fácies íllos: in ira 
en aucune maniére Tu les sauveras. Dans [ta] colére, 


pópulos confrínges. 

les peuples — Tu fracasseras. 

Deus, vitam meam annuntiávi tibi : 

O Dieu, ma vie je. T'ai fait connaitre. 
posuísti lácrymas meas 1n, conspéctu tuo. 


Tu as. mis mes larmes sous ton regard 


Sicut et in promissióne tua : tunc 


comme aussi dans ta promesse. Alors 


converténtur inimíci mei retrórsum. 


seront ramenés mes ennemis en arriere. 
In quacümque die invocávero te : ecce 
Au  jour,quel qu'il soit, oü jeT'auraiinvoqué, voici que 
cognóvi quóniam Deus méus es. 
jaisu que mon Dieu Tu es. 
In Deo laudábo verbum : in Dómino laudábo 
En Dieu  jelouerai [ma] parole; dans leSeigneur  ;jelouerai 
sermónem : in Deo sperávi, non timébo quid 
[mon] propos. . En Dieu ;j'aiespéré; jenecraindraipas [ce] que 
fáciat mihi homo. 


fait contre moi un homme. 


In me sunt, Deus, vota tua : quae reddam 


En moi sont,  ODieu, tes voeux que j'acquitterai, 
laudatiónes tibi. 
louanges pour Toi. 
Quóniam eripuísti ánimam meam de morte : 
Car Tu as délivré mon áme de la mort, 


et pedes meos delapsu: ut pláceam 


et mes pieds de ]lachute ; de sorte que je plaise 
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coram Deo in lümine vivéntium. 


devant — Dieu dans la lumiére des vivants. 


Antiphona. 


Intende in me et exaudi me, Domine. 


In Quadragesima, Antiphona. 


[^4 
" 1 Rh ,8 M. 0. ,L. | 


Iuste 1u-di-ec2a- te * fi-là3 hominum. 


[^4 
" 2-2 0  — B | g& mg | 


S1 vere utique. 8 t. 


Psalmus 57. 


| vere átique iustítiam loquímini : 
$i vraiment assurément lajustice vous dites, 
recta  1udicáte, fílii hóminum. 
[les causes] droites jugez, fils des hommes. 
Etenim in corde iniquitátes operámini : 
Et néanmoins dans [votre] coeur desiniquités ^ vous accomplissez ; 


in terra iniustítias manus vestre concínnant. 


sur laterre — des injustices vos mains combinent. 
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Aleenáti sunt peccatóres a vulva : 


Se sont éloignés les pécheurs depuis la vulve ; 
erravérunt ab ütero : locáti sunt falsa. 
ilsse sontégarés dés  lesein; ils ont dit des mensonges. 
Furor illis secándum similitádinem 
Lafureur poureux [est] selon l'image 
serpéntis : sicut áspidis surda et 

du serpent ; comme [celle] del'aspic sourd . et 


obturántis aures suas. 


fermant ses oreilles, 


Quse non exáudiet vocem 


qui n'écoutera pas la voix 


incantántium : et venéfici 1ncantántis 
des envoütants, et [celle] du sorcier envoütant 
sapiénter. 
habilement. 


Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum : 


Dieu brisera leurs dents dans leur bouche ; 


molas leónum confrínget Dóminus. 


les máchoires des lions fracassera le Seigneur. 


Ad níhilum devénient tanquam aqua 


Au néant ils tomberont comme l'eau 
decürrens : inténdit arcum suum donec 

courante ; Il a tendu son arc jusqu'à ce qu 
infirméntur. 


ils soient affaiblis. 


Sicut cera quae fluit, auferéntur : 


Comme lacire qui coule, ils seront emportés ; 


supercécidit ignis, et non vidérunt solem. 


esttombé sur [eux]  lefeu, et ils n'ont pas vu le soleil. 


Priásquam intellígerent spinae vestrae 


Avant que comprissent vos épines 
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rhamnum : sicut vivéntes, sic in ira 


le nerprun, comme vivants, ainsi dans [sa] colere 
absórbet eos. 
Illes engloutit. 
Laetábitur 1ustus cum víderit vindíctam : 
Se réjouira lejuste lorsqu' ilauravu la vengeance ; 
manus suas lavábit in sánguine peccatóris. 
ses mains illavera dans le sang du pécheur. 


Et dicet homo, S1 átique est fructus 1usto : 


Et | dira lhomme: *S$iassurément ilya  unfruit pour le juste, 


átique est Deus 1ádicans eos in terra. 


assurément il y a un Dieu les jugeant sur la terre". 


Psalmus 58. 


Ripe me de inimícis meis, Deus meus : 
Délivre- moi de mes ennemis, 60 mon Dieu ; 
et ab insurgéntibus in me líbera me. 
et de  ceuxquisedressent contre moi  libére- moi. 
Eripe me de operántibus iniquitátem : et de 
Délivre- moi de ceux qui accomplissent l'iniquité ; et des 
viris sánguinum sálva me. 
hommes de sangs sauve- moi. 
Quia ecce cepérunt ánimam meam : 
Car voici qu' ils ont capturé mon áme ; 
irruérunt in me fortes. 
sesontjetés sur moi des forts. 
Neque iníquitas mea, neque 
Ni mon iniquité ni 
peccátum meum, Dómine : sine iniquitáte 


mon péché, Seigneur ; sans iniquité 
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cucürri, et diréxi. 
jaicouru,  etje me suis dirigé [droitement]. 
Exürge in occársum meum, et vide : et tu, 


Leve-To à ma rencontre et | vois. Et Toi, 


Dómine Deus virtátum, Deus Israel. 


Seigneur Dieu des armées, Dieu . d'Israél, 


Inténde ad visitándas omnes gentes : 
avance-Toi pour visiter toutes les nations. 
non misereáris ómnibus qui operántur 
Que Tu n'aies pas pitié | detous [ceux] qui ^ accomplissent 
iniquitátem. 

l'iniquité. 
Converténtur ad vésperam, et famem 


Ils reviendront vers la soirée ; et  lafaim 


patiéntur ut canes : et. circuíbunt civitátem. 


ils subiront comme des chiens ;et ils feront le tour de la cité. 


Ecce loquéntur in ore suo : et gládius in 
Voiciqu' ilsparleront par leurbouche, et un glaive [est] sur 
lábiis eórum : quóniam quis audívit ? 

leurs lévres : car qui a entendu ? 
Et tu, Dómine, deridébis eos : ad níhilum 
Et Toi Seigneur, Tu les tourneras en dérision ; au néant 


dedüces omnes gentes. 


Tuconduiras toutes les nations. 


Fortitádinem meam ad te custódiam : quia 


Ma force pour Toi je.garderai ; car 


Deus suscéptor meus es : Deus meus, 
0 Dieu, mon soutien Tues. [llest] mon Dieu, 
misericórdia, éius praevéniet me. 

sa miséricorde me préviendra. 


Deus osténdet mihi super inimícos meos : 


Dieu me [la] montrera ^ au sujet de mes ennemis ; 
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ne occídas eos, nequándo obliviscántur 
que Tu ne les fasses pas périr de peur qu'unjour ils soient oublieux 
pópuli mei. 

de mon peuple. 


Dispérge illos in virtáte tua : et depóne eos, 


Disperse- les par ta force. Et  renverse- les, 

protéctor meus Dómine. 
mon protecteur, Seigneur, 
Delíctum oris eórum, sermónem 
[à cause de] la faute de leur bouche, [de] la parole 
labiórum, ipsórum : et comprehendántur in 
de leurs lévres. Et qu'ils soient pris dans 

supérbia sua. 


leur orgueil. 


Et de execratióne et mendácio 


Et àcausede [leur] exécration — et [de leur] mensonge 


annuntiabüntur in consummatióne : in 


ils seront annoncés durant la consommation [finale], par 


ira consummatiónis, et non erunt. 


[ta] colere — de consommation ; et ils ne seront [plus]. 


Et scient quia Deus dominábitur Iacób : et 


Et ilssauront que Dieu sera le maitre de Jacob et 


fínium terrae. 


des confins de la terre. 


Converténtur ad vespéram, et famem 


Ils reviendront vers la soirée ; et  lafaim 


patiéntur ut canes : et circuíbunt civitátem. 


ils subiront comme des chiens ; et ils feront le tour de la cité. 


Ipsi dispergéntur ad manducándum : si 


Eux-mémes sedisperseront ^ pour manger ; Si 


vero non füerint saturáti, et murmurábunt. 


cependant ils n'auront pas été ^ rassasiés et ils murmureront. 
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Ego autem cantábo fortitádinem tuam : et 


Moi cependant je chanterai ta force ; et 
exultábo mane misericórdiam tuam. 
je.célébrerai au matin ta miséricorde. 

Quia factus es suscéptor meus : et 


Car Tu T'es fair mon soutien, et 


refüágium meum in die tribulatiónis mez. 


mon refuge au jour de ma tribulation. 
Adiütor meus, tibi psallam : quia Deus 
Ó mon aide, pour Toi je chanterai ; car — ó Dieu, 
suscéptor meus es. Deus meus, 


mon soutien Tu es, mon Dieu, 


misericórdia mea. 


ma, miséricorde. 


Antiphona. 


[^4 
Noam o3.» aua. | 


Iuste 1udi-c2a- te fi-l131 hominum. 


Antiphona. 


[^w 
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Alle-Iu-ia, Alle-lu-ia, Alle-lu-ia, Al-le-1lu-1ia. 
V. Deus, vitam meam annuntiávit tibi. 


Dieu, ma vie Te fait connaítre. 


R. Posuísti lácrymas meas in conspéctu tuo. 


Tu as mis mes larmes devant ton regard. 
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USASESGSESESUSGSASESASRSCSUSGSAISVISISAISRSHSCSSCISSSAISEISHISCISISAISS 
AD LAUDES 


Antiphona. 


r 


| a a 8 PC B3 —., a3" m. - w* | 
Secundum magnam * misericordiam tuam, 


miserere mei, peus Et secund. 1 t. p. [8$]. 


Antiphona. 


[^4 
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Salutare * vultus me-, Deus meus. 


Lee appo 


Iudica me. 6 t. 


Psalmus 42. 


Üdica me, Deus, et discérne 


Juge- moi  óDieu, et discerne 
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causam meam de gente non sáncta:ab 


ma cause de [celle d'June nation non sainte. A 


hómine iníquo et dolóso érüe me. 


l'homme inique et perfide arrache- moi. 


Quia tu es, Deus, fortitádo méa : quare 


Car  ToiTues, ó Dieu, ma force ; pourquoi 


me repulísti, et quare tristis incédo, dum 


, 


m' as-Turejeté? et pourquoi triste  m'avancéJje, tandis que 


afflígit me inimícus ? 


m'afflige l'ennemi ? 

Emítte lucem tuam et veritátem táam : 

Envoie ta lumiere et ta vérité. 

ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in 
Elles-mémes m' ont conduit et «m'»ontamené à 
montem sanctum tuum, et in 

ta montagne sainte et dans 

tabernácula táa. 


tes demeures. 


Et introíbo ad altáre Déi : ad Deum qui 


Et . jentrerai vers lautel deDieu, vers leDieu qui 


laetíficat iuventüátem méam. 


réjouit ma jeunesse. 


Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus méus : 


Je Terendraigráce sur |]lacithare, 60 Dieu mon Dieu. 
quare tristis es, ánima mea, et quare 
Pourquoi triste  es-tu, mon áme ? et pourquoi 
contürbas me ? 


me bouleverses-tu ? 


Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor ílli : 


Espére ^en Dieu; car encore je.Lui rendrai gráce ; 


salutáre vultus mei, et Deus méus. 


[Il est] lesalut de mon visage et mon Dieu. 
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Antiphona. 


[^ 
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Salutare vultus me-1, Deus meus. 


Antiphona. 
Ro  —- " g W- — —— ————T 
| — —m m "€"  — — " g- gM " gm m | 
| 
Quoni-am * 1n te confidit a- ni-ma mea. 


Müserere mei. 8 t. 


: 


Psalmus 56. 


Iserére mei, Deus, miserére mei : 
Aie pitié de moi, ó Dieu, ale pitié de moi ; 
quóniam in te confídit ánima mea. 
car en Toi  seconfie mon áme. 
Et in umbra alárum tuárum sperábo : 
Et à  lombre de tes ailes j'espérerai, 
donec tránseat iníquitas. 
jusqu'à ceque passe l'iniquité. 
Clamábo ad Deum altíssimum : Deum qui 
Jecrierai vers le Dieu Trés-Haut, leDieu — qui 
benefécit mihi. 


m'a fait du bien. 
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Misit de coelo, et liberávit me : dedit 


Il a envoyé [un secours] du ciel et Il m'a libéré ; Il a donné 
in oppróbrium conculcántes me. 


en opprobre ceux qui, me foulaient aux pieds. 


Misit Deus misericórdiam suam et 


Aenvoyé Dieu sa miséricorde et 
veritátem suam : et erípuit ánimam meam 
sa vérité ; et Iladélivré mon áme 

de médio catulórum leónum : dormívi 


du milieu des petits des lions ; jaidormi 


conturbátus. 


bouleversé. 


Fílii hóminum dentes eórum arma et 
Lesfils des hommes, leurs dents [sont] des armes et 
sagítte : et lingua, eórum gládius acátus. 
desfléches; et leurs langues [sont] un glaive acéré. 


Exaltáre super coelos, Deus : et in omnem 


Eléve-Toi audessusdes cieux, (óDieu; et sur toute la terre 


terram glória tua. 
[que paraisse] ta gloire. 
Láqueum paravérunt pédibus metis : et 
Un piége ils ont préparé pour mes pieds ; et 
incurvavérunt ánimam meam. 
ils ont fléchi mon áme. 
Fodérunt ante fáciem meam fóveam : 


Ils ont creusé devant ma face une fosse ; 


et incidérunt in eam. 


et ilssonttombés ^en elle. 
Parátum cor meum, Deus, parátum 


Prét [est] mon cceur, 0 Dieu, prét [est] 


cor meum : cantábo, et psalmum dicam. 


mon, cceur ; jechanterai, et ^ un psaume je.dirai. 
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Exürge, glória mea, exürge psaltérium et 


Léve-toi, ma gloire, léve-toi, psaltérion et 
cíthara : exárgam dilüculo. 

cithare ; je. me léverai au point du jour. 
Confitébor tibi in pópulis, Dómine : et 

Je Terendraigráce parmi les peuples, ^ Seigneur; et 


psalmum dicam tibi in géntibus. 


un psaume jedirai pour Toi parmi les nations. 


Quóniam magnificáta est usque ad coelos 


Car a été magnifiée jusqu — aux cileux 
misericórdia tua : et usque ad nubes 

ta miséricorde, et jusqu aux  nuées 
véritas tua. 

ta vérité. 


Exaltáre super coelos, Deus : et super 


Eléve-Toi audessusdes cieux, (óDieu;  etaudessus de 


omnem terram glória tua. 


toute la terre [que paraisse] ta gloire. 


Antiphona. 


[^4 
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Quoni-am 1in te confidit a- ni-ma mea. 


Antiphona. 


Cunctis di-e-bus * vitae nostra salvos nos 
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[| m m 
fac, Domine. E-go dixi. 8 t. 


Canticum Ezechiaz. isais 38, 10-20. 


E Go díxi : In dimídio diérum, meórum 
——— je disait: au  milieude mes jours 


vadam ad portas ínferi. 


jem'envais aux portes —del'enfer, 


Quaesívi resíduum annórum meórum : 


pour la fin de mes années. 
dixi, Non vidébo Dóminum Deum in 
Je disais :]e ne «» verrai «pas» le Seigneur, leDieu sur 


terra vivéntium. 

laterre — des vivants, 

Non aspíciam hóminem ültra : et 
jeneregarderai «plus» | un homme «» parmi 
habitatórem, quiétis. 


les paisibfes habitants. 


Generátio, mea abláta, est, et 


Ma génération [m'est enlevée, et 
convolüta est a, mé : quasi tabernáculum 
m'est arraché, comme unetente 
pastórum. 
de berger. 
Praecísaestvelut a  texénte vita, méa : 
Devidé est comme [le fil d'un tisserand ^ qma vie 


dum adhuc ordírer, succídit mé : 


pendant que encore ourdit me trancher. 
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de mane usque ad vésperam fínies me. 


Du matin jusqu à lanuit [Tu] m'achéves. 

Sperábam usque ad máne : quasi leo sic 
J'esperais jusqu | au matin .Commeun lion ainsi 

contrívit ómnia ossa, méa. 

[tu as] broyé tous . mesos 

De mane usque ad vésperam fínies mé : 

Du matin jusqu à la nuit [Tu m'achéves ; 

sicut pullus hirándinis sic clamábo : 

comme lepoussin  del'hirondelle ainsi jaicrié 


meditábor ut colámba. 


jemurmurais comme une palombe. 


Attenuáti sunt óculi méi : suspiciéntes in 


Affaiblis sont mes yeux à regarder en 
excélsum. 
haut. 
Dómine, vim pátior, respónde pro mé : quid 
Seigneur, violence j'endure, répond ^ pour moi. Que 
dicam, aut quid respondébit mihi, 
[lui] diraije pour quil me réponde 
cum ipse fécerit ? 
quand lui agit ? 
Recogitábo tibi omnes annos, méos : in 
Réfléchis àtous ^ mesannées, à 
amaritüdine ánimae méaz. 
l'amertume [de] mon áme. 
Dómine, si sic vívitur, et in tálibus vita 
Le Seigneur, est prés deleurvie, et dans telle vie 
spíritus mei, corrípies me, et vivificábis mé : 
mon, esprit, s'empare de moi, et me vivifie 


ecce in pace amaritüdo mea amaríssima. 


voici [que] à la paix [me conduit] mon amertume - amére. 
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Tu autem eruísti ánimam, meam ut non 


Toi, cependant  instruis mon áme pourque ne «» 


períret : proiecísti post tergum tuum ómnia 
périse «pas» [Tu as] rejeté derriere ton dos tous 
peecáta méa. 
mes péches. 

Quia non inférnus confitébitur tibi, neque 

Car c les enfers «ne» te rendrent «pas» gráce, ni 
mors laudábit té : non expectábunt qui 
lamort [ne] te lue[pas] ; n'esperent [plus] ceux [qui] 
descéndunt in lacum, veritátem táam. 


descendent dans |a fosse, ta vérité. 


Vivens, vivens ipse confitébitur tibi, sicut et 
Levivant, levivant lui te rend gráce, comme «» 
ego hódie: pater fílus notam, fáciet 
moi aujourd'hui. «Et» le pére à ses fils fait pénétrer 
veritátem táam. 

- ta vérité. 
Dómine, salvum me fác : et psalmos nostros 


Seigneur, «viens» sauve- moi «», et nos psaumes 


cantábimus cunctis diébus vitae nostre 1n 


chanterons tous les jours de notre vie dans 


domo Dómini. 


la maison du Seigneur. 


Antiphona. 


Cunctis di-e-bus vitae nostra salvos nos fac, 
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Domine. 


Antiphona. 


Omnes Ange-li e- ius, * laudate Dominum 
Pac laco 
de coelis. Ps. Laudate. 5 t. p. [42]. 


R.Parv. m 


l 
IR 
M | 
Iserere mei, Deus, miserere mei. 
ee 
ü | 


V. Quoniam in te confidit a-nima me-a. 

















m. 





Glori-a Patri et Fili-o, et Spiritu-i Sancto. 
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Ad Benedictus, Antiphona. 


MET 


Visita-vit, * et fe-cit redempti-onem Dis, 
| "7. 3 
| 














| 





| 
plebis suze. Càt. Benedictus. 5 t. p. 46. 
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FERIA QUARTA 


AD MATUTINAS. 


Invitatorium. 


LE——————É— D XE 


In manu tua, * Domi-ne, Omnes fi- nes 
[ —BmHu —1] 
| 4 - 
[M 


| 


terrse. Venite. 1. 
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USZSZSSESESEISGISEISEISEISCISCISCISCISISSUSSPISSVISESGSHISHISEISEISEISHISHISCISCASES 
IN PRIMO NOCTURNO. 


Antiphona. 


[^3 
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-N 


Da nobis, Domine, * auxi-li-um de tribula- 


JaccemccaEu) NECEM NES HEC MERERI UESSESIS | 
8—8—2—12—.—4—8— — ————;——. 


ti-o-ne. Deus repulisti. 2 t. 


Psalmus 59. 


2x2 Eus, repulísti nos, et destruxísti nos : 


20 Dieu, Tunousasrejetés et Tu nous as détruits ; 


irátus es, ^ et misértus es nobis. 





?* Tu T'es mis en colére, mais — Tu as eu pitié de nous. 

Commovísti terram, et conturbásti eam : 

Tu as ébranlé la terre et Tu l'as bouleversée ; 
sana contritiónes, éius, quia commóta, est. 
guéris ses blessures car elle a été ébranlée. 
Ostendísti pópulo tuo dura : 

Tu as montré à ton peuple de dures [épreuves] ; 
potásti nos vino compunctiónis. 
Tu nous as abreuvés d'un vin de componction. 


Dedísti metuéntibus te significatiónem : 


Tu.asdonné àceux qui Te craignent un signe 
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ut fügiant a fácie arcus. 


pour qu' ils fuient devant la face — de l'arc, 


Ut liberéntur dilécti tui : salvum fac 


pour que soient libérés tes bien-aimés. Sauve  «-moi» 


déxtera tua, et exáudi me. 


par ta droite et  exauce- mol. 


Deus locátus est in sancto suo : leetábor, 


Dieu a parlé dans son][lieu|saint: ^Je me réjouirai 


et partíbor Síchimam : et convállem 


et Je partagerai Sichem ; et la vallée 


tabernaculórum metíbor. 


des tentes Je mesureral. 


Meus est Gálaad, et meus est Manásses : et 
Mien est Galaad, et mien est Manassé ; et 
Ephraim fortitádo cápitis mei. 
Ephraim [est] la force de ma téte. 
Iuda rex meus: Moab olla spei mez. 


Juda lest] mon roi ; Moab [est] la marmite de mon espérance. 


In Iduméam exténdam calceaméntum meum : 


Sur l'Idumée J'étendrai ma chaussure ; 

mihi alienígenaee sábditi sunt. 

à Moi des étrangers ont été soumis." 

Quis dedücet me in civitátem munítam : 
Qui me conduira a la cité fortifiée ? 

quis dedücet me usque in Iduméeam ? 
Qui me conduira jusqu en Idumée ? 

Nonne tu, Deus, qui repulísti nos : et 

N'est-ce pas Toi, 0 Dieu, [Toi] qui nous as rejetés ? Et 

non egrediéris, Deus, in virtátibus nostris ? 
ne sortiras-Tu [plus], óDieu, avec nos armées ? 


Da nobis auxílium de tribulatióne : quia 


Donne- nous du secours [pour sortir] de la tribulation ; car 
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vana salus hóminis. 


vain [est] lesalut | de l'homme. 


In Deo faciémus virtütem : et ipse ad 


Gráceà Dieu  nousferons [acte de] puissance ; et Lui-méme au 


níhilum dedücet tribulántes nos. 


néant conduira ceux qui nous tourmentent. 


Psalmus 60. 


Xáudi, Deus, deprecatiónem meam : 


Exauce, 0 Dieu, ma supplication ; 
inténde oratióni meae. 

sois attentif à ma priéere. 

A fínibus terre ad te clamávi: dum 
Depuis les confins delaterre vers Toi — j'aicrié; pendant qu 
anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me. 
était dans l'anxiété mon coeur, sur le rocher Tu m'as élevé. 
Deduxísti me, quia factus es spes mea : 

Tu m'as conduit, car Tu T'esfait | mon espérance, 
turris fortitádinis a. fácie inimíci. 

une tour de force devant laface de lennemi. 


Inhabitábo in tabernáculo tuo in sécula : 


Jhabiterai — dans ta demeure dans les siécles ; 
prótegar 1n velaménto alárum tuárum. 
je.serai protégé par le voile de tes ailes. 
Quóniam tu, Deus meus, exaudísti 

Car Toi mon Dieu, Tu as exaucé 
oratiónem meam : dedísti haereditátem 
ma priere ; Tu as donné un héritage 


timéntibus nomen tuum. 


à ceux qui craignent ton nom. 
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Dies super dies regis adiícies : 


Desjours sur  lesjours duroi Tu ajouteras ; 

annos éius usque in diem generatiónis 
[Tu étendras] ses années jusqu au jour d'une génération 
et generatiónis. 


et de la génération [suivante]. 


Pérmanet in zetérnum in, conspéctu Dei : 


Il demeure éternellement sous le regard de Dieu. 


misericórdiam et veritátem, éius quis 


La miséricorde [de Dieu] et sa vérité qui 


requíret ? 


recherchera ? 


Sic psalmum dicam nómini tuo in séculum 


Ainsi un psaume je. dirai pourtonnom dans  lesiécle 
séculi: ut reddam vota mea de die in diem. 


du siécle, de sorte que j'acquitte — mes voeux de jour en jour. 


Antiphona. 


Da nobis, Dífie, auxili-um de tribulati-one. 


Antiphona. 


[^ 
ipa qct 


Benedicite, gentes, * Deum nostrum. 
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IR Ep ——— 


Nonne Deo. 6 t. 


Psalmus 61. 


Onne Deo subiécta erit 
Est-ce que non pas à Dieu — soumise sera 
ánima méa ? ab ipso enim salutáre méum. 
mon áme ? De Lui-méme en effet [vient] mon salut. 


Nam et ipse Deus meus, et salutáris méus : 


Car aussi Lui-méme [est] mon Dieu et mon salut ; 

suscéptor meus, non movébor ámplius. 
[1l est] mon soutien : je.ne serai plus ébranlé. 

Quoüsque irrüitis in hóminem : 
Jusques à quand vous jetez-vous sur — un homme ? 

interfícitis univérsi vós: tanquam 
[le] faites-vous disparaitre, tous vous, comme [on se jette] 
paríeti inclináto et macérize depülsze ? 
sur un mur incliné et suruneclóture — renversée ? 
Verámtamen prétium meum cogitavérunt 

Vraiment ma valeur ils ont pensé 
repéllere : cucürri in síti: ore suo 
rejeter. J'aicouru dans [ma] soif. De leur bouche 


benedicébant, et corde suo maledicébant. 


ils bénissaient ; et deleur coeur ils maudissaient. 
Verümtamen Deo subiécta esto, ánima méa : 

Mais cependant àDieu — soumise Sois, 0 mon àme ; 
quóniam ab ipso patiéntia méa. 


rar de Lui-méme [vient] ma patience. 
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Quia ipse Deus meus, et salvátor méus : 


Car Lui-méme  [est| mon Dieu et mon sauveur ; 
adiütor meus, non emigrábo. 

[Il est] mon aide ; je.ne déménagerai pas. 
In Deo salutáre meum, et glória méa : Deus 
En Dieu [est] mon salut et magloire;[llest| ]e Dieu 


auxíliu mei, et spes mea in Déo est. 

demon secours; et monjespérance en Dieu est. 

Speráte in eo, omnis congregátio pópuli : 
Espérez | en Lui toute l'assemblée du peuple ; 


effüándite coram illo corda véstra : Deus 


répandez devant — Lui VOS CCeUTS ; Dieu [est] 


adiütor noster in, aetérnum. 
notre aide éternellement. 
Verámtamen vani fílii hóminum : 
Vraiment vains [sont] les fils des hommes ; 
mendáces fílii hóminum 1n statéris: | ut 
menteurs [sont] les fils  deshommes par [leurs] balances, de sorte que 
decípiant ipsi de vanitáte in 1idípsum. 
trompent eux-mémes à propos de vanité tous ensemble. 
Nolíte speráre in iniquitáte : et rapínas 
N'espérez pas dans l'iniquité ; et lesrapines 
nolíte concupíscere : divítiee si áffluant, 


ne convoitez pas ; les richesses si affluent, 


nolíte cor | appónere. 


«» [votre] coeur «n'» appliquez «pas». 


Semel locátus est Deus, duo hec audívi : 
Une fois a parlé Dieu ; ces deux [paroles] j'ai entendu : 
quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, 

que le pouvoir, deDieu est; et àToi, Seigneur, 


misericórdia : quia tu reddes unicuíque 


la miséricorde ; car Toi Turendras à chacun 
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iuxta ópera süa. 


selon ses ceuvres. 


Psalmus 65. 


Ubiláte Deo, omnis térra : psalmum 
Jubilez | pour Dieu, toute laterre; | un psaume 
dícite nómini éius : date glóriam laudi éius. 
dites pour son nom ; donnez gloire à sa louange. 
Dícite Deo, Quam terribília sunt ópera tua, 
Dites  àDieu: *Comme terribles sont tes ceuvres, 
Dómine! in multitüdine virtátis tuae 
Seigneur! Àcausede la multitude de ta force 
mentiéntur tibi 1nimíci tái. 
Te mentiront tes ennemis. 
Omnis terra adóret te, et psallat tíbi: 
«Que» toute laterre — «» T'adore et qu'elle chante pour Toi ; 
psalmum dicat nómini tüo. 
unpsaume qu'elledise pour ton nom." 
Veníte, et vidéte ópera Déi : terríbilis in 


Venez et voyez les oeuvres de Dieu ; [Il est] terrible en 


consílus super fílios hóminum. 


[ses] projets au sujet des fils des hommes. 

Qui convértit mare in áridam : in flámine 
[C'est Lui] qui a changé lamer en [terre] aride; dans un fleuve 
pertransíbunt péde : ibi lzetábimur in ípso. 

ils passeront à pied [sec] ; là nous nousréjouirons en — Lui. 

Qui dominátur in virtáte sua 
[C'est Lui] qui domine par sa force 


in zetérnum : óculi éius super gentes 


éternellement ; ses yeux sur les nations 
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respíciunt: qui exásperant 


veillent ; «que» [ceux] qui [L']exaspérent 


non exalténtur 1n semetípsis. 


«» ne s'élévent pas en eux-mémes. 
Benedícite, gentes, Deum nóstrum : et 
Bénissez, nations, notre Dieu ; et 
audítam fácite vocem laudis. éius. 
faites [que soit] entendue la voix de sa louange. 

Qui  pósuit ánimam meam ad vítam : et 
[C'est Lui] qui a établi mon áme pour  lavie; et 
non dedit in commotiónem pedes méos. 

«qui» n'a pas donné en trébuchement mes pieds. 
Quóniam probásti nos, Déus : igne 
Car Tunousaséprouvés, Dieu; parlefeu 
nos examinásti, sicut examinátur argéntum. 
Tu nous as vérifiés comme est vérifié l'argent. 
Induxísti nos 1n láqueum : posuísti 
Tunous asamenés dans un piége ; Tu as mis 
tribulatiónes in dorso nóstro : imposuísti 
destribulations — sur notre dos ; Tu. as placé 
hómines super cápita nóstra. 
des hommes au dessus de nos tétes. 
Transívimus per ignem et áquam : et 
Nous sommes passés par lefeu — et leau; | mais 


eduxísti nos in  refrigérium. 


Tu nous as fait sortir vers [un lieu de] rafraichissement. 


Introíbo in domum tuam in holocáustis : 


J'entrerai dans ta maison avec des holocaustes ; 
reddam tibi vota mea, quas distinxérunt 
jacquitterai pour Toi ^ mes voeux que ont distingué 
lábia méa. 


mes lévres. 
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Et locátum, est os méum : in 


Et a parlé ma bouche dans 
tribulatióne méa. 
ma, tribulation : 


Holocáusta medulláta ófferam tibi cum 


Des holocaustes remplis de moelle je T'offrirai avec 


incénso aríetum : ófferam tibi boves cum 
la fumée des béliers ; je. T'offrirai des boeufs avec 
hírcis. 
des boucs. 
Veníte, audíte, et narrábo, omnes qui timétis 
Venez, écoutez et jeraconterai, [vous] tous qui  craignez 
Déum : quanta fecit ánimae mésze. 
Dieu, combien de grandes [largesses] Il a fait à mon áme. 
Ad ipsum ore meo clamávi : et exaltávi sub 
Vers Lui | parma bouche  jaicrié; et je [L']ai exalté sous 
lingua méa. 
ma langue. 
Iniquitátem si aspéxi in corde méo : 
L'iniquité si j'airegardé dans mon cceur, 
non exáudiet Dóminus. 
ne [m']exaucera pas le Seigneur. 
Proptérea exaudívit Déus : et atténdit voci 
C'estpourquoi . [m']a exaucé Dieu ; et Il a été attentif à la voix 
deprecatiónis méze. 
de ma supplication. 


Benedíctus Déus : qui non amóvit 


Béni [soit] Dieu, qui n'a pas écarté 
oratiónem meam, et misericórdiam suam 
ma priere et sa miséricorde 

á me. 


loin de moi. 
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Antiphona. 
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Benedicite, gentes, Deum nostrum. 


Antiphona. 








In Ecclesi-is * benedicite Dífio. Exurgat. 8t. 


Psalmus 67. 


Xürgat Deus, et dissipéntur 1nimíci éius : 
Queseléve Dieu et  quesedispersent ses ennemis ; 
et füágiant qui odérunt eum, a fácie éius. 
et que fuient [ceux] qui Le haissent devant sa face. 
Sicut déficit fumus, defíciant: sicut fluit 
Comme  disparait une fumée qu'ils disparaissent ; comme coule 
cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres 
lacire devant la face  dufeu, ainsi que périssent les pécheurs 
a fácie Déi. 
devant la face de Dieu. 


Et iusti — epuléntur, et exültent 


Et «que» les justes «» soient dans la joie, et qu'ils exultent 
in conspéctu Déi : et delecténtur in laetítia. 
sousle regard ^ deDieu; et qu'ils se réjouissent avec l'allégresse. 


Cantáte Deo, psalmum dícite nómini éius : 


Chantez pourDieu; un psaume dites pour son nom. 
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iter fácite ei qui ascéndit super 


Un chemin faites pour Celui qui monte  audessus du 


occásum : Dóminus nomen ílli. 


Couchant;  leSeigneur [est] enom pour Lui. 


Exultáte 1n, conspéctu, éius : turbabüntur 


Exultez sous son regard. Ils seront troublés 
a fácie éius, patris orphanórum, et 
devant laface deLui, du Pére des orphelins et 
1ádicis viduárum. 
du Juge des veuves. 
Deus in loco sancto sáo : Deus qui 
Dieu [est] dans son lieu saint ; Dieu . qui 


inhabitáre facit uníus moris in. dómo. 


habiter fait [les hommes] de moeurs unes dans une maison. 


Qui  edücit vinctos in fortitüdine : 


[C'est Lui] qui faitsortir lescaptifs par [sa] force ; 
simíliter eos qui exásperant, qui hábitant 
pareillement ceux qui [L']exaspérent, qui habitent 


in sepülchris. 

dans les sépulcres. 

Deus, cum egrederéris in conspéctu 
Ó Dieu, comme Tu sortais sous le regard 


pópuli tái : cum pertransíres in desérto. 


deton peuple; comme Tu passais dans le désert ; 


Terra mota ést : étenim coeli distillavérunt 


laterre — fut ébranlée ; et méme les cieux S'écoulérent 


a fácie Dei Sínai, a. fácie Dei Israel. 


devant la face du Dieu du Sinai ; devant la face du Dieu d'Israél. 


Pláviam voluntáriam segregábis, Deus, 


Une pluie volontaire Tu réserveras, 0 Dieu, 


haereditáti táze : et infirmáta ést : tu vero 


pour ton héritage. Et il a été affaibli ; Toi cependant 
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perfecísti éam. 


Tu l'as affermi. 


Animália tua habitábunt in éa :. parásti 


Tes animaux habiteront en lui. Tu [l']as préparé 
in dulcédine tua páuperi, Déus. 
dans ta douceur pourle pauvre, 6 Dieu. 


Dóminus dabit vérbum : 


LeSeigneur donnera une parole 


evangelizántibus, virtáte mülta. 
à ceux qui portent la nouvelle [de la victoire] par [sa] force abondante. 
Rexvirtátum — dilécti dilécti : et 
LeRoi des armées [est l'aide] du bien-aimé, du bien-aimé ; et 
speciéi domus divídere spólia. 
[cest] à la beauté dela maison [de] partager les dépouilles. 
Si dormiátis inter médios  cleros, 


S1 vous dormez parmi les milieux [de vos] héritages, 


penne  colümbe deargentátz : et 
[vous serez] les ailes de la colombe argentée ; et 
posterióra dorsi éius in pallóre áuri. 

lesarriéres — deson dos [sont] comme la páleur de l'or. 


Dum discérnit coeléstis reges super 


Tandisque disperse [le Dieu] du ciel lesrois [ligués] contre 


eam, nive dealbabüntur in Sélmon : 


elle, deneige ilsseront blancs sur [le mont] Selmon. 


mons Dei, mons .pínguis. 


La montagne de Dieu [est] une montagne grasse, 


Mons coagulátus, mons pínguis : 


une montagne fertile, une montagne grasse. 


ut quid suspicámini montes coagulátos ? 


Pourquoi ^ soupconnez-vous les montagnes fertiles ? 


Mons, in quo beneplácitum est Deo 


[Il est] une montagne en laquelle le bon plaisir est pour Dieu 
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habitáre in éo : étenim Dóminus habitábit 
[T]habiter en elle; eteneffet  leSeigneur [y] habitera 

in fínem. 

pour toujours. 

Currus Dei decem míllibus mültiplex : 
Lechar de Dieu [est de] dix mille nombreux : 

mílha lattántium: Dóminus 1n éis 

les milliers de ceux qui se réjouissent. Le Seigneur parmi eux, 


in Sina in sSsáncto. 


[comme] au Sinai, [est] dans le [lieu] saint. 

Ascendísti in altum, cepísti captivitátem : 
Tu es monté en haut, Tuascapturé la captivité ; 

accepísti dona in homínibus. 


Tuasrecu des dons pour les hommes. 


Etenim non credéntes : inhabitáre 
Et néanmoins [il y a] ceux qui ne croient pas [que] habite 
Dóminum Déum. 


le Seigneur Dieu [parmi nous]. 
Divisio. 
Enedíctus Dóminus die quotídie : 
Béni [soit] leSeigneur unjour, chaque jour. 
prósperum iter fáciet nobis Deus 


Prospére — lechemin rendra pour nous le Dieu 


salutárium nostrórum. 


de nos saluts. 


Deus noster, Deus salvos faciéndi: et 
Notre Dieu, Dieu [a le pouvoir] de [nous] sauver ; et 
Dómini Dómini éxitus mórtis. 


du Seigneur, du Seigneur [sont] les portes de la mort 
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Verámtamen Deus confrínget cápita 


Mais cependant Dieu fracassera les tétes 
inimicórum suórum : vérticem capílli 
de ses ennemis, le sommet de la chevelure 


perambulántium in delíctis süis. 


deceuxquimarchent ^ dans leurs fautes. 


Dixit Dóminus, Ex Basan convértam : 


A dit leSeigneur: ^Du Basan Je [les] raménerai ; 


convértam in profándum máris. 

Je[les] raméneraivers la profondeur dela mer", 

Ut intingátur pes tuus 1n sánguine : 
de sorte que se trempe tonpied dans le sang, 
lingua canum tuórum ex inimícis, 


la langue deteschiens [dans celui] de [tes] ennemis, 


ab  ípso. 
à cause de Lui-méme, [le Seigneur]. 
Vidérunt ingréssus tuos, Déus : ingréssus 
Ils ont vu tes entrées, 6 Dieu ; les entrées 
Dei mei, Regis mei qui est in. sáncto. 


de mon Dieu, de mon. Roi qui est dansle [lieu] saint. 


Pravenérunt príncipes coniüncti 


Ontmarchéen avant es princes, joints 

psalléntibus: — in médio iuvenculárum 
àceux qui chantent des psaumes, au — milieu des jeunes filles 
tympanistriárum. 


joueuses de tambourin. 


In Ecclésiis benedícite Deo Dómino : 


Dans les assemblées bénissez Dieu  leSeigneur, 


de fóntibus Israel. 


[vous qui sortez] des sources d'Israél. 


Ibi Béniamin adolescéntulus : in 


Là [était] Benjamin tout jeune homme, dans 
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mentis excéssu. 


le ravissement de [son] esprit ; 


Príncipes Iuda, duces eórum : príncipes 
les princes — de Juda, leur chefs ; les princes 
Zábulon, príncipes Népthali. 
de Zabulon, les princes de Nephthali. 
Manda, Deus, virtáti táze : confírma hoc, 


Commande,  ó Dieu, à ta force ; affermis ce, 


Deus, quod operátus es in nóbis. 


0 Dieu, que Tuasaccompli parmi nous. 


Á templo tuo in Ierásalém : tibi ófferent 


De tontemple ^ dans Jérusalem, T offriront 


reges münera. 


lesrois des cadeaux. 


Increpa feras aründinis : congregátio 


Invective les bétes sauvages du roseau, la bande 


taurórum in vaccis populórum : ut 


detaureaux parmi les vaches des peuples, pour qu 
excládant eos qui probáti sunt argénto. 

ils chassent ceux qui ontétééprouvés par]l'argent. 
Díssipa gentes qua bella vólunt : vénient 

Disperse  lesnations qui lesguerres veulent. Viendront 
legáti ex /Egypto : ZEthiópia praevéniet 
deslégats d' Egypte ; l'Ethiopie sehátera [de tendre] 
manus, éius Déo. 


ses mains vers Dieu. 


Regna terra, cantáte Déo : psállite 
Royaumes delaterre ^ chantez pourDieu, jouez 
Dómino. 

pour le Seigneur, 


Psállhitte Déo: qui ascéndit super coelum 


jouez  pourDieu;[Lui| qui est monté audessusdu ciel 
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coeli, ad Oriéntem. 


du ciel, à l'Orient. 

Ecce dabit voci suae vocem virtütis : date 

Voiciqu'Ildonnera à sa voix une voix de force. Donnez 

glóriam Deo super Israél : magnificéntia éius, 
lagloire àDieuausujetd' Israél; sa magnificence 

et virtus éius 1n nübibus. 

et saforce [éclatent] dans — les nuées. 


Mirábilis Deus in sanctis süis : Deus Israel 


Admirable [est] Dieu dans ses saints. LeDieu d'Israél 
ipse dabit virtátem et fortitádinem 
Lui-méme donnera |a puissance et la force 
plebi sáze : benedíctus Déus. 
à son peuple. Béni [soit] Dieu ! 
Antiphona. 


[^4 
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In Ecclesi-xis benedicite Domino. 


V. Benedícite, gentes, Deum nostrum. 


Bénissez, peuples, notre Dieu 


R.. Et audítam fácite vocem laudis éius. 


Et faites [que soit] entendue la voix de sa louange. 


R. Parv. - 
[ LI 33 


N te, Domine, spera-vi, non confun- 
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[^4 
A—— — mm € | -— gg " " — m M m 5 


me, et eripe me. Gloria Patriet Fili-o, et 
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Spiritui Sancto. 
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IN SECUNDO NOCTURENO. 


Antiphona. 
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Alleluia, * Alleluia. Ps. Salvum me fac. 8 t. 


In Quadragesima, Antiphona. 


uu 
I 


Quaerite Dominum, * et vivet anima vestra. 
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Salvum me fac. 8 t. 


Psalmus 68. 


Alvum, me fac, Déus : quóniam 
Sauve-moi 0 Dieu, car 
intravérunt aquae usque ad ánimam méam. 
sont entrées leseaux . jusqu à mon áme. 
Infíxus sum in limo profündi : et non, est 
Je me suis enfoncé dans le limon profond ; et ilnyapas 
substántia. 


[de] consistance. 


Veni in altitüdinem máris : et tempéstas 


Jesuisvenu dans  ]la profondeur dela mer; et ^ unetempéte 


demérsit me. 


m'a submergé. 


Laborávi clamans, rauca factze sunt 


J'ai peiné, [en] criant ; enroué est devenu 
fauces méz : defecérunt óculi mei, dum 
mon, gosier ; ont défailli mes yeux, (andis que 
spero in Deum méum. 
jespéere en mon Dieu. 
Multiplicáti sunt super capíllos cápitis méi : 
Se sont multipliés, plusque les cheveux de ma téte, 


qui odérunt me grátis. 
[ceux] qui me haissent sans raison. 


Confortáti sunt qui persecáti sunt me 


Sesontaffermis ^ [ceux] qui m'ont poursuivi, 
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inimíci meiiniüste: qua non rápul, 
mes ennemis,  injustement ; [les choses] que je n'ai pas ravi, 

tunc exsolvébam. 

alors je.[les] payais. 

Deus, tu scis insipiéntiam méam : et 

O Dieu, Toi Tu connais ma folie ; et 

delícta mea a te non sunt abscóndita. 


mesfautes  loinde Toi ne sont pas cachées. 


Non erubéscant in me qui expéctant te, 
Quenerougissent pas de moil[ceux] qui — T'attendent, 
Dómine : Dómine virtüátum. 
Seigneur, Seigneur des armées. 


Non confundántur super mé : qui 


Que ne soient pas confondus au sujetde moi [ceux] qui 


quaerunt te, Deus Israel. 


Te cherchent, Dieu . d'Israél. 
Quóniam propter te sustínui oppróbrium : 
Gar àcausede Toi j'aienduré l'opprobre ; 
opéruit confásio fáciem méam. 
acouvert la confusion ma face. 
Extráneus factus sum frátribus méis : et 
[Un homme] du dehors je suis devenu pour mes freres, et 


peregrínus fílis matris méee. 
unétranger pour les fils de ma mére. 


Quóniam zelus domus tuz comédit mé : 


Car le zele de ta maison m'a dévoré 


et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt 
et  lesopprobres de ceux qui T'outragent sont tombés 
süper me. 

sur moi. 
Et opérui in ieiánio ánimam méam : et 


Et jaicouvert par  lejeüne mon áme ; et [cela] 
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factum est in oppróbrium míhi. 

est devenu comme unjopprobre pour moi. 
Et pósui vestiméntum meum cilícium : et 
Et  j'aifait mon vétement [d]un cilice; et 
factus sum illis in parábolam. 


jesuisdevenu poureuxcomme un proverbe. 


Advérsum me loquebántur qui sedébant 
Contre moi parlaient [ceux] qui s'asseyaient 

in pórta:et in me psallébant qui 

à dlaporte; etàproposde moi  chansonnaient [ceux] qui 


bibébant vínum. 


buvaient du vin. 


Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine : 
Moi cependant [je tourne] ma priere vers Toi, Seigneur; 
tempus benepláciti, Déus. 

[cest] letemps de [ton] bon plaisir, 6 Dieu. 

In multitádine misericórdize tüze : 

Par la multitude de ta miséricorde, 


exáudi me 1n veritáte salátis tüze. 


exauce- moi par la vérité de ton salut. 


Eripe medeluto, «ut  noninfígar:líbera 


Délivre- moi de la boue, de sorte que je ne m'enfonce pas;  libére- 


me ab iis qui odérunt me, et de profündis 


moi de ceux qui me haissent et des  profondeurs 
aquárum. 

des eaux. 
Non me demérgat tempéstas áquee : 

Que ne me submerge pas une tempéte d'eaux ; 
neque absórbeat me profündum : 

et que ne m'engloutisse pas la profondeur ; 


neque ürgeat super me püteus os süum. 


et que ne presse pas sur moi  ]lepuits sa gueule. 


186 Feria IV ad Matutinas. 
Divislo. 


Xáudi me, Dómine, quóniam benígna est 
Exauce- moi, Seigneur, car bienveillante est 
misericórdia táa : secándum multitüádinem 
ta miséricorde ; selon la multitude 
miseratiónum tuárum réspice ín me. 
de tes compassions regarde vers moi. 
Et neavértas fáciem tuam a 
Et que Tu ne détournes pas ta face loin de 
püero tüo : quóniam tríbulor, velóciter 
ton serviteur, car je.suis tourmenté ; rapidement 
exáudi me. 
exauce- moi. 
Inténde ánimae mese, et líbera éam : propter 
Sois attentif à mon áme et  libére- la ; à cause de 


inimícos meos éripe me. 


mes ennemis délivre- moi. 
Tu scis impropérium meum, et 
Toi Tu connais mon insulte et 
confusiónem, méam : et reveréntiam méam. 
ma confusion et ma, honte. 
In, conspéctu tuo sunt omnes qui 
Sous ton regard sont  tous[ceux] qui 
tríbulant mé : impropérium expectávit 
me tourmentent ; l'insulte a attendu 
cor meum, et misériam. 
mon coeur et la misére. 
Et  sustínui qui simul 


Et j'ai fermement attendu [quelqu'un] qui en méme temps [que moi] 


contristarétur, et non füit: et qui 


füt contristé, etiln'y[en]apaseu; et qui 
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consolarétur, et. non invéni. 


[me] consolát, et je n'[en] ai pas trouvé. 


Et dedérunt in escam meam fél : et in 


Et ils [m']ont donné comme . ma nourriture dufiel; et dans 


siti mea potavérunt me acéto. 


ma soif ils m'ont abreuvé — de vinaigre. 
Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum : 
Quedevienne leur table devant eux comme un piége, 
et in retributiónes, et in  scándalum. 
etcomme  desrétributions et comme une pierre d'achoppement. 
Obscuréntur óculi eórum ne vídeant : 

Que s'obscurcissent leur yeux, pour qu'ils ne voient pas ; 
et dorsum eórum semper incürva. 
et leur dos toujours fléchis. 

Effünde super eos iram táam : et furor 

Répands sur eux tacolére; et «que» la fureur 
iree tuae comprehéndat éos. 
de ta colere «» les saisisse. 

Fiat habitátio eórum desérta : et in 
Quedevienne leur habitation déserte ; et dans 
tabernáculis eórum — non sit qui inhábitet. 

leurs demeures qu'il ny ait [personne] qui habite. 
Quóniam quem tu percussísti 

Car [celui] que Toi  Tuasírappé 

persecüti sünt : et super dolórem 
ils ont poursuivi ; et sur la douleur 
vülnerum meórum addidérunt. 
de mes blessures ils ont ajouté. 
Appóne iniquitátem super 
Rajoute l'iniquité sur 


iniquitátem, eórum : et non intrent in 


leur iniquité ; et quls n'entrent pas dans 
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iustítiam táam. 


ta justice. 
Deleántur de libro vivéntium : et cum 
Qu'ils soient effacés du — livre des vivants ; et avec 


iustis non scribántur. 


les justes qu'ils ne soient pas inscrits. 
Ego sum pauper et dólens : salus tua, Deus, 
Moi jesuis pauvre et souffrant; ton salut, 0 Dieu, 
suscépit me. 

m'a soutenu. 


Laudábo nomen Dei cum cántico : et 


Je louerai lenom deDieu avec uncantique; et 
magnificábo eum in láude. 
je.Le.magnifierai par la louange. 
Et placébit Deo super vítulum novéllum : 


Et cela] plaira àDieu plusqu' un taurillon jeune, 


córnua producéntem et ángulas. 


des cornes produisant et  dessabots. 


Vídeant páuperes, et lzeténtur : qu&rite 


Que voient les pauvres — etqu'ilsseréjouissent ; cherchez 


Deum, et vivet ánima véstra. 
Dieu, et  vivra votre àme. 
Quóniam exaudívit páuperes Dóminus : et 
Car a exaucé les pauvres le Seigneur ; et 
vinctos suos non despéxit. 
ses captifs Il n'a pas méprisé. 
Laudent illum coeli et térra : mare, et 
Que Le louent lescieux et laterre,  lamer et 
ómnia reptília in éis. 
tous lesreptiles en eux. 


Quóniam Deus salvam, fáciet Sión : et 


Car Dieu sauvera Sion; et 
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eedificabüntur civitátes Iáda. 


seront édifiées les cités de Juda. 
Et inhabitábunt íbi : et haereditáte 
Et ils habiteront là; et en héritage 
acquírent éam. 


ils l'acquerront. 


Et semen servórum, éius possidébit éam : 


Etladescendance de ses serviteurs la possédera ; 

et qui díligunt nomen, éius habitábunt in éa. 

et [ceux] qui aiment son nom habiteront en elle. 
Antiphona. 


pene ecu HLePMLLHME. peeduer uae JruLUNEPUREN [ENUNcHSRCNccaecEeu] 
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| 
Quaerite Dominum, et vivet a-nima vestra. 


In Quadragesima, Antiphona. 


Domine,' ad adiuvandum. 2 t. 
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Psalmus 69. 


Eus, in adiutórium meum inténde : 


Ó Dieu, à mon aide sois attentif ; 
Dómine, ad adiuvándum me festína. 
Seigneur, pour m'aider empresse-Toi. 


Confundántur, et revereántur: qui 


Que soient confondus ^ et que soient couverts de honte [ceux] qui 


quaerunt ánimam méam. 


cherchent mon áme. 
Avertántur retrórsum, et erubéscant : 
Que solent repoussés ^ enarrieére et que rougissent 


qui volunt mihi mála. 


[ceux] qui veulent contre moi des maux. 


Avertántur statim erubescéntes : qui 
Que soient repoussés aussitót rougissants [ceux] qui 
dicunt mihi, Euge, —éupe. 

me disent:  *C'est bien fait ! C'est bien fait !". 
Exültent et laeténtur in te omnes qui 


Qu'exultent  etqueseréjouissent en Toi — tous [ceux] qui 


quaerunt té : et dicant semper, Magnificétur 


Te cherchent ; et quedisent toujours: "(Que soit magnifié 


Dóminus, qui díligunt salutáre táum. 


le Seigneur " [ceux] qui aiment ton salut. 


Ego vero egénus et pauper süm : Deus, 


Moi cependant nécessiteux et ^ pauvre jesuis; 6 Dieu, 


ádiüva me. 


aide- mol. 
Adiütor meus, et liberátor meus es tà : 
Mon aide et mon libérateur Tues Toi; 


Dómine, ne moréris. 


Seigneur, que Tu ne tardes pas. 
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Psalmus 70. 


N te, Dómine, sperávi, non confündar 
En Toi, Seigneur,  j'aiespéré; queje ne sois pas confondu 
in zetérnum : in iustítia tua líbera me, et 
éternellement ; — dans ta justice libere- moi et 
éripe me. 
délivre- moi. 
Inclína ad me aurem tüam : et sálva me. 


Incline vers moi ton oreille, et Ssauve- moi. 


Esto mihi in. Deum protectórem, et in 


Sois pour moi comme un Dieu protecteur, et comme 


locum munítum : ut salvum me fácias. 


un lieu fortifié; ^ pourque Tu me sauves. 


Quóniam firmaméntum méum : et 


Car mon appui et 


refügium meum és tu. 


mon refuge Tues Toi. 

Deus meus, éripe me de manu peccatóris : 

Mon Dieu, délivre- moi de  lamain du pécheur, 
et de manu contra legem agéntis et iníqui. 
et de lamain contre laloi deceluiquiagit et del'inique. 
Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine : 

Car Toi Tu es ma patience, Seigneur ; 
Dómine, spesmea a iuventüte méa. 

Seigneur, «Tu es» mon espérance depuis ma jeunesse. 

In te confirmátus sum ex ütero: de 
En Toi jai été affermi [sortant] du sein; depuis 
ventre matris mese tu es protéctor méus. 


le ventre de ma mere Toi Tu es mon, protecteur. 


In te cantátio mea sémper : tanquam 


En Toi [est] mon chant toujours. Comme 
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prodígium factus sum multis, et tu 


un prodige je.suis devenu pour beaucoup ; et Toi [Tu es] 


adiütor fórtis. 


un aide fort. 


Repleátur os meum laude, ut cantem 
Que soitremplie  mabouche  delouange, pour que je chante 
glóriam táam : tota die 
ta gloire, tout lejour 
magnitüdinem táam. 
ta grandeur. 


Ne proiícias me in témpore senectütis : cum 


Que tu ne merejettes pas au temps delavieillesse; lorsque 


defécerit virtus mea, ne derelínquas me. 
aura défailli ma force, que Tu, ne m'abandonnes pas. 

Quia dixérunt inimíci mei míhi: et qui 
Cur ont dit mes ennemis contre moi; et [ceux] qui 


custodiébant ánimam meam consílium 


gardaient mon áme un conseil 


fecérunt 1n, ánum. 


ont fait tous ensemble, 


Dicéntes, Deus derelíquit éum : 


disant : *Dieu l'a abandonné ; 
persequímini, et comprehéndite éum : quia 
poursuivez «-le» et saisissez- le; car 


non est qui erípiat. 
iln'ya[personne] qui [le] délivre". 
Deus, neelongéris a mé : Deus meus, in 
O Dieu, que Tu ne T'éloignes pas de moi; mon Dieu, à 
auxílium meum réspice. 
mon secours veille. 


Confundántur, et defíciant detrahéntes 


Que soient confondus ^ et que disparaissent ceux qui disent du mal 
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ánimae mée : operiántur confusióne et 


contre mon áme ; que soient couverts de confusion et 


pudóre qui quaerunt mala míhi. 


de honte [ceux] qui cherchent — des maux contre moi. 


Ego autem semper sperábo : et adiíciam 


Moi cependant toujours jespérerai; et j'ajouterai 


super omnem laudem táam. 


sur toute ta louange. 
Os meum annuntiábit iustítiam táam : tota 
Ma bouche annoncera ta justice, tout 
die salutáre táum. 
le jour ton salut. 
Quóniam non cognóvi litteratüram, 
Parce que je.n'ai pas connu la littérature, 


introíbo in poténtias Dómini : Dómine, 
jentrerai dans les puissances du Seigneur. Seigneur, 


memorábor 1ustítize tuae solíus. 


jerappelleraile souvenir de ta justice de [Toi] seul. 

Deus, docuísti me a iuventüte méa : et 
O Dieu, "Tu m'as enseigné depuis ma jeunesse ; et 
usque nunc pronuntiábo mirabília táa. 
jusque maintenant je proclamerai tes merveilles. 
Et usque in senéctam et sénium : Deus, 
Et jusque dans |lavieilesse et  lasénilitté, ^ ó Dieu, 
ne derelínquas me. 


que Tu, ne m'abandonnes pas. 


Donec annüntiem bráchium táum : 


Jusqu'à ce que je fasse connaitre ton bras 
generatióni omni quz ventüra est. 
à la génération toute qui à venir est, 


Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, 


ta puissance et ta Justice, 0 Dieu, 
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usque in altíssima, que fecísti 
[élevées] jusque dans les plus hauts [du ciel]; que Tu as faites 
magnália : Deus, quis símilis tíbi ? 
les grandes choses. O Dieu, qui[est| semblable à Toi? 


Quantas ostendísti mihi tribulatiónes 


Combien de grandes X Tu m'as montré tribulations 


multas et málas : et convérsus 


nombreuses et mauvaises ! Mais changé, 


vivificásti mé : et de abyssis terrae íterum 


Tum'asramenéà]la vie; et des | abimes  delaterre à nouveau 


reduxísti me. 


Tu m'as fait revenir. 


Multiplicásti magnificéntiam táam : et 


Tu. as multiplié ta magnificence ; et 
convérsus consolátus és me. 
changé, Tu m'as consolé. 


Nam et ego confitébor tibi in vasis 


Car aussi moi  jeconfesserai pour Toi par les instruments 
psalmi veritátem tuam, Déus : psallam tibi 
du psaume ta vérité, 6 Dieu ; jejouerai pour Toi 
in cíthara, sanctus Israel. 


sur lacithare, Saint d'Israél. 


Exultábunt lábia mea cum cantávero tíbi : 


Exulteront meslévres — lorsque j'auraichanté pour Toi, 


et ánima mea quam redemísti. 


et mon áàme que Tu as rachetée. 


Sed et lingua mea tota die meditábitur 

Mais aussi ma langue tout lejour méditera 

iustítiam táam : cum confüsi et. revériti 
ta justice ; lorsque confondus et couverts de honte 


füerint qui quaerunt mala míhi. 


auront été [ceux| qui cherchent des maux contre moi. 
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Antiphona. 


Dhe Deus, in adiutorium meum intende. 


In Quadragesima, Antiphona. 








d 


Quam bonus * Israel Deus. Deus, 1ud. 8 t. 


Psalmus 71. 


Eus, iudícium tuum regi dá : et 


O Dieu ta droiture auroi donne, et 
iustítiam tuam filio régis. 
ta justice aufils du Roi ; 
TIudicáre pópulum tuum in 1ustítia : et 
[pour] juger ton peuple avec justice, et 
páuperes tuos in 1udício. 
tes pauvres avec droiture. 


Suscípiant montes pacem pópulo : et 


Querecoivent les montagnes la paix  pour]le peuple, et 


colles iustítiam. 

lescollines — a justice. 

Tudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet 
Il jugera lespauvres — du peuple; et il sauvera 

fílios páuperum : et humiliábit 


les fils des pauvres ; et il humiliera 
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calumniatórem. 


le calomniateur. 


Et permanébit cum sole, et ante lánam : in 


Et il demeurera avec lesoleil et avant lalune, dans 


generatióne et generatiónem. 


une génération et la génération [suivante]. 


Descéndet sicut plávia in véllus : et sicut 


Il descendra comme  lapluie sur latoison, et comme 


stillicídia stillántia super térram. 
les ondées S'écoulant sur la terre. 

Oniétur in diébus éius 1ustítia, et 
Selévera durant ses jours lajustice — et 


abundántia pácis: donec auferátur lána. 


l'abondance de la paix, jusqu'à ce que soit emportée 1a lune. 
Et dominábitur a mari usque ad máre : et a 
Et il dominera de lamer jusqu à  lamer; et du 
flámine usque ad términos orbis terrárum. 


fleuve jusqu aux extrémités  del'orbe . desterres. 


Coram illo prócident ZEthíopes : et 
Devant lui seprosterneront les Ethiopiens; et 
inimíci, éius terram língent. 
ses ennemis la terre lécheront. 


Reges Tharsis, et ínsulee münera ófferent : 


Lesrois  deTharsis et  lesiles — descadeaux offriront ; 


reges Arabum et Saba dona addücent. 


lesrois des Arabes et de Saba desdons  apporteront. 


Et adorábunt eum omnes reges térre : 
Et l'adoreront tous lesrois dela terre ; 
omnes gentes sérvient éi. 

toutes — les nations le serviront. 
Quia liberábit páuperem a poténte : et 


Car il libérera le pauvre du . puissant, et 
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páuperem cui non,erat adiütor. 
lepauvre  pourquiiln'yavaitpas  |[d']aide. 
Parcet páuperi et ínopi : et ánimas 
Ilpréservera le pauvre et lindigent; et les áàmes 
páuperum salvas fáciet. 
des pauvres 1l sauvera. 
Ex usüris et iniquitáte rédimet 
Des  usures et de l'iniquité il rachétera 


ánimas, eórum : et honorábile nomen eórum 


leurs ámes ; et honorable [sera] leur nom 


coram íllo. 


devant lui. 


Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiz : et 
et 


Et ilvivra et illuiseradonné de Vor d'Arabie ; 
adorábunt de ipso sémper : tota die 
ils adoreront à propos de lui toujours ; tout lejour 
benedícent éi. 


ils le béniront. 
Et erit firmaméntum 1n terra in summis 


Et ilsera un appui sur laterre pour les sommets 


móntium : superextollétur super Líbanum 


des montagnes ; s'élévera au dessus du Liban 


fructus, éius : et florébunt de civitáte sicut 


son fruit ; et  ilsfleuriront de la cité comme 


foenum térra. 


lefoin dela terre. 


Sit nomen éius benedíctum 1n sécula : ante 


Que soit son nom béni dans  lessiécles; avant 
solem pérmanet nomen éius. 
le soleil demeure son nom. 


Et benedicéntur in ipso omnes tribus térre : 


Et seront bénies en lui toutes — lestribus dela terre ; 
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omnes gentes magnificábunt éum. 


toutes — les nations le magnifieront. 
Benedíctus Dóminus Deus Israél : qui facit 
Béni [soit] le Seigneur Dieu d'Israél, qui fait 


mirabília sólus. 

des merveilles, [Lui] seul. 

Et benedíctum nomen maiestátis, éius 

Et béni [soit] le nom de sa majesté 

in zetérnum : et replébitur maiestáte éius 
éternellement ; et  seraremplie de sa majesté 


omnis térra: fiat, fíat. 


toute la terre. Qu'il soit [ainsi], qu'il soit [ainsi] ! 


Psalmus 72. 


Uam bonus Isrel Déus : his qui recto 


Comme bon | pour Israél [est] Dieu, pour ceux qui «5 


sunt córde ! 


sont de cceur «droit» ! 


Mei autem pene moti sunt pédes: pene 


«» Cependant presque ont été ébranlés «mes» pieds ; presque 


effüsi sunt gressus méi. 


se sont répandus mes pas. 
Quia zelávi super iníquos : pacem 
Car  jaienviéausujetdes  iniques, la paix 
peccatórum vídens. 
des pécheurs voyant. 
Quia non, est respéctus morti eórum : et 
Car  ilnyapas [de] souci à leur mort, et 


firmaméntum in plaga eórum. 


«il n'y a pas» [de] vigueur dans leurs plaie. 
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In labóre hóminum non sünt : et cum 


Dans la peine deshommes  ilsnesontpas; et avec 


homínibus non flagellabüntur. 

les hommes ils ne seront pas flagellés. 

Ideo ténuit eos supérbia : opérti sunt 
C'est pourquoi les a tenus l'orgueil ; ils se sont couverts 
iniquitáte et impietáte süa. 
de «leur» iniquité et de leur impiété. 

Pródit quasi ex ádipe iníquitas eórum : 

Estsortie | comme hors de [leur] graisse leur iniquité ; 


transiérunt in afféctum córdis. 


ilssont passés dans  lapassion de [leur] coeur. 


Cogitavérunt, et locáti sunt nequítiam : 


Ils ont médité et ils ont dit la perversité ; 
iniquitátem in, excélso locüti sunt. 
l'iniquité de haut ils ont dit. 


Posuérunt in coelum os sáum : et 


Ils ont établi contre leciel — leurbouche; et 


lingua eórum transívit in térra. 


leur langue estpassée sur laterre. 

Ideo convertétur pópulus meus híc : et 
C'est pourquoi se retournera mon peuple icó; et 
dies pleni inveniéntur in éis. 
des jours pleins seronttrouvés ^ en eux. 

Et dixérunt, Quómodo scit Déus : et si est 
Et ils ont dit : "Comment sait Dieu? Et si ilya 


sciéntia in Excélso ? 
une connaissance dans le Trés-Haut ? 


Ecce ipsi peccatóres, et abundántes in 


Voici qu' eux-mémes, les pécheurs et  lesregorgeants dans 


século : obtinuérunt divítias. 


le siecle, ont conservé [leurs] richesses. 
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Et dixi, Ergo sine causa 1ustificávi 


Et jaidit: ^Donc sans profit jaijustifié 
cor méum : et lavi inter innocéntes 


mon cceur ; et jailavé parmi les innocents 


manus méas. 


mes mains. 
Et fui flagellátus tota díe : et castigátio mea 
Et j'ai été flagellé tout lejour; et | mon chátiment [était] 
in matutínis. 


durant les matins." 


S1 dicébam, Narrábo síc : ecce natiónem 


Si . jedisais: ^Je parlerai ainsi",voicique la nation 
filiórum tuórum reprobávi. 
de tes fils jairejeté. 
Existimábam ut cognóscerem hóc: labor 
Je pensais pour que je.connusse ce [mystére] : un labeur 


est ánte me. 


est devant moi. 


Donec intrem in sanctuárium Déi : et 
Jusqu'àce que jentre dans le sanctuaire de Dieu, et 
intélligam | in  novíssimis eórum. 

que je comprenne à propos de leurs ultimes [destinées]. 


Verümtamen propter dolos posuísti 


Vraiment à cause de [leurs] perfidies Tu as établi[des maux] 


éls: deiecísti eos dum allevaréntur. 


contre eux ; Tules as renversés pendant qu' ils s'élevaient. 


Quómodo facti sunt in desolatiónem ? 


Comment sont-ils devenus comme . une désolation ? 
sübito defecérunt : periérunt propter 
Soudain ils ont défailli ; ils ont péri à cause de 

iniquitátem sáam. 


leur iniquité. 
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Velut sómnium surgéntium : Dómine, in 


Comme le songe deceuxquiselévent, Seigneur, dans 
civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum 

ta cité leur image au néant 
rédiges. 


Tu réduiras. 


Quia inflammátum, est cor méum : et 


Car s'est enflammé mon cceur ; et 
renes mei commutáti sünt : et ego ad 
mes reins ont été changés ; et moi au 
níhilum redáctus sum, et nescívi. 
néant j'ai été réduit, et je ne [l']ai pas su. 
Ut iuméntum factus sum apud té : et 


Comme une béte desomme  jesuisdevenu  auprés de Toi; mais 


ego semper técum. 


moi [je suis] toujours ^ avec Toi. 


Tenuísti manum déxteram méam : et in 


Tuastenu «ma» main droite ; c et par 
voluntáte tua deduxísti mé : et cum glória 
ta volonté Tu. m'as conduit ; et avec gloire 
suscepísti me. 


Tu, m'as recu. 


Quid enim mihi est in coelo : et a te quid 


Quoi  en,effet pour moi est dansleciel? etloinde Toi  qu' 


vólui super térram ? 


aije voulu sur la terre ? 
Defécit caro mea, et cor méum : Deus 
A défailli ma chair et mon cceur ; Dieu 


cordis mei, et pars mea Deus in zetérnum. 


de mon cceur et  mapart [est] Dieu éternellement. 


Quia ecce qui elóngant se a te períbunt : 


Car voicique [ceux] qui  s'éloignent de Toi périront ; 
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perdidísti omnes qui fornicántur ábs te. 


Tu as perdu tous [ceux] qui . forniquent loin de toi. 
Mihi autem adhzerére Deo bonum ést : 
Pour moi cependant . s'attacher — à Dieu bon est ; 
pónere in Dómino Deo spem méam. 

mettre dans leSeigneur Dieu mon espérance, 

Ut annüntiem omnes praedicatiónes tüas : 
de sorte que j'annonce toutes tes louanges 


in portis fíliàe Sion. 


aux portes dela fille de Sion. 


Antiphona. 


[^4 
NL — —— 48—— 8,3 —— gu 


Quam bonus Isra-el De-us. 


Antiphona. 


Al-le-lIu-ia, Al-le-1u-ia. 


V. Gaudébunt lábia mea dum cantávero tibi. 


Seront dans la joie mes ]lévres pendant que ^ chantent pour toi. 


R. Et ánima mea quam redemísti, Dómine. 


Et mon áme que Tu as racheté, Seigneur. 
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Antiphona. 


Amplius lava me, * Domine, àb iniustiti-a 


me-a. Ps. Miserere. 7 t. p. [99]. 


Antiphona. 
KL E.—— —8E-. — 358—284 —. —a— 


À timore *i-ni-mi-c1 eripe, Domine, à- ni- 


"n n — ||| ]Àh]| | m» m L—. 
——58 — —3Á—3á:—]—g-3— —P— 4-1 


mam meam. Exaudi.2 t. 


Psalmus 63. 


Xáudi, Deus, oratiónem meam cum 


Exauce, 6 Dieu, ma priere lorsque 
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déprecor : a timóre inimíci éripe 
jesupplie; de lacrainte delennemi délivre 
ánimam méam. 
mon àme. 
Protexísti me a convéntu malignántium : a 
Tu m'as protégé de  lassemblée des méchants, de 
multitádine operántium iniquitátem. 
la multitude de ceux qui accomplissent l'iniquité. 


Quia exacuérunt ut gládium linguas süas : 


Car ilsontaiguisé comme un glaive leur langues ; 


intendérunt arcum rem amáram : ut 


ils ont tendu [leur] arc, chose amére,  pourqu' 


sagíttent in occáltis immaculátum. 


ils criblent de fléches dans [les lieux] cachés [homme] sans tache. 


Sübito sagittábunt eum, et non timébunt : 


Soudain ilslecribleront defléches — et ils ne craindront pas ; 


firmavérunt sibi sermónem néquam. 


ils ont affermi pour soi une parole mauvaise. 
Narravérunt ut abscónderent láqueos : 
Ilsont parlé ^ pourqu'  ilscachassent des piéges ; 
dixérunt, Quis vidébit éos ? 
ils ont dit : "Qui les verra ?" 
Scrutáti sunt iniquitátes : defecérunt 
Ils ont recherché des iniquités ; ils ont défailli 


scrutántes scrutínio. 


recherchant par cette recherche. 


Accédet homo ad cor áltum : et 


S'avancera l'homme vers [son] coeur profond; et 


exaltábitur Déus. 


sera exalté Dieu. 


Sagíttae parvulórum factae sunt 


Fléches de tout-petits sont devenues 
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plagae eórum : et infirmátae sunt contra eos 
leurs coups ; et se sont affaiblies contre eux 
linguae eórum. 
leurs langues. 


Conturbáti sunt omnes qui vidébant éos : 


Ont été bouleversés tous [ceux] qui les voyaient ; 


et téímuit omnis hómo. 


et acraint tout homme. 


Et annuntiavérunt ópera Déi : et 


Et ils ont annoncé les ceuvres de Dieu ; et 


facta, éius ntellexérunt. 


ses actions ils ont compris. 


Laetábitur iustus in Dómino, et sperábit in 


Se réjouira lejuste dans leSeigneur, et  ilespérera en 


éo : et laudabüntur omnes recti córde. 
Lui; et se féliciteront tous  lesdroits de cceur. 
Antiphona. 
l 
RS "3g 3 HR OO. W og -.- - Ng  - . [| 
j 
À timore inimici eripe, Die, animam meam. 
Antiphona. 
RR" "a 2 - WM — — — 
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Te decet * hymnus, Deus, in Si-on. 
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Et tibi reddetur. 8 t. 


Psalmus 64. 
"['E decet hymnus, Deus, in Sión : et tibi 


[À] Toi convient unhymne,  óDieu, dans Sion; et àToi 


reddétur votum in Ierüsalem. 


sera acquitté | un voeu dans Jérusalem. 


Exáudi oratiónem méam : ad te omnis caro 


Exauce ma priéere : à Toi toute chair 
véniet. 

viendra. 
Verba iniquórum praevaluérunt super nós : 
Les paroles | des iniques l'ont emporté sur nous ; 
et impietátibus nostris tu propitiáberis. 
mais à nos impiétés Toi Tu pardonneras. 


Beátus quem elegísti e& assumpsísti : 
Heureux [celu] que ^ Tuaschoisi et «que» Tu as pris pour Toi ; 
inhabitábit in átriis tüis. 

il habitera dans tes parvis. 


Replébimur in bonis domus táz : sanctum 


Nous serons rassasiés par les biens de ta maison ; saint 


est templum tuum, mirábile in a&equitáte. 


est ton temple, admirable — en équité. 


Exáudi nos, Deus, salutáris nóster : spes 


Exauce- nous, (Dieu notre salut, espérance 


ómnium fínium terrz, et in mari lónge. 


de tous les confins delaterre et sur la mer [aul] loin. 


Feria IV ad Laudes. 209 


Práéparans montes in virtáte tua, accínctus 


Affermissant les montagnes par ta force, ceint 


poténtia: qui contürbas profándum 


de puissance, [c'est Toi] qui bouleverses la profondeur 


maris, sonum flüctuum, éius. 


delamer,  lebruit de ses flots. 


Turbabüntur gentes, et timébunt qui 
Seronttroublées ^ les nations, et craindront [ceux] qui 
hábitant términos — a signis tüis : 
habitent les extrémités [de la terre] à cause de tes signes. 
éxitus matutíni et véspere delectábis. 
Lesportes | dumatin aussi  au.oir Tu réjouiras. 
Visitásti terram, et inebriásti éam : 
Tu as visité la terre et Tu l'as enivrée ; 
multiplicásti locupletáre éam. 
Tu.as multiplié [le fait de] l'enrichir. 
Flumen Dei replétum est áquis : parásti 
Lefleuve de Dieu a été rempli d'eaux. Tuas préparé 
cibum illórum, quóniam ita est 
leur nourriture, car ainsi est 
preeparátio éius. 


sa préparation. 


Rivos éius inébria : multíplica 


Ses canaux enivre ; multiplie 
genímina éius : in stillicídiis éius leetábitur 
ses productions ; de ses ondées elle se réjouira, 
gérminans. 


[en] germant. 


Benedíces corónze anni benignitátis tüze : 


Tu béniras la couronne de l'année, [objet] de ta bienveillance ; 


et campi tui replebüntur ubertáte. 


et —teschamps seront remplis de l'abondance [de la récolte]. 
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Pinguéscent speciósa desérti: et 


Engraisseront les beaux [páturages] du désert; et 


exultatióne colles accingéntur. 


d'exultation  lescollines — seront ceintes. 


Indáti sunt aríetes óvium : et valles 


Ont été revétus [de laine] les béliers des brebis ; et les vallées 


abundábunt fruménto : clamábunt, étenim 


ont regorgé de froment. Ils crieront et en effet 


hymnum dícent. 
un hymne ils diront. 
Antiphona. 
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Te decet hymnus, Deus, in Si-on. 


Antiphona. 


Domiunus * iudicabit fines terrz. 


Heg — 


Exultavit cor. 1 t. 
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Canticum Annse. I Regum 2, 1b-10. 


Xultávit cor meum in Dómino : et 


Exulte mon cour dans leSeigneur et 


exaltátum, est cornu meum in Deo méo. 


s'éléve ma corne en mon Dieu 


Dilatátum, est os meum super 
S élargit ma bouche contre 
inimícos méos : quia laetáta sum in 
mes ennemis, car réjuis  jesuis en 
salutári táo. 


ton salut. 


Non est sanctus ut est Dóminus : neque 


Nul n'est saint comme est le Seigneur, ni 


enim est álius extra té: et non est fortis 


en effet [il-n']y-a autre ^ autre [que]toi, car  [il]-n'y-a fort 
sicut Deus. nóster. 


comme notre Dieu. 


Nolíte multiplicáre loqui sublímia : 


Ne «» multipliez «pas» les paroles ^ hautaines, 


gloriántes. 
glorieuses. 
Recédant vétera de ore véstro : quia Deus 
[Que se] retirent les vieilleries de votre bouche, car Dieu 
scientiárum, Dóminus ést : et. ipsi 
sachant, est le Seigneur, et lui-méme 
preeparántur cogitatiónes. 
dispose nos pensés. 
Arcus fórtium superátus ést : et infírmi 
L'areé des forts est brisé et  lefaible 


accíncti sunt róbore. 


est ceint de vigueur. 
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Repléti prius, pro pánibus se locavérunt : et 


Les plus repus, pour du pain s'embauchent et 


famélici saturáti sunt. 
les affamés sont rassasiés. 
Donec stérilis péperit plárimos : et quae 


Tandisque  lastérile ^ enfante | abondamment et que [celle qui] 


multos habébat fílios infirmáta, est. 


avait beaucoup d'enfants est affaiblie. 
Dóminus mortíficat et vivíficat : dedücit ad 
Le Seigneur fait mourir et fait vivre, descendre à 


ínferos et redücit. 


l'enfer et remonter. 


Dóminus páuperem facit et dítat : humíliat 


Le Seigneur rend pauvre et riche, abaisse 
et süblevat. 
et exalte, 
Süscitat de pálvere egénum : et de stércore 
reléve de la poussiere le chétif et du fumier 
élevat páuperem. 
enléve le pauvre, 
Ut sédeat cum princípibus : et sólium 
de sorte qu' il siege avec les princes et [qu']un tróne 
glórisce téneat. 
de gloire tiene. 
Dómini enim sunt cárdines térra : 
[Du] Seigneur en effet ^ sont les piliers — [de] la terre 
et pósuit super eos órbem. 
et  ilpose sur eux l'orbe. 
Pedes sanctórum suórum servábit : et ímpii 
Les pas [de] ses saints [il] garde et les impies 


in ténebris conticéscent : quia non in 


dans les ténébres font silence, car [ce] n'est pas dans 
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fortitádine sua roborábitur vir. 


sa force que vainc l'homme. 
Dóminum formidábunt adversárii éius : et 
Seigneur seront effrayées ses adversaires, et 
super ipsos in coelis tonábit. 
contre eux, des cieux,  iltonnait. 
Dóminus 1udicábit fines térrzee : et dabit 
Le Seigneur jugera . lesconfins [de] la terre, et donnera 
impérium Regi süo : et sublimábit cornu 
le pouvoir [à] son Roi, et exaltera la corne 


Christi süi. 


[de] son Messie. 


Antiphona. 


Dominus 1udicabit fines terra. 


Antiphona. 
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Coeli ecelorum, * laudate Deum. 


Ps. Laudate. 2 t. p. [42]. 
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R. Parv. 
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Xaudi nos, Deus salutaris noster. 


V.Spesomnium finium terrz, etin mari longe. 
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Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. 


Ad Benedictus, Antiphona. 
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Erexit Dominus nobis * cornu salutis in 
| 2 mImm"nmz | 
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domo David pu-eri sui. Cat. Ben. 7 t. p. 46. 
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FERIA QUINTA 


AD MATUTINAS. 


Invitatorium. 


Adoremus * Dominum, Quoniam ipse fecit 


nos. Venite. 1. 


[^4 
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PRIMO NOCTURNO. 


Antiphona. 


Liberasti virgam * haeredi-ta-tis tu-ze. 
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Ut quid, Deus. 8 t. 


Psalmus 73. 


I quid, Deus, repulísti in fínem : 
e Pourquoi, 6 Dieu [nous] as-Tu rejetés pour toujours ? 
DA aE Arátus est furor tuus super oves 
: s'est emporté ta fureur contre les brebis 
páscus tüze ? 
de ton páturage ? 
Memor esto congregatiónis tüze : quam 
Souviens-Toi de ton assemblée que 
possedísti ab ^ inítio. 
Tuas possédée depuis le commencement. 
Redemísti virgam haereditátis táze : 
Tu.as racheté la verge de ton héritage : 
mons Sion, in quo habitásti in éo. 
la montagne de Sion, enlaquelle Tuashabité en elle. 


Leva manus tuas in supérbias eórum 





Léve tes mains contre leurs insolences 
in fínem : quanta malignátus est 
pour toujours. Combien de grands [forfaits] a perpétré 


inimícus in sáncto ! 

l'ennemi dans le [lieu] saint ! 
Et gloriáti sunt qui odérunt té : in médio 
Et sesontglorifiés [ceux] qui Te haissent, au milieu 
solemnitátis táze. 


de ta solennité. 
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Posuérunt signa sua, signa, 


Ilsont établi ^ leurs étendards [pour] étendards [de victoire] 


et noncognovérunt: sicutin éxitu 


(et ils n'ont pas su [ce qu'ils faisaient] comme — à la porte [de la ville], 


super sámmum. 


«comme» sur lesommet. 


Quasi 1n silva lignórum secüribus 


Comme dans uneforét ^ d'arbres, avec des haches 
excidérunt iánuas, éius in idípsum : in 
ils ont abattu ses portes tous ensemble; avec 


secürl et áscia deiecérunt éam. 
lahache etle marteau ils l'ont renversée. 


Incendérunt igni sanctuárium táum : in 


Ils ont incendié  aufeu ton. "sanctuaire ; à 


terra polluérunt tabernáculum nóminis tái. 
terre ils ont profané la demeure de ton nom. 

Dixérunt in corde suo cognátio eórum 
Ilsontdit dans leur coeur, leur bande 


símul: Quiéscere faciámus omnes dies 


en méme temps:  *Cesser quenousfassions tous  lesjours 


festos Dei a térra. 
festifs de Dieu loin de la terre". 
Signa nostra non vídimus : iam non est 
Nos étendards nous n'avons [plus] vu ; il ny a plus 
prophéta : et nos non cognóscet ámplius. 
[de] prophéte ; et [Dieu] ne nous connaitra plus. 
Usquequo, Deus, improperábit inimícus : 
Jusquesà quand, 6 Dieu, insultera l'ennemi ? 


irrítat adversárius nomen tuum 1n, fínem ? 


irrite l'adversaire ton nom pour toujours ? 


Ut quid avértis manum tüam : et 


Pourquoi détournes-Tu ta main et 
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déxteram tuam de médio sinu tuo in fínem ? 


ta droite du milieu  [de]tonsein pour toujours ? 
Deus autem rex noster ante sécula : 
Dieu cependant, notre Roi avant les siécles, 
operátus est salátem 1n médio térra. 
a accompli le salut au milieu delaterre. 


Tu confirmásti 1n virtáte tua máre : 


Toi Tuasaffermi — par ta force la mer ; 

contribulásti cápita dracónum in áquis. 
Tuas broyé les tétes desdragons dans les eaux. 

Tu confregísti cápita dracónis : 

Toi  Tuasfracassé  lestétes du dragon ; 


dedísti eum escam pópulis ZEthíopum. 


Tu l'as donné [pour] nourriture aux peuples — des Éthiopiens. 


Tu dirupísti fontes et 


Toi Tuas rompu lle rocher et fait jaillir| des sources et 


torréntes : tu siccásti fláviós Ethan. 


destorrents; Toi Tuasasséché lesfleuves — d'Etan. 


Tuus est dies, et tua est nóx : tu 


Tien est lejour et tienne est lanuit; Toi 


fabricátus es auróram et sólem. 


Tu as forgé l'aurore et le soleil. 
Tu fecísti omnes términos térrz : eestátem 
Toi Tuasfait toutes  lesextrémités de la terre ; l'été 


et ver tu plasmásti éa. 

etle printemps Toi Tu les as faconnés. 

Memor esto hüius : inimícus improperávit 
Souviens-Toi de ceci : l'ennemi a insulté 

Dómino : et pópulus insípiens incitávit 

auSeigneur; et un peuple insensé a provoqué 

nomen tüum. 


ton nom. 
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Ne tradas  béstiüs  ánimas 


Que Tu ne livres pas aux bétes sauvages les áàmes 
confiténtes tíbi : et ánimas 
Te rendant gráce ; et  lesámes 
páuperum tuórum ne obliviscáris in fínem. 
de tes pauvres que Tun'oublies pas pour toujours. 
Réspice in testaméntum tüum : quia 
Regarde vers ton alliance ; car 


repléti sunt qui obscuráti sunt 


ils ont été remplis, [les lieux] «de la terre» qui ont été obscurcis 
terree dómibus iniquitátum. 

«»,  pardes maisons d'iniquités. 
Ne avertátur hümilis factus confüsus : 


Que ne soit pas repoussé l'humble rendu confondu ; 


pauper et inops laudábunt nomen táum. 
lepauvre et lindigent loueront ton nom. 
Exürge, Deus, iádica causam táam : 
Léve-Toi, 0 Dieu, juge ta cause ; 
memor esto improperiórum tuórum, eórum 


souviens-Toi de tes insultes, de celles 


qua abinsipiénte sunt tota díe. 


qui par  uninsensé [Te] sont [infligées] tout le jour. 


Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum : 


Que Tun'oublies pas les voix de tes ennemis ; 
supérbia eórum qui te odérunt ascéndit 
l'orgueil deceux qui Te  haissent monte 

sémper. 


toujours. 
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Psalmus 74. 


Onfitébimur tibi, Deus, confitébimur : 


Nous Te rendrons gráce, 6 Dieu, nous «Te» rendrons gráce, 


et invocábimus nomen táum. 
et nousinvoquerons ton nom ; 
Narrábimus mirabília táa : cum accépero 
nous raconterons tes merveilles. "Lorsque j'aurais pris 
tempus, ego iustítias iudicábo. 
letemps, | Moi [avec]justices Je ;jugerai. 
Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant 
S'est fondue laterre et tous [ceux] qui habitent 
in éa : ego confirmávi colümnas éius. 
sur elle; Moi J'ai affermi ses colonnes." 
Dixi 1níquis, Nolíte iníque ágere : et 
J'aidit auxiniques: ^N'agissez pas injustement", et 
delinquéntibus, Nolíte exaltáre córnu. 


à ceux qui peéchent : "N'exaltez pas [votre] corne". 


Nolíte extóllere in altum cornu véstrum : 


N'élevez pas en haut votre corne ; 
nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem. 
ne dites pas contre Dieu l'iniquité. 
Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, 


Car ni de l'Orient, ni de l'Occident, 


neque a desértis móntibus : 


ni des  désertes montagnes [Dieu n'est absent] ; 


quóniam Deus iüdex est. 


car Dieu J lejuge est. 


Hunc humfíliat, et hunc exáltat : quia calix 
Celui-ci Il humilie et celuici  Ilexalte ; car c 
in manu Dómini vini meri plenus 


dans la main du Seigneur [est] «une coupe» de vin pur pleine 
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místo. 
de [vin] mélangé. 
Et inclinávit ex hoc in. hóc: verüámtamen 


Et Ill[l]ainclinée dece [cóté] vers cet [autre] ; mais cependant 


faex éius non est exinaníta : bibent omnes 


sa lie n'est pas épuisée : boiront tous 


peecatóres térrae. 


les pécheurs — dela terre. 


Ego autem annuntiábo 1n séculum : 


Moi cependant, je[L'|annoncerai dans le siecle ; 


cantábo Deó Iacob. 


je.chanterai pour le Dieu de Jacob. 


Et ómnia córnua peccatórum confríngam : 


^Et toutes les cornes des pécheurs Je fracasseral ; 

et exaltabüntur córnua 1iüsti. 

et seront exaltées les cornes du juste." 
Antiphona. 
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Liberasti virgam haere-di-ta-tis tu-ae. 


Antiphona. 
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Tu es Deus * qui facis mirabilia. Voce. 5 t. 
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Psalmus 76. 


Oce mea ad Dóminum clamávi : 


Demavoix vers  leSeigneur jaicrié; 
voce mea ad Deum, et inténdit míhi. 
dema voix vers Dieu, et Ila été attentif à moi. 
In die tribulatiónis mes Deum exquisívi, 


Au jour de ma tribulation, Dieu jairecherché 


mánibus meis nocte contra éum : et 


par mes mains la nuit [tendues] devant Lui; et 
non sum, decéptus. 
je.n'ai pas été trompé [dans mon attente]. 
Rénuit consolári ánima méa : memor fui 
Arefusé [d']étre consolée mon áme ; Je me suis souvenu 
Dei, et delectátus sám : et exercitátus sum, 
de Dieu et je.me.suis réjoui ; et jai réfléchi, 
et defécit spíritus méus. 
et adéfailli mon esprit. 
Anticipavérunt vigílias óculi méi : 
Ont devancé les veilles mes yeux ; 
turbátus sum, et non sum, locátus. 
je.me suis troublé et je.n'ai pas parlé. 
Cogitávi dies antíquos : et annos setérnos 
J'aipensé les jours anciens ; et lesannées  éternelles 
in mente hábui. 
à .fFesprit jaieu. 


Et meditátus sum nocte cum corde méo : 


Et j ai médité lanuit avec mon, coeur ; 
et exercitábar, et scopébam spíritum méum. 
et  jeréfléchissais, ^et jefouillais mon esprit. 


Numquid in, zetérnum proiíciet Déus : aut 


Est-ce que éternellement ^ [me]rejettera — Dieu? ou 
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non appónet ut  complacítior sit ádhuc ? 


ne continuera-t-ll pas de sorte que plus favorable Il soit encore ? 


Aut 1n finem misericórdiam suam 


Ou pour toujours sa miséricorde 
abscíndet : a generatióne in generatiónem ? 
supprimera-t-Ill de génération en génération ? 
Aut obliviscétur miseréri Déus : aut 
Ou oubliera-t-Il [d'lavoir pitié — Dieu? ou 
continébit in ira sua misericórdias süas ? 
retiendra-t-Il dans sa colere ses miséricordes ? 
Etdixi, Nunc coepi: hac 
Et jaidit: Maintenant j'ai commencé ; ces [maux sont] 
mutátio déxterzae Excélsi. 
un changement dela droite du Trés-Haut". 
Memor fui óperum Dómini : quia 
Je me suissouvenu des ceuvres duSeigneur; car 
memor ero ab inítio mirabílium tuórum. 
je.me.souviendrai, depuis le commencement, de tes merveilles. 
Et meditábor in ómnibus opéribus tüis : 
Et jeméditerai à propos de — toutes tes ceuvres ; 
et in adinventiónibus tuis exercébor. 
et à propos de tes inventions je. réfléchirai. 
Deus, in sancto via táa : quis Deus magnus 


Ó Dieu, dans lasainteté [est]ta voie; quel Dieu [est] grand 


sicut Deus nóster ? tu es Deus qui facis 
comme notre Dieu ? Toi Tues leDieu qui fais 

mirabília. 

des merveilles. 

Notam, fecísti in pópulis virtütem tüam : 
Tuas fait connaitre parmi les peuples ta force ; 


redemísti in bráchio tuo pópulum tüáum : 


Tuasracheté par ton bras ton peuple, 
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fílios Iacob ét Ioseph. 


lesfils deJacob et de Joseph. 

Vidérunt te aqua, Deus, vidérunt te aquse, 
T'ont vu leseaux,  ó Dieu, T'ont vu les eaux 

et timuérunt : et turbátae sunt abyssi. 


et  ellesontcraint; et ont été troublés les abimes, 


Multitádo sónitus aquárum : vocem 


la multitude du fracas des eaux ; [leur] voix 


dedérunt nübes. 


ont donné les nuées. 


Etenim sagíttae tuae tránseunt : vox 
Et en effet tes fléches passent ; la voix 
tonítrui tui in róta. 

de ton tonnerre [est] dans un tourbillon. 


Illuxérunt coruscatiónes tuae orbi térre : 


Ont brillé tes éclairs sur l'orbe de la terre ; 


commíóta, est et contrémuit térra. 

a été ébranlée et a tremblé la terre. 
In mari via tua, et sémitze tua in aquis 
Dans la mer [passe] ta voie et tes sentiers dans les eaux 


mültis : et vestígia tua non cognoscéntur. 


abondantes ; et tes traces ne seront pas connues. 


Deduxísti sicut oves pópulum tüum : in 


Tu asconduit | comme des brebis ton peuple, par 


manu Móysi et Aaron. 


lamain deMoise et  d'Aaron. 
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Antiphona. 
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Tu es Deus qui facis mirabi-hi-a. 


Antiphona. 
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Inclinate * aurem vestram in verba oris mel. 


TIIIUIT leur 


Attendite. 6 t. 


Psalmus 77. 


JA Tiéndite, pópule meus, legem méam : 


Ecoutez, 0 mon peuple, ma loi ; 


inclináte aurem vestram in verba oris méi. 


inclinez votre oreille aux les paroles de ma bouche. 
Apériam in parábolis os méum : loquar 
J'ouvrirai pour des proverbes ma bouche ; je. dirai 
propositiónes ab . inítio. 
les mystéres depuis le commencement. 
Quanta audívimus, et 


Combien de grandes [choses] nous avons entendu et 


cognóvimus éa : et patres nostri 


nousles avons connues; et nos peres 
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narravérunt nóbis. 

«les» ontracontées à nous. 

Non sunt occultáta a fílius eórum : in 
Elles n'ont pas été cachées ü leurs fils dans 


generatióne áltera. 


une génération autre, 


Narrántes laudes Dómini, et virtütes éius : 


racontant ^ leslouanges du Seigneur et ses [actes de] puissance, 


et mirabília éius quae fécit. 


et ses merveilles qu lla faites. 
Et suscitávit testimónium in Iacób : et 
Et Il a suscité un ordre en Jacob; et 


legem pósuit in Israel. 


unelo llaétabl en  Israél. 


Quanta mandávit pátribus nostris 
Combien de grandes [choses] Il a commandé à nos peres 


nota, fácere ea fílius sáüis: ut cognóscat 
[de] les faire connaitre àleurs fils ; pour que [les] connaisse 


generátio áltera. 


une génération ^ autre. 

Fílii qui nascéntur, et exárgent : et 
Lesfils qui naitront et seléveront aussi 
narrábunt fílius süis. 

[les] raconteront ^ àleurs fils, 

Ut ponant in Deo spem süáam : et 
pour qu' ils mettent en Dieu leur espérance, et 
non obliviscántur óperum Déi : et 
qu'ils ne soient pas oublieux des ceuvres de Dieu; et 
mandáta éius exquírant. 

ses commandements qu'ils recherchent. 


Ne fiant sicut patres eórum : generátio 


Qu'ils ne deviennent pas comme leurs peres : une génération 
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prava et exásperans. 

corrompue et exaspérante ; 

Generátio quae non diréxit cor sáum : 

une génération | qui n'a pas dirigé Son coeur ; 

et non est créditus cum Deo spíritus éius. 


et ne s'est pas cru avec Dieu son esprit. 


Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes 


Lesfils d'Ephraim, tendant «l'arc» — et envoyant [des fléches] 


árcum : convérsi sunt in die bélli. 


«c, se retournérent au jour dela guerre. 


Non custodiérunt testaméntum Déi : et in 


Ils ne gardérent pas l'alliance de Dieu; et dans 


lege éius noluérunt ambuláre. 


sa loi ils ne voulurent pas marcher. 


Et oblíti sunt benefactórum, éius : et 


Et ils furent oublieux de ses bienfaits et 


mirabílium, éius quae osténdit éis. 


de ses merveilles qu Il leur montra. 


Coram pátribus eórum fecit mirabília in 
Devant leurs péres Ilfit des merveilles sur 

terra /Egypti : 1n campo Táneos. 

laterre — d'Egypte, dans laplaine — de anis. 

Interrápit mare, et perdüxit éos : et státuit 

Il fendit lamer et Il les fit passer ; et Il fixa 

aquas quasiin ütre. 

leseaux comme dans une outre. 

Et dedüxit eos 1n nube diéi : et tota nocte 
Et  Illesconduisit par lanuée dujour, et toute  lanuit 

in illuminatióne ígnis. 

par la lumiére d'un feu. 


Interrüpit petram in erémo : et 


Il fendit lerocher dans ledésert; et 
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adaquávit eos velut in abysso mülta. 


Il les fit boire comme à unabime  abondant. 


Et edüxit aquam de pétra : et dedüxit 


Et Il tira l'eau du rocher; et [Ilfitsortir 


tanquam flümina áquas. 


comme desfleuves — les eaux. 


Et apposuérunt adhuc peccáre éi: in iram 


Mais  1ilscontinuérent encore [à] pécher contre Lui ; à la colere 


excitavérunt Excélsum in inaquóso. 


ils excitérent le Trés-Haut dans [un lieu] sans eau. 


Et tentavérunt Deum 1n córdibus süis : 


Et ils provoquérent Dieu dans leurs cceurs, 


ut | péterent escas animábus süis. 


de sorte qu' ils demandassent des nourritures pour leurs ámes. 


Et male locáti sunt de Déo : dixérunt, 


Et | mal ils parlérent de — Dieu. Ils dirent : 
Numquid póterit Deus paráre mensam 
"Est-ce que pourra Dieu préparer une table 


in desérto ? 


dans le désert ? 


Quóniam percüssit petram, et fluxérunt 


(ar Il a frappé lerocher, et ont coulé 
áquse : et torréntes inundavérunt. 
leseaux; et  lestorrents ont débordé. 


Numquid et panem póterit dáre : aut paráre 
Est-ceque aussi dupain  llpourra donner? ou préparer 
mensam pópulo sáo ? 


une table pour son peuple ?" 


Ideo — audívit Dóminus, et dístulit : et 


C'est pourquoi entendit le Seigneur, mais  Ildifféra. Et 


ignis accénsus est in Iacób : et ira ascéndit 


un feu s'enflamma contre Jacob;  et[sa]colére monta 
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in Israel. 
contre Israél. 
Quia non credidérunt in Déo : 
Car ils ne crurent pas en Dieu; 
nec speravérunt in salutári éius. 
et ils n'espérérent pas en son salut. 
Et mandávit nübibus désuper : et iánuas 
Et  Ilcommanda aux nuées d'en haut ; et les portes 
coeli apéruit. 
duciel  Ilouvrit. 
Et pluit illis manna ad manducándum : 
Et Il fit pleuvoir pour eux lamanne à manger ; 
et panem coeli dedit éis. 


et  lepain  duciel Illeur donna. 


Panem Angelórum manducávit hómo : 


Le pain des anges mangea l'homme ; 
cibária misit éis in abundántia. 
desvivres Illeurenvoya en abondance. 


Tránstulit Austrum de coelo : et 1ndüáxit 


Il déplaca le vent du midi hors du ciel; et  Ilamena 
in virtáte sua Africum. 


par sa force le vent d'Afrique. 


Et pluit super eos sicut pülverem cárnes : 


Et Ilfit pleuvoir sur eux, comme dela poussiere, des chairs; 


et sicut arénam maris volatília pennáta. 


et comme lesable dela mer, des volatiles ailés. 


Et cecidérunt in médio castrórum eórum : 


Et — istombérent (au milieu de leur camp, 


circa tabernácula eórum. 


autour de leurs tentes. 


Et manducavérunt, et saturáti sunt nímis : 


Et ils mangérent et ils furent rassasiés à l'excés. 
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et desidérium eórum áttulit éis : 

Et leur désir Il leur accorda ; 

non sunt fraudáti a desidério sáo. 
ils ne furent pas frustrés — de leur désir. 


Adhuc escae eórum erant in ore 1ipsórum : et 


Encore leurs nourritures étaient dans leur bouche, et 


ira Dei ascéndit super éos. 


lacolére deDieu — monta contre — eux. 


Et occídit pingues eórum : et eléctos Israel 
Et Ilfit périr leurs gras ; et  lesélus .d'Israél 
impedívit. 

Il entrava. 
Inómnibus his .peccavérunt ádhuc : et 
En toutes ces [circonstances] ils péchérent encore; et 
non credidérunt in mirabílibus éius. 

ils ne crurent pas en ses merveilles. 


Et defecérunt in vanitáte dies eórum : et 


Et disparurent dans  lavanité leurs jours ; et 


anni eórum cum festinatióne. 


leurs années avec précipitation. 
Cum occíderet eos, quaerébant éum : et 
Comme  llles faisait périr, ils Le cherchaient ; et 
revertebántur, et diláculo veniébant ad 
ils retournaient [vers Lui], et au point dujour ils venaient à 
éum. 

Lui. 
Et rememoráti sunt quia Deus adiütor est 


Et ils se ressouvinrent que Dieu l'aade est 


eórum : et Deus excélsus redémptor eórum 


d'eux ; et leDieu  Trés-Haut leur rédempteur 


est. 


est. 
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T dilexérunt eum 1n ore süo : et 
Et ils L'aimérent par leur bouche ; mais 
lingua sua mentíti sunt éi. 
par leur langue ils Lui mentirent. 


Cor autem eórum non erat rectum cum éo : 


c Et leur «coeur» n'était pas droit envers Lui; 


nec fidéles hábiti sunt in testaménto éius. 


etnon pas fidéles — ils ont été estimés envers son alliance. 


Ipse autem est miséricors, et propítius 
Lui-méme au contraire est miséricordieux, et clément 
fiet peccátis eórum : et non dispérdet éos. 
Il sera pour leurs péchés ; et Il ne les anéantira pas. 


Et abundávit ut avérteret iram sáam : et 


Et Il abonda de sorte qu' Il détournát sa colere ; et 


non accéndit omnem iram süam. 


Il n'enflamma pas toute sa colere. 


Et recordátus est quia caro sünt : spíritus 


Et Il se souvint que chair ilssont,  ungsouffle 


vadens, et non rédiens. 


allant et  nerevenant pas. 


Quóties exacerbavérunt eum 1n desérto : in 
Combien de fois L'aigrirent-ils dans le désert ? à 
iram concitavérunt eum in  inaquóso? 

la colere L'excitérent-ils dans [unlieu] sans eau? 


Et convérsi sunt, et tentavérunt Déum : et 


Et ils se retournérent et ils provoquérent Dieu ; et 


sanctum Israel exacerbavérunt. 
le Saint d'Israél ils aigrirent. 
Non sunt recordáti manus éius : die 


Ils ne se souvinrent pas de sa main, au jour 
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qua redémit eos de manu tribulántis. 


enlequel Illes racheta de la main de celui qui [les] tourmentait. 
Sicut pósuit in ZEgypto signa süa : et 
Ainsi  Dlétablit en Egypte ses signes, et 


prodígia sua in campo Táneos. 
ses prodiges dans laplaine  — de Tanis. 


Et convértit in sánguinem flümina eórum : 


Et Ilchangea en sang leurs fleuves, 


et imbres eórum, ne bíberent. 

et leurs pluies pour qu'ils ne bussent pas. 

Misit in eos coenomyíam, et comédit éos : et 
Il envoya contre eux la mouche et elle les dévora, et 
ranam, et dispérdidit éos. 

la grenouille et elle les anéantit. 


Et dedit aerügini fructus eórum : et 


Et Ildonna àlarouille leurs fruits, et 


labóres eórum locüstze. 
leurs labeurs à la sauterelle. 
Et occídit in grándine víneas eórum : et 
Et Ilfit périr par la gréle leurs vignes, et 
moros eórum in pruína. 
leurs máriers par  lagelée. 
Et trádidit grándini iuménta eórum : et 
Et Il livra à la gréle leurs bétes de somme, et 
possessiónem eórum ígni. 
leur possession au feu. 
Misit in eos iram indignatiónis süae : 
Il envoya contre eux la colere de son indignation, 
indignatiónem, et iram, et tribulatiónem : 
l'indignation et lacolére et la tribulation ; 
immissiónes per ángelos málos. 


envois par  desanges mauvais. 
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Viam fecit sémitae irae süze : non pepércit 
Unevoie Ilfit auchemin  desacolére;  ]Ilnepréserva pas 


a morte animábus eórum : et 1uménta eórum 


de la mort leurs ámes ; et leurs bétes de somme 


in morte conclüsit. 


dans la mort Il enferma. 

Et percüssit omne primogénitum in terra 

Et Il frappa tout premier-né sur laterre 

ZEgypti : primítias omnis labóris eórum in 
d'Egypte, les prémices de tout leur labeur dans 


tabernácülis Cham. 


les demeures de Cham. 


Et ábstulit sicut oves pópulum süum : et 


Et  lIlenleva |J comme des brebis son peuple ; et 


perdüxit eos tanquam gregem 1n desérto. 


Illes fit passer comme untroupeau dans le désert. 


Et dedüxit eos in spe, et non timuérunt : 


Et  Illesconduisit  parl'espérance et ilsne craignirent pas ; 


et inimícos eórum opéruit máre. 


et leurs ennemis recouvrit  lamer. 
Et 1ndüxit eos in montem 
Et Il les amena sur la montagne 
sanctificatiónis süze : montem quem 
de sa sainteté, la montagne qu' 

acquisívit déxtera éius. 

a acquise sa droite. 
Et eiécit a fácie eórum géntes : et sorte 
Et Ilchassa devant leur face desnations; et parle sort 
divísit éis terram 1n funículo distributiónis. 
Il partagea poureux laterre avec un cordeau de répartition. 


Et habitáre fecit in tabernáculis eórum : 


Et habiter Ilfit dans leurs demeures 
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tribus Israel. 


les tribus  d'Israél. 


Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum 


Mais  ilsprovoquerent ^ et ils aigrirent le Dieu 


excélsum : et testimónia, éius 
Trés-Haut ; et ses ordres 
non custodiérunt. 
ils ne gardérent pas. 
Et avertérunt se, et non servavérunt 


Et ils se détournérent et X ilsneconservérent pas 


páctum : quemádmodum patres eórum, 


le pacte ; comme leurs peres, 
convérsi sunt in arcum právum. 

ils se retournérent comme un arc tordu. 
In iram concitavérunt eum in cóllibus süis : 
A lacoleére ils L'excitérent sur leurs collines ; 
et in sculptílibus suis ad aemulatiónem eum 
et par leurs images taillées à la jalousie [ils] Le 
provocavérunt. 

provoquerent. 

Audívit Deus, et sprévit : et ad níhilum 

Entendit Dieu . et Ildédaigna; et au néant 


redégit valde Israel. 


Il réduisit extrémement Israél. 


Et répulit tabernáculum Siló : 


Et  Ilrejeta la tente de Silo ; 
tabernáculum suum, ubi habitávit in 
sa tente oü Ilhabita parmi 
homínibus. 
les hommes. 


Et trádidit in captivitátem virtátem, eórum : 


Et Il livra ü la captivité leur force, 
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et pulchritádinem eórum in manus inimíci. 
et leur beauté aux mains  del'ennemi. 
Et conclásit in gládio pópulum süum : et 
Et . Ilenferma par leglaive son peuple ; et 
haereditátem suam sprévit. 
son héritage Il dédaigna. 

Távenes eórum comédit ígnis : et 

Leurs jeunes gens dévora lefeu; et 


vírgines eórum non sunt lamentátze. 


leurs vierges ne furent pas lamentées. 


Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt : et 


Leurs prétres par leglaive tombérent ; et 


víduse eórum non plorabántur. 


leurs veuves n'étaient pas pleurées. 


Et excitátus est tanquam dórmiens 


Mais se réveilla comme [un homme] dormant 


Dóminus : tanquam potens crapulátus a 
le Seigneur, comme un puissant ivre de 
víno. 
vin. 


Et percássit inimícos suos in posterióra : 


Et Il frappa ses ennemis aux derrieres ; 
oppróbrium sempitérnum dedit íllis. 

un opprobre perpétuel Il leur donna. 
Et répulit tabernáculum Ioséph : et tribum 
Et  Ilrejeta la tente deJoseph; et  latribu 
Ephraim non elégit. 


d'Éphraim Il ne choisit pas. 
Sed elégit tribum Iudá : montem Sion quem 


Mais Ilchoisit latribu | deJuda, la montagne de Sion qu' 
diléxit. 


Il a aimé. 
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Et aedificávit sicut unicórnium 


Et Il édifia comme [celui] des licornes 
sanctifícium sáum : in terra quam fundávit 

son sanctuaire, sur laterre qu' Il a fondée 
in sécula. 


dans les siécles. 


Et elégit David servum süum : et 


Et Ilchoisit David son serviteur ; et 
sástulit eum de grégibus óvium : de post 
Il l'enleva des — troupeaux debrebis. De derriere 


foetántes accépit éum. 
[les brebis] pleines — Ille prit. 
Páscere Iacob servum süum : et Israel 


[pour] faire paitre Jacob son serviteur, et  Israél 


haereditátem sáam. 


son héritage. 


Et pavit eos in innocéntia cordis süi : et in 


Et illesfit paitre dans — l'innocence deson coeur; | et par 


intelléctibus mánuum suárum dedüxit éos. 
les intelligences de ses mains 1l les conduisit. 
Antiphona. 
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Inclinate aurem vestram in verba oris mel. 
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Propi-ti-us esto * peccatis nostris, Domine. 


: b 


Deus venerunt. 8 t. 


Psalmus 78. 


Eus, venérunt gentes in 


O Dieu, sontvenues des nations dans 


haereditátem táam : polluérunt 


ton héritage ; elles ont profané 
templum sanctum táum : posuérunt 
ton temple saint ; elles ont rendu 


Ierásalem in pomórum custódiam. 


Jérusalem comme [une cabane de] garde des fruits. 


Posuérunt morticína servórum tuórum, 


Elles ont fait [des] cadavres de tes serviteurs 


escas volatílibus coeli : carnes 


desnourritures pourles volatiles du ciel, [des] chairs 


sanctórum tuórum . béstus térre. 


de tes saints pour les bétes sauvages de la terre. 
Effudérunt sánguinem eórum tanquam 
Elles ont répandu leur sang comme 


aquam in circüitu Ierusalém : et 


de l'eau autour de Jérusalem ; — et 


239 Feria V ad Matutinas. 


non erat qui sepelíret. 


il n'y avait [personne] qui ensevelit. 
Facti sumus oppróbrium vicínis nóstris : 
Noussommes devenus | un opprobre pour nos voisins, 
subsannátio et illásio his qui 
une moquerie et une raillerie pour ceux qui 
in circüitu, nóstro sunt. 
autour de nous sont. 


Usquequo, Dómine, irascéris in fínem: 
Jusquesà quand, Seigneur, Te mettras-Tu en colére pour toujours ? 


accendétur velut ignis zelus táus ? 


s'enflammera comme  unfeu ton courroux ? 


Effünde iram tuam in gentes quae 

Répands ta colere sur les nations qui 
te non novérunt:etin regna qua 

ne Te connaissent pas, et surlesroyaumes qui 
nomen tuum non invocavérunt. 
ton nom n'ont pas invoqué. 
Quia comedérunt Iacób : et locum, éius 

Cur ils ont dévoré Jacob; et son lieu 

desolavérunt. 
ils ont ravagé. 

Ne memíneris iniquitátum nostrárum 
Que Tu ne Te souviennes pas de nos iniquités 
antiquárum : cito antícipent nos 

anciennes ; vite que nous devancent 
misericórdie tüae : quia páuperes 
tes miséricordes ; car pauvres 


facti sumus nímis. 


nous sommes devenus à l'excés. 


Adiuva nos, Deus salutáris nóster : et 


Aide- nous, óÓDieu notre salut ; et 


Feria V ad Matutinas. 2909 


propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera 
à cause de la gloire de ton nom, Seigneur, libére- 
nós : et propítius esto peccátis nostris, 

nous; et clément Sols pour nos péchés 


propter nomen tüum. 


à cause de ton nom. 


Ne forte dicant — in géntibus, Ubi 


Que «» par hasard ils «ne» disent «pas» parmi lesnations: —*^Oü 


est Deus eórum ? et. innotéscat in 
est leur Dieu ?" Et que se fasse connaítre parmi 
natiónibus coram óculis nóstris. 
les nations devant nos yeux 
Ultio sánguinis servórum tuórum qui 
lavengeance du sang de tes serviteurs qui 
effásus ést : intróeat 1n conspéctu tuo 
a été répandu. Qu'entre sous ton regard 
gémitus compeditórum. 
le gémissement des enchainés. 
Secándum magnitüdinem bráchii tái : 
Selon la grandeur de ton bras, 


pósside fílios mortificatórum. 


possede les fils des mis à mort. 


Et redde vicínis nostris séptuplum in 


Et — rends à nos voisins ids fois plus dans 


sinu eórum : impropérium ipsórum, HOM 


-]eur. sein leur insulte 
exprobravérunt tibi, Dómine. 
ils T'ont outragé, Seigneur. 
Nos autem pópulus tuus et oves 
Nous au contraire, ton peuple et les brebis 
páscus tüze : confitébimur tibi in séculum. 


de ton páturage, nous Te rendronsgráce dans  |]lesiécle. 


240 Feria V ad Matutinas. 


In generatiónem et generatiónem : 


Dans une génération et la génération [suivante], 


annuntiábimus laudem táam. 


nous annoncerons ta louange. 


Antiphona. 
RN ue 
I OS Oa "a EA NERI 
| 
Propi-ti-us esto peccatis nostris, Domine. 


V. Deus, in sancto via tua. 


Dieu, (dans la sainteté [est] ton chemin ! 


R. Quis Deus magnus sicut Deus noster ? 


Quel Dieu est grand comme notre Dieu ? 


R. Parv. 


[Cw 
m. 








ID : 
Xultate De-o adiu-to-ri nostro. 


V. Iubilate Deo Iacob. Gloria Patri et Filio, 











[« 


et Spiritul Sancto. 
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IN SECUNDO NOCTURENO. 


Antiphona. 
-NSESI-VERGECLMMMEVOEDOMNPNCSENE EUN LENCSEEN | faenum HSEERe Ehe mee | 
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Alleluia, * alleluia, alleluia. Qui regis. 6 t. 


In Quadragesima, Antiphona. 





Exultate Deo * adiutori nostro. Quiregis. 1t. 


Psalmus 79. 


Ui regis Israel, 1nténde : qui dedücis 
[Toi] qui méne . Israél, soisattentif; [Toi] qui conduis 
velut ovém Ioseph. 


comme  unebrebis Joseph. 


Qui sedes super Chérubim, manifestáre : 


[Toi] qui siéges Sur les chérubins, manifeste-Toi 
coram Ephraim, Béniamin, et Mànasse. 
devant Ephraim, Benjamin et Manassé ; 


Excita poténtiam tuam, et véni: ut 


Réveille ta puissance et viens, pour que 
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salvos fácias nos. 


Tu nous sauves. 


Deus, convérte nós : et osténde fáciem tuam, 


O Dieu, raméne-nous [à Toi]; et montre ta face 


et salvi érimus. 
et sauvés nous serons. 
Dómine Deus virtüátum : quoüsque 
Seigneur Dieu desarmées, jusques à quand 
irascéris super oratiónem servi tüi ? 
Te mettras-Tu en colére contre la priére de ton serviteur ? 
Cibábis nos pane lacrymárum : et potum 
nous nourriras-Tu d'un pain de larmes ? et une boisson 
dabis nobis in lácrymis 1n mensüra ? 
nous donneras-Tu comme deslarmes avec mesure ? 
Posuísti nos in contradictiónem 
Tu nous as rendu comme [un sujet de] contradiction 
vicinis nóstris : et inimíci nostri 
pour nos voisins ; et nos ennemis 


subsannavérunt nos. 


se sont moqués de nous. 


Deus virtütum, convérte nós : et osténde 
ODieu  desarmées,  raméne-nous [à Toi]; et montre 
fáciem tuam, et salvi érimus. 
ta face et sauvés nous serons. 

Víneam de /Egypto transtulísti : eiecísti 
Unevigne horsd' Egypte Tuasdéplacé; ^ Tuaschassé 
gentes, et plantásti éam. 

des nations et Tu l'a plantée. 

Dux itíneris fuísti in conspéctu éius : 
Un guide de marche Tu as été sous son regard ; 
plantásti radíces éius, et 1mplévit térram. 


Tu as planté ses racines, et elearempln laterre. 
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Opéruit montes umbra, éius : et 
A couvert les montagnes son ombre, et 
arbüsta éius cedros Dé. 
ses arborescences les cédres de Dieu. 
Exténdit pálmites suos usque ad máre : et 
Elle a étendu ses sarments jusqu à lamer, et 
usque ad flumen propágines éius. 
jusqu au fleuve Ses pousses. 
Ut quid destruxísti macériam éius : et 
Pourquoi as-Tu détruit sa clóture ? et 


vindémiant eam omnes qui 


la vendangent-ils, tous [ceux] qui 


praetergrediüntur víam ? 


passent le long du chemin ? 


Exterminávit eam aper de sílva : et 
L/a devastée lesanglier de ]laforét; et 

singuláris ferus depástus est éam. 

un solitaire animal l'a dévoée. 
Deus virtátum, convértere :réspice de 
ODieu | des armées, reviens ; regarde du haut du 
ccelo, et vide, et vísita víneam ístam. 
ciel, et vols, et visite cette vigne. 
Et pérfice eam quam plantávit déxtera ta : 
Et . parfais celle que a plantée ta droite, 
et super fílium hóminis quem 
et [fonde-la] sur le fils de l'homme que 
confirmásti tíbi. 


Tuasaffermi pour Toi. 


Incénsa igni, et suffóssa : ab 


[Elle a été] incendiée au feu et minée. | Devant 


increpatióne vultus tui períbunt. 


la menace de ton visage ils périront. 
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Fiat manus tua super virum déxterzae tüze : 


Que soit ta main sur l'homme de ta droite, 


et super fílium hóminis quem confirmásti 
et sur le fils de l'homme que Tu as affermi 
tíbi. 

pour Toi. 

Et non discédimus a té : vivificábis nos, et 
Et nous ne nous éloignons [plus] de Toi ; Tu. nous feras vivre et 


nomen tuum invocábimus. 


ton nom nous invoquerons. 


Dómine Deus virtütum, convérte nós : et 


Seigneur Dieu desarmées, | raméne-nous [à Toi]; et 


osténde fáciem tuam, et salvi érimus. 


montre ta face et sauvés nous serons. 


Psalmus 80. 


Xultáte Deo adiutóri nóstro : iubiláte 
Exultez — pour Dieu notre aide ; jubilez 


Deó Iacob. 


pour le Dieu de Jacob. 


Sümite psalmum, et date tympanum : 


Prenez un psaume et donnez [à entendre] le tambourin, 


psaltérium iucándum cum cíthara. 
le psaltérion agréable avec  lacithare. 
Buccináte in Neoménia tüba: in 
Sonnez | durant la Néoménie avec la trompette, durant 
insígni die solemnitátis véstrae. 
l'insigne jour de votre solennité. 
Quia praecéptum in Israel ést : et iudícium 


Car un précepte en  Israél  [c]est, et  unjugement 
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Deo Iacob. 


pour le Dieu de Jacob. 

Testimónium 1n Ioseph pósuit illud, cum 
Untémoignage pour Joseph Ilafait, [de] cela comme 

exíret de terra ZEgypti : linguam quam 

ilsortait de laterre ^ d'Egypte. Une langue qu' 

non nóverat audívit. 


il ne connaissait pas il entendit. 
Divértit ab onéribus dorsum éius : 
Iladétournéloin des fardeaux son dos ; 
manus éius in cóphino serviérunt. 
ses mains pour [porter] la corbeille servirent. 
In tribulatióne invocásti me, et liberávi té : 
*Dans  latribulation tu M'as invoqué, et Je t'ai libéré ; 
exaudívi te 1n abscóndito tempestátis : 
Jetaiexaucé dans le secret de la tempéte ; 
probávi te apud aquam contradictiónis. 
Jet'aiéprouvé auprésde l'eau de contradiction. 
Audi, pópulus meus, et contestábor té : 
Ecoute, 0 mon peuple, et Jete prendrai à témoin ; 
Israel, si audíeris me, non érit in te deus 
Israédd si tu M'aurasécouté, iln'yaurapas en toi undieu 


récens : neque adorábis deum aliénum. 


nouveau ; et tu n'adoreras pas un dieu étranger. 


Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui 
Moi ^enjeffet Jesuis  leSeigneur ton Dieu qui 
edáxi te de terra /Egypti : diláta os tuum, 
t'aifaitsortir de laterre ^ d'Egypte; élargis ta bouche 
et implébo íllud. 

et Je la remplirai. 


Et non audívit pópulus meus vocem méam : 


Mais n'apas entendu mon, peuple ma voix ; 
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et Israel non inténdit míhi. 


et  Israél | n'apasétéattentif à Moi. 


Et dimísi eos secándum desidéria 


Et Je les a1 laissés aller selon les désirs 
cordis eórum : ibunt in 
de leur cceur ; ils iront dans 
adinventiónibus süis. 
leurs inventions. 


S1 pópulus meus audísset mé : Israel si in 


Si mon peuple M'avait écouté ; Israél si dans 
viis meis ambulásset. 
mes voies avait marché ; 
Pro níhilo fórsitan inimícos eórum 
pour rien peut-étre leurs ennemis 
humiliássem : et super tribulántes eos 
J'aurais humilié ; et contre ceux qui]les tourmentent 
misíssem manum méam. 
J'aurais envoyé ma main." 
Inimíci Dómini mentíti sunt éi : et erit 
Les ennemis du Seigneur Lui ont menti ; et sera 


tempus eórum in sécula. 


leur temps [de chátiment] dans les siécles. 


Et cibávit eos ex ádipe fruménti : et 


Et  Illesanourrs de lamoelle . dufroment; . et «de miel» 


de petra melle saturávit éos. 


[tiré] du rocher c Il les a rassasiés. 
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Antiphona. 


Exultate Deo adiuto-ri nostro. 


In Quadragesima, Antiphona. 


[^w 
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Tu solus Altissimus * super omnen terram. 


EIXUITID m 


Deus stetit. 1 t. 


Psalmus S81. 


Eus stetit in synagóga deórum : in 


Dieu s'esttenudans lassemblée des dieux ; «et» au 


médio autem deos dirádicat. 
milieu [d'elle], «» lesdieux Iljugeentre: 
Usquequo iudicátis iniquitátem : et fácies 
^Jusques à quand jugerez-vous [avec] iniquité ? et les faces 
peccatórum sümitis ? 
des pécheurs prendrez-vous [en considération] ? 
Tudicáte egéno et pupíllo : hámilem et 
Jugez pour le nécessiteux et  l'orphelin ; l'humble et 
páuperem iustificáte. 


le pauvre justifiez. 
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Erípite páuperem : et egénum de manu 


Délivrez le pauvre ; et lenécessiteux de a main 
peccatóris liberáte. 
du pécheur libérez." 
Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris 
Ils n'ont pas su et ils n'ont pas compris ; dans les ténébres 
ámbulant : movebüntur ómnia fundaménta 
ils marchent ; seront ébranlés tous les fondements 
térrae. 
de la terre. 


Egodixi, Du éstis: et fílii Excélsi ómnes. 
Moi jaidit:^Des dieux vous étes, et desfils du Trés-Haut tous. 


Vos autem sicut hómines moriémini : et 


Vous cependant comme des hommes vous mourrez; et 


sicut unus de princípibus cadétis. 
comme un des princes vous tomberez." 
Surge, Deus, 1ádica térram : quóniam tu 
Léve-Toi, (ó Dieu, juge la terre ; car Toi 
haereditábis in ómnibus géntibus. 


Tuhériteras ^ parmi toutes les nations. 


Psalmus 82. 


Eus, quis símilis erit tíbi ? ne táceas, 
Ó Dieu, qui semblable sera à Toi? Que Tu ne Te taises pas 
neque compescáris, Déus. 
et que Tu ne Te contiennes pas, 0 Dieu! 
Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt : et 
Car volcique | tesennemis ont fait grand bruit; et 


qui odérunt te extulérunt cáput. 


[ceux] qui Te haissent ont élevé la téte. 
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Super pópulum tuum malignavérunt 


Contre ton peuple ils ont perpétré 

consílium : et cogitavérunt advérsus 
un projet ; et ils ont médité contre 

sanctos tüos. 


tes saints. 


Dixérunt, Veníte, et disperdámus eos de 


Ils ont dit : "Venez, et quenouslesanéantissions de 
génte:et non memorétur nomen 
lanation; et quene soit «plus» rappelé au souvenir le nom 
Isrzel áltra. 
d'Israél" «c». 

Quóniam cogitavérunt unanímiter : simul 
Car ils ont médité d'unméme coeur; ensemble 
advérsum te testaméntum disposuérunt, 


contre Toi une alliance ils ont disposé : 


tabernácula Idumzaeórum et Ismahélitaze. 


les tentes des Iduméens et les Ismaélites, 


Moab et Agaréni, Gebal et Ammon et 


Moab Jet les Agaréniens, | Gébal et Ammon et 
Amaléc : alienígenze cum habitántibüs 


Amalec, les étrangers avec les habitants 
Tyrum. 
Tyr. 
Etenim Assur venit cum íllis : facti sunt. in 
Et méme Assur  estvenu avec eux; ilssont devenus comme 


adiutórium fílis Lot. 


une aide pour les fils de Lot. 


Fac illis sicut Mádian et Sisar&e : sicut 


Agis envers eux comme envers Madian et envers Sisara, comme 


Iabin 1n torrénté Cisson. 


envers Jabin au torrent de Cisson. 
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Disperiérunt 1n Endór : facti sunt. ut 


Ils ont été détruts — à Endor;  ilssont devenus comme 


stercus térra. 


lefumier dela terre. 


Pone príncipes eórum sicut Oreb et Zéb : et 


Rends leurs princes comme  Oreb et Zeb et 


Zébee et Sálmana. 


Zébée et Salmana ; 


Omnes príncipes eórum : qui dixérunt, 


tous leurs princes qui ont dit : 
Haereditáte possideámus sanctuárium Déi. 

^En héritage que nous possédions le sanctuaire de Dieu". 
Deus meus, pone illos ut rótam : et sicut 

Mon Dieu, rends- — les comme un tourbillon, et comme 


stípulam ante fáciem vénti. 

lechaume . devant  laface | duvent. 
Sicut ignis qui combáürit sílvam : et sicut 
Comme unfeu qui brüle la forét, et comme 
flamma combürens móntes. 
une flamme brülant les montagnes, 
Ita persequéris illos in tempestáte táa : et 
ainsi Tu les poursuivras par ta tempéte ; et 
in ira tua turbábis éos. 
dans ta colere Tu les troubleras. 
Imple fácies eórum ignomínia : et quaerent 
Remplis leurs faces d'ignominie ; et ils chercheront 
nomen tuum, Dómine. 


ton nom, Seigneur. 


Erubéscant, et conturbéntur in séculum 


Qu'lsrougissent et qu'ils solent bouleversés dans  ]e siecle 


séculi : et confundántur, et péreant. 


dusiécle; ^et  qu'ilssoient confondus et qu'ils périssent. 
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Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus : 


Et qu'ils sachent que lenom pour Toi [est] le Seigneur ; 


tu solus Altíssimus in omni térra. 


Toi seul  [est|le Trés-Haut sur toute  laterre. 


Antiphona. 


ho à T] 
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Tu solus Altissimus super omnen terram. 


In Quadragesima, Antiphona. 


Benedixisti, * Domine, terram tuam. 


LEE ————— —— 


Quam dilecta. 6 t. 


Psalmus 83. 


Uam dilécta tabernácula tua, Dómine 
Comme aimées [sont] tes demeures, Seigneur 
virtátum : concupíscit, et déficit ánima mea 
des armées ! Convoite et  défaille mon áme 
in átria Dómini! 


vers les parvis du Seigneur ! 
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Cor meum, et caro méa : exultavérunt in 


Mon cceur et ma chair ont exulté dans 


Deum vívum. 
le Dieu vivant. 
Etenim passer invénit sibi dómum : et 


Eten effet le passereau atrouvé poursoi une maison, et 


turtur nidum sibi, ubi ponat pullos sáos. 


latourterelle un nid poursoi, oü elle mette ses petits : 
Altária tua, Dómine virtátum : Rex meus et 
tes autels, Seigneur des armées, mon. Roi et 
Deus méus. 
mon Dieu ! 
Beáti qui hábitant in domo tua, Dómine : 
Heureux [ceux] qui habitent ^ dans ta maison, Seigneur ; 
in sécula seculórum laudábunt te. 
dans les siécles des siécles ils Te loueront. 


Beátus vir cuius est auxílium abs té: 


Heureux l'homme dont est le secours [venant] de Toi ; 


ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle 
des degrés dans . son cceur Iladisposé, dans la vallée 
lacrymárum : in loco quem pósuit. 
des larmes, dans le lieu qu' Il a étabh. 
Etenim benedictiónem dabit legislátor : 


Et en effet [sa] bénédiction donnera le Législateur. 


ibunt de virtáte 1n virtátem : vidébitur Deus 


Ils iront de force en force ; sera vu le Dieu 


deórum ín Sion. 


des dieux dans Sion. 


Dómine Deus virtátum, exáudi 
Seigneur Dieu des armées, exauce 
oratiónem méam : áuribus pércipe, Deüs 


ma priere ; parles oreilles percois|-la], ó Dieu 
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Iacob. 
de Jacob. 
Protéctor noster, áspice, Déus : et réspice in 
Notre protecteur, regarde,  óDieu; et veille ^ sur 
fáciem Christi tüi. 
la face de ton Oint. 
Quia mélior est dies una in átris tüis : 
Car meileur est un seuljour dans tes parvis 


super míllia. 
plus que des milliers. 
Elégi abiéctus esse 1n domo Dei méi : magis 
J'ai choisi [d']étre rejeté dansla maison demon Dieu,  plutót 
quam habitáre in tabernácális peccatórum. 
que [d]habiter dans les demeures des pécheurs. 
Quia misericórdiam et veritátem díligit 
Cur ]a miséricorde et la vérité aime 
Déus : grátiam et glóriam dabit Dóminus. 
Dieu ; la gráce et  lagloire donnera  leSeigneur. 


Non privábit bonis eos qui ámbulant in 


I|neprivera pas  |debiens ceux qui marchent | dans 


innocéntia : Dómine virtátum, beátus homo 


l'innocence. Seigneur des armées, heureux l'homme 


qui sperat ín te. 


qui espere en Toi! 


Psalmus 84. 


Enedixísti, Dómine, terram táam : 
Tu as béni, Seigneur, ta terre ; 


avertísti captivitátém Iacob. 


Tu as ramené la, captivité de Jacob. 
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Remisísti iniquitátem plebis táze : operuísti 


Tu.as remis l'iniquité deton peuple; ^ Tuas couvert 
ómnia peccáta eórum. 
tous leurs péchés. 

Mitigásti omnem iram táam : avertísti ab 
Tu as apaisé toute ta colere ; Tu T'es détourné de 
ira indignatiónis tüze. 

la colére de ton indignation. 

Convérte nos, Deus salutáris nóster : et 
Raméne-nous [à Toi], .ó Dieu notre salut ; et 
avérte iram tuam a nóbis. 
détourne tacolere  loinde nous. 

Numquid in setérnum  irascéris  nóbis: 

Est-ce que éternellement Tu Te mettras en colére contre nous ? 
aut exténdes iram tuam a generatióne in 
ou  étendras-Tu ta colere de génération en 


generatiónem ? 


génération ? 


Deus, tu convérsus vivificábis nós : et 


Ó Dieu, Toi changé, Tu nous feras vivre ; et 

plebs tua leetábitur ín te. 
ton peuple seréjoura en Toi. 

Osténde nobis, Dómine, misericórdiam táam : 
Montre- nous, Seigneur, ta miséricorde ; 

et salutáre tuum da nóbis. 

et ton salut donne- nous. 

Audiam quid loquátur in me Dóminus Déus : 
J'écouterai [ce] que dit en moi  leSeigneur Dieu : 

quóniam loquétur pacem in plebem sáam. 

car Il dira lapaix pour son peuple, 


Et super sanctos süos : et in eos qui 


et au sujet de ses saints, et pour ceux qui 
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convertüntur ád cor. 


reviennent vers [leur] cceur. 


Verámtamen prope timéntes eum 

Vraiment proche de ceux qui Le craignent [est] 
salutáre ipsíus: ut inhábitet glória in 

son salut, desorte que habite lagloire sur 

terra nóstra. 

notre terre. 
Misericórdia et véritas obviavérunt síbi : 

La miséricorde et  lavérité se sont rencontrées 


iustítia et pax osculátae sunt. 


lajustice et lapaix — sesont embrassées. 


Véritas de terra orta ést: etiustítia de 
Lavérité de laterre  s'estlevée; et  lajustice duhaut du 
coelo prospéxit. 

clel  ajeté un regard. 


Etenim Dóminus dabit benignitátem : et 


Eten effet ^ leSeigneur donnera [sa] bienveillance ; et 
terra nostra dabit fructum sáum. 
notre terre donnera son fruit. 
Tustítia ante eum ambulábit : et ponet in 
Lajustice devant Lui marchera ; et Il mettra dans 
via gressus süos. 
la voie Ses pas 
Antiphona. 
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Benedixisti, Domine, terram tuam. 
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Antiphona. 
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Al-le-lu-1aà, al-le-1Iu-ia, al-le-lu-ia. 


V. Beáti qui hábitant in domo tua, Dómine. 


Heureux qui habitent dans ta maison, Seigneur, 


R. In sécula seculórum laudábunt te. 


Pour les siécles des siécles Te loueront. 
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AD LAUDES. 


Antiphona. 
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Tibi soli * peccavi, Domine, miserere mei. 


Ps. Mis. 8t. p. [89]. Intret oratio mea * 
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in conspectu tuo, Domine. Df Deus. 5 t. 
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Psalmus $7. 


Ómine Deus salátis méze: in. die 
Seigneur Dieu de mon salut, durant le jour 
clamávi, et nocte córam te. 
jaicrié et lanuit devant Toi. 
Intret in, conspéctu tuo orátio méa : inclína 
Qu'entre sous ton regard ma priére ; incline 
aurem tuam ad precem méam. 
ton oreille vers ma demande. 
Quia repléta est malis ánima méa : et 
Lar aétérassasiée de maux mon áme ; et 
vita mea inférno appropinquávit. 
ma vie de l'enfer s'est approchée. 


ZEstimátus sum cum descendéntibus in 


J'ai été considéré avec ceux qui descendent — dans 


lácum : factus sum sicut homo sine 
le trou. Jesuisdevenu | comme un homme sans 
adiutório, inter mórtuos líber. 
aide, parmi les morts libre ; 
Sicut vulneráti dormiéntes in sepülchris, 
comme les blessés dormant dans les sépulcres, 
quorum non es memor ámplius : et ipsi 
dont Tu.ne Te souviens plus ; et eux-mémes 
de manu tua repülsi sunt. 
[loin] de ta main ont été rejetés. 
Posuérunt me in lacu inferióni : in 
Ils m'ont, mis dans le trou inférieur, — dans 


tenebrósis, et in umbra mórtis. 


[des lieux] ténébreux et dans lombre dela mort. 


Super me confirmátus est furor táus : et 


Contre | moi s'est affermie ta fureur ; et 
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omnes fluctus tuos induxísti sáper me. 


tous tes flots Tu as amené contre — moi. 
Longe fecísti notos meos a mé : posuérunt 
Loi  — Tuasfait | mesfamiliers de moi; ils ont fait 
me abominatiónem síbi. 
[de] moi une abomination pour soi. 
Tráditus sum, et non egrediébar : óculi mei 
J'ai été livré et je.ne sortais pas ; mes yeux 


languérunt pre inópia. 


ontlangui | àcausede l'indigence. 


Clamávi ad te, Dómine, tota díe : expándi 


Jaicrié ^ vers Toi, Seigneur, tout lejour; j'aiétendu 
ad te manus méas. 
vers Toi mes mains. 


Numquid mórtuis fácies mirabília : aut 


Est-ceque — pourles morts Tuferas des merveilles? ou 


médici suscitábunt, et confitebüntur tíbi ? 
les médecins [les] ressusciteront-ils et Te rendront-ils gráce ? 
Numquid narrábit áliquis in sepülchro 
Est-ce que racontera | quelqu'un dans  lesépulcre 
misericórdiam tüam : et veritátem tuam in 
ta miséricorde ? et ta vérité dans 
perditióne ? 
la perdition ? 
Numquid cognoscéntur in ténebris 
Est-ce que serontconnues dans les ténébres 
mirabília táa : et iustítia tua 1n terra 
tes merveilles ? et ta justice dans la terre 
obliviónis ? 
de l'oubli ? 
Et ego ad te, Dómine, clamávi : et mane 


Et moi vers Toi, Seigneur, jaicrié ; et aumatin 
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orátio mea praevéniet te. 


ma priere Te devancera. 
Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem méam : 
Pourquoi, Seigneur,  rejettes-Tu ma priére ? 
avértis fáciem tuam á me? 
détournes-Tu ta face loin de moi ? 


Pauper sum ego, et in labóribus a 


Pauvre .jesuis moi, et dans  leslabeurs depuis 


iuventüte méa : exaltátus autem, 


ma jeunesse ; exalté cependant, 
humiliátus sum et conturbátus. 

jai été humilié et bouleversé. 
In me transiérunt ire tüze : et terróres tui 


Sur moi sont passées tes coleres; et tes terreurs 


conturbavérunt me. 


m'ont bouleversé. 


Circumdedérunt me sicut aqua tota díe : 


Elles m'ont entouré comme l'eau tout lejour; 
circumdedérunt me símul. 
elles m'ont entouré ensemble. 


Elongásti a me amícum et próximum : et 


Tuaséloigné de moi «mon»ami et «mon» proche . et 


notosmeos a miséria. 


mes familiers, à cause de [ma] misére. 


Antiphona. 
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Intret oratio mea in conspectu tuo, Die. 
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Antiphona. 
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Domine, refugium * factus es nobis. 


Ease aac pep 


A generatione ' in generati-one. 6 t. 


Psalmus 89. 
[)9nine, refágium factus es nóbis : a 
Seigneur, refuge Tu T'esfait pour nous, de 
generatióne ' in generatiónem. 
génération ' en génération. 
Priásquam montes fferent, aut formarétur 
Avantque lesmontagnes  fussent, ou que füt faconnée 


terra et órbis: a século et usque in 


laterre et lemonde,depuis lesiécle et jusque dans 


séculum tu es Déus. 


le siecle Toi Tues Dieu. 


Ne avértas hóminem in humilitátem : 


Que Tu nerepousses pas l'homme . dans l'abaissement ; 


et dixísti, Convertímini, fílii hóminum. 


et Tuasdit: ^Revenez, fils des hommes". 
Quóniam mille anni ante óculos tos : 
Car mille ans devant tes yeux 


tanquam dies hestérna quz preetériit. 


[sont] comme le jour d'hier qui est passé, 
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Et custódia ^ in nócte: | quae 


et «comme» [un tour de] garde dans 1a nuit. [Comme celles] qui 


pro níhilo habéntur, eórum anni érunt. 


pour rien sont comptées, leurs années seront. 


Mane sicut herba tránseat: mane 


Aumatin comme l'herbe que passe [la chair] ; au matin 
flóreat, et tránseat : véspere décidat, 

qu'elle fleurisse et qu'elle passe ; ausoir qu'elle tombe, 

indüret, et aréscat. 

qu'elle durcisse et qu'elle se desséche. 

Quia defécimus in iratáa:et in 
Car nous avons défailli à cause de ta colére ; et àcause de 


furóre tuo turbáti sámus. 


ta fureur nous avons été troublés. 
Posuísti iniquitátes nostras 
Tu as mis nos iniquités 
in conspéctu táo : séculum nostrum 1n 
sous ton regard, notre siécle dans 
illuminatióne vultus tái. 
la lumiére de ton visage. 
Quóniam omnes dies nostri defecérunt : et 
Car tous nos jours ont disparu ; et 
in iratua defécimus. 


à cause de ta colére nous avons défailli. 


Anni nostri sicut aránea meditabüntur : 


Nos années comme une araignée seront méditées. 
dies annórum nostrórum in ipsis, 
Les jours de nos années [sont] en eux-mémes 
septuaginta ánni. 

soixante-dix ans ; 


S1 autem in potentátibus octogínta 


Si cependant pour les puissances [ils sont] quatre-vingts 
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ánni : et ámplius eórum, labor et dólor. 
ans, et leur plus grand [nombre est] peine ^et douleur 


Quóniam supervénit mansuetüdo : 


Car survient la mansuétude [de Dieu], 


et corripiémur. 
mais nous serons corrigés 
Quis novit potestátem irae tüze : et 
Qui . connaít le pouvoir detacolére? et «qui sait» 


pra timóre tuo iram tuam dinumeráre ? 


àcausede ta crainte, ta colére dénombrer ? 


Déxteram tuam sic notam fác : et 


Ta droite ains]  faisconnaítre, et 


erudítos — corde in sapiéntia. 


[enseigne]les instruits de coeur par [ta] sagesse. 


Convértere, Dómine, ásquequo ? 


Reviens, Seigneur, jusques à quand [tarderas Tu] ? 
et deprecábilis esto super servos tüáos. 
Et exorable sois ausujetde tes serviteurs. 
Repléti sumus mane misericórdia tüa : 
Nous avons été rassasiés au matin de ta miséricorde ; 
et exultávimus, et delectáti sumus ómnibus 
et  nousavonsexulté, et nous nous sommes réjouis en tous 
diébus nóstris. 

nos jours. 


Latátisumus pro diébus quibus 
Nous, nous sommes réjouis àla place des jours en lesquels 
nos humiliásti : annis quibus vídimus 
Tunousashumiliés, des années en lesquelles nous avons vu 
mála. 
des maux. 
Réspice in servos tuos, et in ópera tüa : et 


Regarde vers tes serviteurs et vers — tes cuvres; et 
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dírige fílios eórum. 


dirige leurs fils. 
Et sit splendor Dómini Dei nostri super 
Et que soit la splendeur du Seigneur notre Dieu sur 
nós : et ópera mánuum nostrárum dírige 
nous; et les ceuvres de nos mains dirige 
super nós : et opus mánuum nostrárum 

en nous, et l'oeuvre de nos mains 

dírige. 

dirige. 

Antiphona. 


| 
| 
| 
Domine, refugium factus es nobis. 


Antiphona. 


y Ar 
E] 
I 
" 
s 


In z:eternum Dominus * regnabit, et ultra. 


Cantemus Domino. 4 t. 


: 


264 [189] Feria V ad Laudes. 
Canticum Moysi. Exodi 15, 1b-19. 


Antémus Dómino, glorióse enim 


Chantons au Seigneur, sagloire ^ en effet 
magnificátus ést : equum et ascensórem 
est magnifique, cheval — et cavalier 


deiécit in máre. 
ajeté dans lamer. 


Fortitude mea, et laus mea Dóminus : et 


Ma force, et  monchant  [cest]le Seigneur et 


factus est mihi in salátem. 


Ils'estfait  pourmoicomme le salut. 


Iste Deus meus, et glorificábo éum : Deus 


Il est mon Dieu, et à lui [je] le glorifie, le Dieu 
patris mei, et exaltábo éum. 

[de] mes péres, et à lui [je] l'exalte. 
Dóminus quasi vir pugnátor, omnípotens 
LeSeigneur comme un homme de guerre ; Tout-Puissant 
nomen éius : currus Pharaónis et 

- est son nom. Les chars du Pharaon et 
exércitum éius proiécit in máre. 

ses armées, [Il les] a lancé dans la mer. 

Elécti príncipes éius submérsi sunt in mari 
L'élite [de] ses princeps sont submergés dans la mer 
rübro : abyssi operuérunt éos : descendérunt 
Rouge. L'abime les [ont] couvert, ils descendent 

in profüándum quasi lápis. 

au profond comme une pierre. 

Déxtera tua, Dómine, magnificáta est in 
Ta droite, Seigneur, est magnifique dans 


fortitádine : déxtera tua, Dómine, percüssit 


^ gaforce, ta droite, Seigneur, fracasse 
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inimícum : et in multitádine glórize tuae 
^ A Penemi, et par la multitude [de] ta. gloire 
deposuísti adversários tüáos. 

Tu as déposé tes adversaires. 
Misísti iram tuam, quae devorávit eos sicut 
Tu envois ta colére qui les dévore comme 
stípulam : et in spíritu furóris tui 

chaume, et au soufle de ta fureur 
congregátae sunt áquae. 
s'amoncellent les eaux. 

Stetit unda flüens : congregátae sunt abyssi 
Se dresent les ondes qui coulent, se sont rassemblés les abimes 
in médio mári. 
au milieu [de] la mer. 


Dixit inimícus, Pérsequar et 


L'ennemi disait : jepourchasse et 

comprehéndam : dívidam spólia, implébitur 
E je.saisi, jerépartis — lebutin, [s'en est] remplit 

ánima, méa. 

mon áme, 
Evanginábo gládium, méum : interfíciet eos 

je.dégaine "mon épée, je les anéantis 
manus, méa. 


[par] ma main. 
Flavit spíritus tuus, et opéruit eos máre : 
Exhales ton souffle, et les recouvre la mer 


submérsi sunt quasi plumbum in aquis 


sont submergés comme duplomb . dans les eaux 


veheméntibus. 
^  véhémentes. 
Quis símilis tui in fórtibus, Dómine, quis 


Qui [est] semblable àtoiparmi les forts, Seigneur, qui [est] 
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símilis tái ? magníficus 1n sanctitáte : 


semblable à toi? Magnifique en sainteté, 


terríbilis atque laudábilis, fáciens mirabília. 


terrible et louable, faiseur de merveille. 


Extendísti manum, tuam, et devorávit eos 
Tu étends ta main et lesdévore 
térra : dux fuísti in misericórdia tüa : 
laterre.  Tuasconduit par ta miséricorde 
pópulo quem redemísti. 
ce peuple que Tu as racheté, 
Et portásti eum in fortitüdine táa : ad 
et les diriges par ta force vers 
habitáculum sanctum táum. 
«ta» demeure ^ sainte c». 
Ascendérunt pópuli, et iráti sánt : dolóres 
Les peuples [ont] entendu, et sont affolés; ^ les douleurs 


obtinuérunt habitatóres Philísthiim. 


ont saisi les habitants - de Philistie. 


Tunc conturbáti sunt príncipes Edóm : 


Alors sont bouleversés les princes d'Edóm 


robüstos Moab obtínuit trémor : 


les forts de Moab [sont] saisis de tremblements, 


obriguérunt omnes habitatóres Chánaan. 


se raidissent tous les habitants de Canaan, 
Irruat super eos formído et pávor : in 
tombe sur eux leffroi ^ et lafrayeur. Sous 
magnitüdine bráchi tái. 
la grandeur de ton bras, 
Fiant immóbiles quasi lapis, donec 
ils devienent immobiles comme des pierres, jusqu'à ce que 


pertráseat pópulus tuus, Dómine : donec 


passe ton peuple, - Seigneur, jusqu'à ce que 
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pertránseat pópulus tuus iste quem 


passe ton peuple celui que 
possedísti. 
tu as acquis. 
Introdáces eos, et plantábis 1n monte 


Tu les introduis et les plantes sur le mont 


haereditátis táze : firmíssimo habitáculo tuo 
ton héritage, «ta» solide demeure c 
quod operátus es, Dómine. 
que Tu t'as báti, Seigneur. 
Sanctuárium tuum, Dómine, quod 


Ton Sanctuaire, Seigneur, que 


firmavérunt manus, táz : Dóminus regnábit 


fondérent " tes mains, Le Seigneur régne 
in eetérnum, et ültra. 
en pérennité, ^ et audelà. 
Ingréssus est enim eques Phárao cum 
Il est entré lecheval dePharaon avec 
cürribus et equítibus éius in máre : et 
«son» char et «ses» cavaliers «» dans lamer et 


redüxit super eos Dóminus aquas máris. 


a retourné sur eux, ]leSeigneur, |eseaux dela mer, 


Fílii autem Israel ambulavérunt per 
mais les fils d'Israél marcheérent sur 
síccum : in médio éius. 


le sec, au milieu d'eux 
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Antiphona. 


y Ar 
u 
I 
z: 


In z:eternum Dominus regnabit, et ultra. 


Antiphona. 


[^4 
" |  )  3—- |m—LA |a0O.  J 49 »o — J| 


In sanctis eius * laudate Deum. 


Ep e Mq m 


Ps. Laudate Dominum. 6 t. p. [42]. 


R. Parv.m 
D 


Omine, refugium factus es nobis. 





[CN 
[-« | 


V. A generati-one et progenie. Gloria Patri 











[« 





et Filo, et Spiritui Sancto. 


Feria VI ad Matutinas. 269 
Ad Benedictus, Antiphona. 


Da sci-en-ti-am * plebi tuze, Domine, in 


"uH" . | |. — . el 
[^4 | 








remissi-0o-nem peccatorum e-o-rum. 











Benedictus. 4 t. p. 46. 
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FERIA SEXTA 


AD MATUTINAS. 


Invitatorium. 


Dominum * qui fecit nos, Venite, a- dore- 
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[^4 


mus. Venite. 1. 


IN PRIMO NOCTURNO. 


Antiphona. 


ho. "m " m . X" HM " BH .  .* N 
| | 
Inclina, Domine, * aurem tuam, et exaudi 


" | 2a; |  ] 
B—2—1——— — 53: —) 


me. Quoniam. 2 t. 


Psalmus 85. 


29 Nclína, Dómine, aurem tuam, et 





Incline, Seigneur ton oreille et 
^ exáudi mé : quóniam inops et 
JA exauce- moi; car indigent et 


pauper sum égo. 


pauvre  jesuis moi. 
Custódi ánimam meam, quóniam sanctus 


Garde mon áme car saint 


süm : salvum fac servum tuum, Deus meus, 


je.suis ; sauve ton serviteur, 60 mon Dieu, 
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sperántem ín te. 


espérant en Toi. 
Miserére mei, Dómine, quóniam ad te 
Aie pitié demoi, Seigneur, car vers Toi 
clamávi tota díe : lzetífica ánimam servi tüi : 
jaicrié tout lejour; réjouis l'àme de ton serviteur, 
quóniam ad te, Dómine, ánimam meam 
car vers Toi, Seigneur, mon áme 
levávi. 
jailevé. 
Quóniam tu, Dómine, suávis et mítis : 
Car Toi, Seigneur, [Tues]suave et paisible, 
et multae misericórdiae ómnibus 
et d'abondante miséricorde pour tous 
invocántibus te. 


ceux qui T'invoquent. 
Auribus pércipe, Dómine, 
oratiónem méam : 


Parles oreilles ^ percois, Seigneur, ma priere ; 
et inténde voci deprecatiónis mésze. 
et sois attentif à la voix de ma supplication. 
In die tribulatiónis mese clamávi ad té : 
Au jour de ma tribulation jaicrié ^ vers Toi, 
quia exaudísti me. 

tar Tu m'as exaucé. 


Nonest  símilistui in dis, Dómine : 
Il n'est [personne] semblable à Toi parmiles dieux, Seigneur; 


et non est secándum Ópera ta. 


et il n'est [rien] comme tes ceuvres. 


Omnes gentes quascümque  fecísti, 


Toutes — les nations, quelles qu'elles soient, que Tu as faites 
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vénient, et adorábunt coram te, Dómine : et 


viendront Jet  ellesadoreront ^ devant Toi, Seigneur; et 


glorificábunt nomen táum. 


elles glorifieront ton nom. 


Quóniam magnus es tu, et fáciens 


Lur grand X Tues Toi, et faisant 


mirabília : tu es Deus sólus. 

des merveilles; ToiTues Dieu seul. 

Deduc me, Dómine, in via táa : et ingrédiar 
Conduis- moi, Seigneur, dans ta voie, et  jemarcherai 
in veritáte táa : laetétur cor meum, ut 

dans ta vérité ; que seréjouisse X mon cceur, de sorte qu' 
tímeat nomen táum. 


il craigne ton nom. 


Confitébor tibi, Dómine Deus meus, in toto 


Je Te rendrai gráce, Seigneur mon Dieu, de tout 


corde méo : et glorificábo nomen tuum 

mon, cceur ; et Xjeglorifierai ton nom 
1n szetérnum. 

éternellement. 
Quia misericórdia tua magna est super mé : 

Car ta miséricorde grande ^ est ausujetde moi; 
et eruísti ánimam meam ex inférno inferióri. 
et Tu as arraché mon áme de l'enfer inférieur. 
Deus, iníqui insurrexérunt super mé : et 
Ó Dieu, des iniques se sont dressés contre — moi, et 
synagóga poténtium quaesiérunt 
uneassemblée ^ de puissants ont cherché 
ánimam méam : et non proposuérunt te 

mon áme ; et ils ne T'ont pas placé 

in conspéctu so. 


sous leur regard. 


Feria VI ad Matutinas. [196] 279 
Et tu, Dómine Deus, miserátor et 


Et Toi, Seigneur Dieu, [Tu es] compatissant et 

miséricors : pátiens, et multae misericórdize, 
miséricordieux, patient et d'abondante miséricorde 

et vérax. 


et véridique. 


Réspice in me, et miserére méi : da 


Regarde vers moi et ale pitié de moi ; donne 
impérium tuum püero to : et salvum fac 
ton pouvoir àtonserviteur; et sauve 
fílium ancíllzee táze. 
le fils de ta servante. 


Fac mecum signum in bonum, ut vídeant 


Fais enversmoi  unsigne pour  lebien, desorteque [le] voient 


qui odérunt me, et confundántur : quóniam 
[ceux] que me haissent et qu'ils soient confondus ; car 
tu, Dómine, adiuvísti me, et 

Toi, Seigneur, Tu m'as aidé et 
consolátus, és me. 


Tu m'as consolé. 


Psalmus 86. 


Undaménta éius in. móntibus sánctis : 
Ses fondements [sont] sur les montagnes saintes. 
díligit Dóminus portas Sion super ómnia 
Aime leSeigneur  lesportes deSion plusque toutes 
tabernáculà Iacob. 
les tentes de Jacob. 
Gloriósa dicta sunt de té : cívitas Déi. 


[Des paroles] glorieuses ont été dites de toi, cité — de Dieu. 
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Memor ero Rahab et Babylónis : 


Je me souviendrai de Rahab et de Babylone, 
sciéntium me. 
de ceux qui me connaissent. 
Ecce alienígenaze, et Tyrus, et pópulus 
Voicique des étrangers et Tyr et  lepeuple 
ZEthíopum : hi fuérunt íllic. 
des Ethiopiens: ceux-ci ont été là. 
Numquid Sion dícet : Homo et homo 


Est-ceque | deSion [on] dira : ^[Tel] homme et [tel] homme 


natus est in éa : et ipse fundávit eam 


est né en elle. Et Lui méme l'a-t-Il fondée 

Altíssimus ? 

le Trés-Haut ?" 
Dóminus narrábit in scriptáris populórum 
LeSeigneur [le] racontera dans les registres des peuples 
et príncipum : horum qui fuérunt in éa. 
et des princes deceux qui  aurontété en elle. 
Sicut letántium ómnium : habitátio est 
Comme de ceux quise réjouissent tous, l'habitation — est 


ín te. 
en toi. 
Antiphona. 
1a qutt 3d 


Inclina, Domine, aurem tuam, et exaudi me. 
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[^4 
"C «Qa 0. 5 5 $205 65 [| 


Benedictus * Dominus in aeternum. 


nscdu p 


Müsericordias. 6 t. 


Psalmus 88. 


Isericórdias Dómini : in, aetérnum 
Les miséricordes | du Seigneur éternellement 


cantábo. 


je.chanterai. 


In generatiónem et generatiónem : 


Dans une génération et la génération [suivante], 


annuntiábo veritátem tuam in ore méo. 
jannoncerai ta vérité par ma.bouche. 
Quóniam dixísti, In aetérnum misericórdia 
Car Tu as dit : *Eternellement [ma] miséricorde 
eedificábitur in coelis : praeparábitur 
s'édifiera dans les cieux". S'affermira 
véritas tua in éis. 
ta vérité en eux. 
Dispósui testaméntum eléctis méis : iurávi 
^J ai disposé une alliance pour mes élus ; J'ai juré 
David servo meo, usque in, zetérnum 


àDavid  monserviteur:  'Jusque éternellement 


praeeparábo semen táum. 


J'affermirai ta descendance 
5 
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Et aedificábo 1n generatiónem et 


et J'édifierai dans une génération et 


generatiónem : sedem táam. 


la génération [suivante] ton tróne"". 


Confitebüntur coeli mirabília tua, Dómine : 


Confesseront les cieux tes merveilles, Seigneur, 


étenim veritátem tuam in Ecclésia 


et méóme ta vérité dans l'assemblée 


sanctórum. 
des saints. 
Quóniam quis in nübibus aequábitur 
(Jar qui dans les nuées sera égal 
Dómino : símilis erit Deo in fíliis Déi ? 
auSeigneur? semblable sera à Dieu parmi lesfils de Dieu ? 


Deus qui glorificátur in consílio sanctórum : 


Dieu, qui est glorifié au X conseil des saint, 
magnus et terríbilis super omnes qui 
[est] grand et terrible plus que tous [ceux] qui 
in, circüitu éius sunt. 
autour deLui sont. 

Dómine Deus virtátum, quis símilis tíbi ? 

Seigneur Dieu des armées, qui [est] semblable à Toi ? 
potens es, Dómine : et véritas tua 

Puissant Tues, Seigneur; et ta vérité 


in, circüitu táo. 

[est] autour de Toi. 
Tu domináris potestáti máris: motum 
Toi Tu domines surle pouvoir dela mer ; «et» le mouvement 


autem flüctuum éius tu mítigas. 


c de ses flots Toi Tu apaises. 


Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum : 


Toi Tu asjeté à terre, comme un blessé, l'orgueilleux ; 
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in bráchio virtátis tuze dispersísti 
par  lebras de ta force, Tu as dispersé 
inimícos tüos. 

tes ennemis. 


Tui sunt coeli, et tua est térra : orbem terrae 


Tiens sont lescieux et tienne est  laterre; lorbe delaterre 


et plenitádinem éius tu fundásti : 


sa plénitude Toi Tu as fondé. 
naminscn et mare tu creásti. 
L'aquilon et lamer Toi Tuascréé; 
Thabor et Hermon in nómine tuo 


le Thabor et . l'Hermon à ton nom 


exultábunt : tuum bráchium cum poténtia. 


exulteront. Tien [est] un bras avec puissance ; 
Firmétur manus tua, et exaltétur 
que soit affermie ta main, et  ques'éléve 
déxtera táa : 1iustítia et 1udícium 

ta droite. Lajustice et  ]ladroiture 
preeparátio sedis tüaze. 
[sont] la disposition de ton tróne ; 


Misericórdia et véritas praecédent 


la miséricorde et  lavérité marcheront devant 

fáciem táam : beátus pópulus qui scit 
ta face. Heureux — lepeuple — qui connaít 
iubilatiónem. 
la jubilation ; 

Dómine, in lámine vultus tui ambulábunt : 

Seigneur, dans lalumiére — deton visage ils marcheront. 
et in nómine tuo exultábunt tota díe : et in 
Etàcausede ton nom ils exulteront tout lejour; et par 


iustítia tua exaltabüntur. 


ta justice ils seront exaltés. 
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Quóniam glória virtütis eórum tu és : et in 
(Car la gloire de leur force Toi Tues; et gráceà 
beneplácito tuo exaltábitur cornu nóstrum. 
ton, bon plaisir s'exaltera notre corne. 
Quia Dómini est assümptio nóstra : et 
Car [oeuvre] du Seigneur est notre élévation, et 


sancti Israel Regis nóstri. 


duSaint  d'Israél notre Roi. 
Divisio. 


Unc locütus es in visióne sanctis tüis : 

Alors Tuasparlé dans une vision à tes saints ; 
et dixísti, Pósui adiutórium in poténte : et 
et Tuasdit: ^4Jaimis [mon] aide dans un puissant; et 


exaltávi eléctum de plebe méa. 


J'ai exalté l'élu de mon, peuple. 


Invéni David servum méum : 


J'aitrouvé — David mon, serviteur ; 
óleo sancto meo unxi éum. 
de mon huile sainte Je l'ai oint. 
Manus enim mea auxiliábitur éi : et 
c En effet ma «main» lui portera secours ; et 
bráchium meum confortábit éum. 
mon bras l'affermira. 
Nihil profíciet inimícus in 6o : et fílius 
Rien — [ne] réussira lennemi contre lui; et  lefils 
iniquitátis non appónet nocére éi. 
d'iniquité ne continuera pas [à] lui nuire. 
Et concídam a fácie ipsíus inimícos éius : 


Et J'abattrai devant sa face ses ennemis ; 
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et odiéntes eum in fugam convértam. 


et ceuxquilehaissent en fuite Je retourneral. 


Et véritas mea et misericórdia mea cum 


Et ma vérité et ma miséricorde [seront] avec 


ípso : et in nómine meo exaltábitur 
lui ; et gráce à mon nom s'exaltera 
cornu, éius. 
Sa corne. 
Et ponam in mari manum, éius : et in 
Et J'établirai sur la mer sa main, et sur 
flumínibus déxteram éius. 
les fleuves sa droite. 
Ipse invocábit me, Pater meus es t : 
Lui-méme . M'invoquera : *Mon Pére Tues Toi; 
Deus meus, et suscéptor salátis més. 
mon Dieu et le soutien de mon salut". 
Et ego primogénitum ponam íllum : 
Et Moi un premier-né Je ferai [de] lui, 


excélsum prz régibus térra. 


élevé plusque  lesrois  delaterre. 


In zetérnum servábo illi 


Eternellement Je lui conserverai 


misericórdiam méam : et 


ma miséricorde ; et 
testaméntum meum fidéle ípsi. 
mon alliance [sera] fidéle pour lui. 


Et ponam in séculum séculi semen éius : et 


Et J'établirai dans — le siecle dusiéecle ^ sa descendance, et 


thronum éius sicut dies coeli. 


son tróne comme les jours du ciel. 


S1 autem derelíquerint fílii éius 


$1 cependant auront abandonné ses fils 
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legem méam : et 1n iudíciis meis 
ma loi, et dans | mesjugements 
non ambuláverint. 
«sg'»ils n'auront pas marché, 
S1 iustítias meas profanáverint : et 
si mes justices ils auront profané, et 


mandáta mea non custodíerint. 


mescommandements «s'ils n'auront pas gardé, 


Visitábo in virga iniquitátes eórum : et in 


Jevisiterai avec la verge leurs iniquités, et avec 
verbéribus peccáta eórum. 
les fouets leurs péchés. 

Misericórdiam autem meam non dispérgam 
«Ma» miséricorde ^ cependant e» Je n'éloignerai pas 

ab éo : neque nocébo in veritáte méa. 

de lui;  etJenenuiraipas dans ma vérité. 

Neque profanábo testaméntum méum : et 
Et Je ne profanerai pas mon alliance ; et 
qua procédunt de lábiis meis 

[les paroles] qui sont sorties de mes leévres 


non fáciam írrita. 
Jenerendraipas sans effet. 
Semel  iurávi in sancto meo, si David 
Une fois pour toutes J'aijuré par ma sainteté, si àDavid 
méntiar : semen éius 1n, zetérnum manébit. 
Jementirai: ^ sa descendance éternellement demeurera, 


Et thronus éius sicut sol in conspéctu méo : 


et son tróne [sera] comme le soleil sous mon regard, 


et sicut luna perfécta in, aetérnum : et 


et comme lalune parfaite éternellement ; et 


testis in coelo fidélis. 


[ly a] untémoin dans  leciel, fidele." 
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Tu vero repulísti et despexísti : distulísti 


Toi cependant Tuasrejeté ^et . Tuasméprisé, Tuas repoussé 
Christum táum. 

ton Oint. 
Evertísti testaméntum servi tái : profanásti 


Tu as renversé l'alliance detonserviteur; Tuas profané 
in terra sanctuárium éius. 
à terre son sanctuaire. 


Destruxísti omnes sepes éius : posuísti 


Tu as détruit toutes ses enceintes ; Tu as fait 
firmaméntum éius formídinem. 
[de] son appui une frayeur. 
Diripuérunt eum omnes transeüntes 
L'ont pillé tous ceux qui passent 
víam: factus est oppróbrium vicínis süis. 
[par] le chemin ; il est devenu un opprobre pour ses voisins. 
Exaltásti déxteram depriméntium éum : 
Tu as élevé la droite de ceux qui l'opprimaient ; 
l]aetificásti omnes 1nimícos, é1us. 
Tu as réjoui tous ses ennemis. 
Avertísti adiutórium gládii éius : et 
Tu as repoussé l'aide de son glaive ; et 
non es auxiliátus ei in béllo. 
Tuneluias pas porté secours à laguerre. 


Destruxísti eum ab emundatióne : et 


Tu l'as jeté à bas de [sa] purification ; et 
sedem éius 1n terram collisísti. 
son tróne à terre Tu as brisé. 


Minorásti dies témporis éius : 
Tu as diminué les jours de son temps ; 


perfudísti eum confusióne. 


Tu l'as rempli de confusion. 
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Usquequo, Dómine, avértis infínem: 
Jusquesà quand, Seigneur, détournes-Tu [ta face] pour toujours ? 
exardéscet sicut ignis ira táa ? 


s'enflammera | comme unfeu  tacoleére? 


Memoráre quas mea substántia : 


Rappelle à [ton] souvenir quel [est] mon étre ; 
numquid enim vane constituísti omnes fílios 
est-ce que en effet en vain Tu as établi tous les fils 


hóminum ? 
des hommes ? 

Quis est homo qui vivet, et non vidébit 
Quel est l'homme qui  vivra et «qui» ne verra pas 
mórtem : éruet ánimam suam de manu 

la mort ? «qui» arrachera son áme de la main 
ínferi ? 
de l'enfer ? 
Ubi sunt misericórdia tuze antíquee, 
Ou sont tes miséricordes anciennes, 
Dómine : sicut iurásti David in veritáte táa ? 
Seigneur, comme Tu [l']asjuré à David par ta vérité ? 
Memor esto, Dómine, oppróbrii 
Souviens-Toi, Seigneur, de l'opprobre 
servórum tuórum : quod contínui in 
de tes serviteurs (que — j'aicontenu dans 
sinu meo, multárum  géntium. 


mon, sein), [des opprobres] de nombreuses nations ; 


Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine : 


de ce que [T']ont outragé tes ennemis, Seigneur ; 
quod exprobravérunt commutatiónem 

de ce qu ils ont outragé le changement 
Christi tüi. 


de ton Oint. 
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Benedíctus Dóminus in, 2etérnum : 


Béni [soit] le Seigneur éternellement. 


fiat, fíat. 
Qu'il soit [ainsi], qu'il soit [ainsi] ! 
Antiphona. 
NI rli 
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Benedictus Dominus in zeternum. 


Antiphona. 





Exaltare * qui iudicas terram. Dífis reg. 8 t. 


Psalmus 92. 
Óminus regnávit, decórem indátus ést : 
Le Seigneur a régné, [de] beauté Il a été revétu ; 
indátus est Dóminus fortitádinem, et 
a été revétu le Seigneur [de] force, et 
preecínxit se. 
Il S'est ceint. 


Etenim firmávit orbem térrz : qui 


Eteneffet Ila affermi lorbe  delaterre, qui 


non commovébitur. 


ne sera pas ébranlé. 
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Paráta sedes tua ex tünc : a século tá es. 


Préparé [est] ^ ton tróne déslors; depuis lesiécle Toi Tu es. 
Elevavérunt flümina, Dómine : elevavérunt 
Ont élevé les fleuves, Seigneur, ont élevé 

flámina vocem sáam. 
les fleuves leur voix ; 
Elevavérunt flámina fluctus sáos : a vócibus 
ont élevé les fleuves leurs flots, à .lesvoix 
aquárum multárum. 
des eaux abondantes. 


Mirábiles elatiónes máris : mirábilis in 
Admirables [sont] les soulévements dela mer; admirable [est] dans 


altis Dóminus. 


[les cieux] élevés le Seigneur. 


Testimónia tua credibília facta sunt nímis : 


Tes témoignages croyables ont été faits extrémement ; 


domum tuam decet sanctitádo, Dómine, in 
[à] ta maison convient la sainteté, Seigneur, dans 
longitádinem diérum. 


la longueur des jours. 


Psalmus 93. 


Eus ultiónum Dóminus : Deus 
Un Dieu des vengeances lest] le Seigneur; le Dieu 
ultiónum líbere égit. 
des vengeances avec liberté a agi. 
Exaltáre, qui 1ádicas térram : redde 
Éléve-Toi [Toi]qui juges la terre ; rends [leur] 
retributiónem supérbis. 


rétribution aux orgueilleux. 
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Usquequo peccatóres, Dómine : ásquequo 


Jusquesà quand les pécheurs, Seigneur, jusques à quand 


peccatóres gloriabüntur ? 


les pécheurs se glorifieront-ils ? 
Effabüntur et loquéntur iniquitátem : 
S'exprimeront-ils et diront-ils l'iniquité ? 
loquéntur omnes qui operántur iniustítiam ? 
parleront-ils, tous|[ceux| qui accomplissent l'injustice ? 
Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt : et 
Ton peuple, Seigneur, ils ont humilié ; et 
haereditátem tuam vexavérunt. 
ton héritage ils ont maltraité. 
Víduam et ádvenam interfecérunt : et 
Laveuve et l'étranger ils ont fait disparaítre; et 
pupíllos occidérunt. 
lesorphelins ils ont fait périr. 
Et dixérunt, Non vidébit Dóminus : 
Et ils ont dit : ^Ne verra pas le Seigneur, 
nec intélliget Deüs Iacob. 
etnecomprendra pas leDieu de Jacob". 
Intellígite insipiéntes in pópulo : et stulti 
Comprenez, insensés parmi lepeuple; et sots, 
aliquándo sápite. 


enfin ayez de la sagesse. 


Qui plantávit aurem, non áudiet : aut. qui 


[Celui] qui a planté l'oreille n'entendra-t-Il pas? ^ ou [Lui] qui 
finxit óculum, non consíderat ? 
a faconné l'oeil n'examinera-t-Il pas ? 


Qui córripit gentes, nonárguet: qui 
[Celui] qui corrige les nations ne réprimandera-t-Il pas, [Lui] qui 


docet hóminem sciéntiam ? 


enseigne [à]lhomme |a connaissance ? 
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Dóminus scit cogitatiónes hóminum : 
LeSeigneur connaít les pensées des hommes, 
quóniam vánze sunt. 

que vaines elles sont. 


Beátus homo quem tu erudíeris, Dómine : 


Heureux l'homme que  ToiTuaurasinstruit, Seigneur, 


et de lege tua docüeris éum. 


et de ta loi Tu l'auras enseigné ; 
Ut mítiges ei a diébus mális: donec 
pourque Tul'apaises aux jours mauvais, jusqu'à ce que 


fodiátur peccatóri fóvea. 

soitcreusée pour le pécheur une fosse. 

Quia non repéllet Dóminus plebem sáam : 
Car ne rejettera pas le Seigneur son peuple ; 


et haereditátem suam non derelínquet. 


et son héritage Il n'abandonnera pas, 


Quoadüsque iustítia convertátur in 
jusqu'à ce que la justice revienne dans 
iudícium : et qui iuxta íllam : 
lejugement; ^ et[ceux] qui [sont] présd' elle [sont] 
omnes qui recto sunt córde. 


tous [ceux] qui. «» sont  Jdecoeur «droit». 


Quis consürget mihi advérsus malignántes : 


Qui  sedressera avec moi contre les méchants ? 


aut quis stabit mecum advérsus 

Ou qui setiendra avec moi contre 

operántes iniquitátem ? 
ceux qui accomplissent l'iniquité ? 
Nisi quia Dóminus adiüvit mé : paulóminus 
Si cen'est que le Seigneur m'a aidé, peu,s'en est fallu que 
habitásset 1n inférno ánima méa. 


eüt habité en enfer mon áme. 
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S1 dicébam, Motus est pes méus : 


Si je.disais : *A été ébranlé mon, pied", 
misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me. 

ta miséricorde, Seigneur, m'aidait. 
Secándum multitádinem dolórum meórum 


Selon la multitude de mes douleurs 


in corde méo : consolatiónes tuae 


dans mon, cceur, tes consolations 
laetificavérunt ánimam méam. 
ont réjoui mon áme. 
Numquid adhZret tibi sedes iniquitátis : 
Est-ce que s'attache —. à Toi letróne d'iniquité, 

qui fingis labórem in praecépto ? 

[Toi] qui faconnes — lelabeur dans  leprécepte? 
Captábunt in ánimam 1iüsti : et 
Ils tendront des piéges à l'àme dujuste; et 
sánguinem innocéntem condemnábunt. 


le sang innocent ils condamneront. 


Et factus est mihi Dóminus in refügium : 


Et S'estfait — pourmoi leSeigneur comme — un refuge, 


et Deus meus in adiutórium spei méze. 
et mon Dieu | comme l'aide de mon espérance. 
Et reddet illis iniquitátem ipsórum : et 
Et . Illeur rendra leur iniquité ; et 

in malítia eórum dispérdet éos : 
àcausede leur méchanceté Il les anéantira ; 


dispérdet illos Dóminus Deus nóster. 


les anéantira le Seigneur notre Dieu. 


2,68 Feria VI ad Matutinas. 
Antiphona. 


[^4 
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Exaltare, qui iudicas terram. 


V. Intret orátio mea in conspéctu tuo. 


Qu'entre ma priere Sous ton regard. 
R. Inclína aurem tuam ad precem meam, 
Incline ton oreille vers ma, demande, 
Dómine. 
Seigneur. 


Isericordias Domi-ni in 2eternum 


[^4 
" | — 


cantabo Y.In generationem et generationem 


E c PEE 


annunti-abo veritatem tuam in ore meo. 


[^ 
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Gloria Patriet Filio, et Spiritui Sancto. 
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USUSSGSGSGSASSUSUSUSESGISSSSUSUSUSEISESGISESSASUSUSISEISCISSHSUSUS 
IN SECUNDO NOCTURENO. 


Antiphona. 


[^4 


Al-le-lu-1a * al-le-Iu-1a. Cantate Domino. 4 t. 


In Quadragesima, Antiphona. 


Cantate Do, * et benedicite nomini eius. 


Cantate Domino. 2 t. 


Psalmus 95. 


Antáte Dómino cánticum nóvum : 


Chantez pourle Seigneur un cantique ^ nouveau; 


cantáte Dómino, omnis térra. 
chantez  pourle Seigneur, toute la terre. 

Cantáte Dómino, et benedícite nómini éius : 
Chantez  pourle Seigneur et bénissez son nom ; 


annuntiáte de die 1n diem salutáre éius. 


annoncez de jour en jour son salut. 
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Annuntiáte inter gentes glóriam éius : in 
Annoncez parmi les nations sa gloire, parmi 
ómnibus pópulis mirabília éius. 
tous les peuples ses merveilles. 
Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis 
Car grand [est] leSeigneur X et dignede louange 
nímis : terríbilis est super omnes déos. 
extrémement; terrible Ilestaudessusde tous les dieux. 
Quóniam omnes dii géntium daemónia : 
Dar tous lesdieux des nations [sont] des démons ; 
Dóminus autem coelos fécit. 
leSeigneur au.contraire les cieux a fait. 
Conféssio et pulchritádo in conspéctu éius : 
La louange et la beauté [sont] sous son regard, 


sanctimónia et magnificéntia in 


la sainteté et la magnificence dans 


sanctificatióne éius. 
son sanctuaire. 
Afférte Dómino, pátrize géntium, afférte 
Apportez au Seigneur, pays desnations, ^ apportez 
Dómino glóriam et honórem :afférte Dómino 
auSeigneur  lagloire et honneur; apportez au Seigneur 
glóriam nómini éius. 
la gloire [due] à son nom. 
Tóllite hóstias, et introíte in átria éius : 
Prenez des victimes et entrez — dans Ses parvis ; 


adoráte Dóminum in átrio sancto éius. 


adorez le Seigneur dans «son» parvis saint c. 


Commoveátur a fácie éius univérsa térra : 
Que soit ébranlée devant sa face toute la terre ; 
dícite 1n géntibus quia Dóminus regnávit. 


dites parmi les nations que le Seigneur a régné. 
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Etenim corréxit orbem terre, qui 


Et en effet Ila corrigé lorbe  delaterre, qui 
non commovébitur : iudicábit pópulos in 
ne sera pas ébranlé. Il jugera les peuples avec 
gequitáte. 
équité. 


Laeténtur coeli, et exültet térra : 


Que seréjouissentles cieux et  qu'exulte — laterre ; 


commoveátur mare et plenitádo éius : 
que soit ébranlée lamer et sa plénitude. 
gaudébunt campi, et ómnia quae in éis sunt. 


Seront dans ]lajoieles champs et tous |les étres] qui en eux sont. 


Tunc exultábunt ómnia ligna silvárum a 


Alors exulteront tous  lesarbres  desforéts devant 
fácie Dómini, quia vénit : quóniam venit 
laface duSeigneur, car Il vient ; PUE Il vient 
iudicáre térram. 

juger la terre. 
Iudicábit orbem terrae in zequitáte : et 
Il jugera lorbe delaterre avec équité, et 
pópulos in veritáte süa. 
les peuples dans sa vérité. 


Psalmus 96. 


Óminus regnávit, exültet térra : 
Le Seigneur a régné ; qu'exulte — laterre ; 
laeténtur ínsulae mültae. 
que seréjouissent lesíles ^ nombreuses. 
Nubes et calígo in circüitu éius : 1ustítia et 


Unenuée etunjobscurnuage [sont] autour  deLui;  lajustice et 
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iudícium corréctio sedis, éius. 


ladroiture ([sont]le soutien de son tróne. 


Ignis ante ipsum praecédet : et inflammábit 


Unfeu devant Lui marchera ; et il enflammera 
1n, circüitu 1nimícos, éius. 
[tout] autour ses ennemis. 
Illuxérunt fülgura éius orbi térree : vidit, et 
Ont brillé ses éclairs surl'orbe delaterre; avu et 
commóta est térra. 
a été ébranlée la terre. 
Montes sicut cera fluxérunt a fácie 
Les montagnes comme |]la cire ontcoulé devant la face 


Dómini: a fácie Dómini omnis térra. 
du Seigneur ;devant la face du Seigneur, toute ^ laterre. 
Annuntiavérunt coeli iustítiam éius : et 
Ont annoncé les cieux sa justice ; et 
vidérunt omnes pópuli glóriam, éius. 
ont vu tous .|les peuples sa gloire. 
Confundántur omnes qui adórant 
Que soient confondus tous [ceux] qui adorent 
sculptília : et qui gloriántur in 
des images taillées, et qui seglorifient | dans 
simulácris süis. 
leurs idoles. 


Adoráte eum, omnes Angeli éius : audívit, 


Adorez- Le, tous ses anges. A entendu 
et lzetáta ést Sion. 
et X s'est réjouie Sion ; 
Et exultavérunt fílize Iádae : propter 
et ont exulté les filles deJuda,  àcausede 
iudícia tua, Dómine. 


tes jugements, Seigneur. 
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Quóniam tu Dóminus altíssimus super 


Car Toi, Seigneur, [Tues|le Trés-Haut sur 
omnem térram : nimis exaltátus es super 
toute laterre; extrémement  Tuasété exalté au dessus de 


omnes déos. 


tous  lesdieux. 


Qui dilígitis Dóminum, odíte málum : 


[Vous] qui aimez le Seigneur, haissez le mal. 
custódit Dóminus ánimas 
Garde le Seigneur les áàmes 
sanctórum suórum : de manu peccatóris 
de ses saints ; de ]la main du pécheur 
liberábit éos. 


Il les libérera. 


Lux orta estiüsto:et rectis corde laztítia. 


La lumiére s'est levée pour le juste, et pour les droits de coeur l'allégresse. 


Laetámini, 1usti, in Dómino : et confitémini 


Réjouissez-vous, justes, dans le Seigneur; et rendez gráce 


memórizae sanctificatiónis éius. 
à la mémoire de sa sainteté. 
Antiphona. 
l 
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Cantate Domino, et benedicite nomini eius. 
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In Quadragesima, Antiphona. 





Quia mirabilia * fecit Dtis. Cantate Dífio. 4t. 


Psalmus 97. 


Antáte Dómino cánticum nóvum : quia 
Chantez pourle Seigneur un cantique nouveau, car 
mirabília fécit. 
des merveilles Ila fait. 
Salvávit sibi déxtera éius : et 
[Nous] a.sauvés pour Soi sa droite, et 


bráchium sanctum éius. 


«son» bras saint eis. 


Notum fecit Dóminus salutáre sáum : 
A fait connaitre le Seigneur son salut ; 
in conspéctu géntium revelávit 
sous le regard des nations, Il a révélé 
iustítiam sáam. 
sa justice. 
Recordátus est misericórdise süze : et 
Il s'est souvenu de sa miséricorde, et 
veritátis suee dómui Israel. 
de sa vérité pour la maison d'Israél. 
Vidérunt omnes términi térra : salutáre 
Ont vu toutes les extrémités de la terre le salut 
Dei nóstri. 


de notre Dieu. 
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Tubiláte Deo, omnis térra : cantáte, et 


Jubilez pourDieu, toute la terre ; chantez et 
exultáte, et psállite. 
exultez et jouez. 


Psállite Dómino in cíthara, 1n cíthara et 


Jouez  pourle Seigneur sur ]lacithare, sur lacithare et 


voce psálmi: in tubis ductílibus, et voce 


àla voix d'un psaume, aveclestrompettes forgées et auson 


tube córnesz. 


dela trompette en corne. 


Tubiláte 1n, conspéctu Regis Dómini : 


Jubilez sous le regard du Roi Seigneur. 
moveátur mare et plenitádo éius : orbis 
Que soit ébranlée la mer et sa plénitude, l'orbe 
terrárum, et qui hábitant in éo. 

des terres et [ceux] qui habitent en lui. 
Flümina plaudent manu símul : montes 

Les fleuves battront — dela main ensemble ; les montagnes 
exultábunt a conspéctu Dómini : quóniam 
exulteront devant  leregard du Seigneur, car 

venit iudicáre térram. 
Il vient juger la terre. 
Iudicábit orbem terrárum 1n iustítia : et 

Il jugera l'orbe desterres avec justice, et 
pópulos in aequitáte. 
les peuples avec équité. 


Psalmus 98. 


Óminus regnávit, irascántur pópuli: 


Le Seigneur arégné, quegse mettent en colere les peuples ; 
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qui sedet super Chérubim, moveátur térra. 


[Lui] qui siége sur les chérubins, que soit ébranlée la terre. 
Dóminus in Sion mágnus : et excélsus 
LeSeigneur dans Sion lest] grand, — et élevé 
super omnes pópulos. 
audessus de tous les peuples. 
Confiteántur nómini tuo magno, quóniam 
Qu'ils rendent gráce à ton nom grand, car 
terríbile et sanctum ést : et honor Regis 
terrible et saint ilest; et l'honneur duroi 
iudícium díligit. 
la droiture aime. 


Tu parásti directiónes : iudícium et 
Toi Tuas préparé desvoies droites; ^ lejugement et 
iustítiam 1n Iacob tu fecísti. 


la justice en Jacob Toi Tu as accompli. 


Exaltáte Dóminum Deum nóstrum :et 
Exaltez le Seigneur notre Dieu ; et 
adoráte scabéllum pedum éius, quóniam 

adorez l'escabeau de ses pieds, eur 


sánctum est. 


saint 1l est. 


Móyses et Aaron in sacerdótibus éius : et 


Moise et Aaron parmi ses prétres, et 


ocámuel inter eos qui ínvocant nomen éius. 


Samuel parmi ceux qui invoquent son nom, 


Invocábant Dóminum, et ipse 


invoquaient le Seigneur, et Lui-méme 


exaudiébat éos : in colámna nubis 


les exaucait. Dans ]lacolonmne — de nuée 


loquebátur ad éos. 


Il parlait à eux 
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Custodiébant testimónia, éius : et 


Ils gardaient ses ordres et 


praecéptum quod dedit íllis. 
le précepte qu' Il leur à donné. 
Dómine Deus noster, tu exaudiébas éos : 
Seigneur notre Dieu, Toi Tu les exaucais. 
Deus, tu propítius fuísti éis: et ulcíscens 
Ó Dieu Toi clément Tu as été pour eux, mais [en] sévissant 
in omnes adinventiónes eórum. 


contre toutes leurs inventions. 


Exaltáte Dóminum Deum nóstrum : et 


Exaltez le Seigneur notre Dieu, et 


adoráte in monte sancto éius : quóniam 


adorez|-Le] sur sa montagne sainte ; car 


sanctus Dóminus Deus nóster. 


saint [est] le Seigneur notre Dieu. 


Antiphona. 


Quia mira-bi-1i-a fe-cit Dominus. 
In Quadragesima, Antiphona. 


[^x 


Iubilate * Deo, omnis terra. Servite ' Dno. 4 t. 
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Psalmus 99. 


Ubiláte Deo, omnis térra : servíte 
Jubilez ^ pourDieu, toute  laterre; servez 
Dóminoin laetítia. 


le Seigneur dans l'allégresse. 


Introíte in, conspéctu éius : in exultatióne. 


Entrez sous son regard avec exultation. 
Scitóte quóniam Dóminus ipse est Déus : 
Sachez que le Seigneur Lui-méme est Dieu ; 


ipse fecit nos, et non ípsi nos. 
Lui-méme nousafait, et non pas nous mémes. 
Pópulus éius  etoves páscuse éius : 


[Nous sommes] son peuple etlesbrebis ^ de son páturage. 


introíte portas, éius 1n confessióne, 


Entrez [par] ses portes dans la louange, 
átria éius in hymnis : confitémini ílli 
[dans] ses parvis avec des hymnes ; rendez-Lui gráce. 
Laudáte nomen éius, quóniam suávis est 
Louez son nom, car suave . est 
Dóminus : in zetérnum misericórdia éius : 
le Seigneur ; éternellement [demeure] sa miséricorde, 
et usque in generatiónem et generatiónem 
et jusque dans une génération et la génération [suivante] 
véritas éius. 


sa vérité. 
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Psalmus 100. 


Isericórdiam et iudícium : cantábo 
[Ta] miséricorde et [ta] droiture — jechanterai 
tibi, Dómine. 
pour Toi, Seigneur. 


Psallam, ^ etintélgam in via 


Je chanteraides psaumes et  jecomprendrai dans une voie 


immaculáta : quando vénies ád me. 


sans tache, quand  Tuviendras à moi. 
Perambulábam in innocéntia cordis méi : 
Je marchais dans . linnocence de mon cceur, 
in médio domus méz. 
au milieu de ma maison. 
Non proponébam ante óculos meos rem 
Je ne placais pas devant mes yeux une chose 


iniástam : faciéntes praevaricatiónes 
injuste; ceuxquicommettent ^ des transgressions 
odívi. 
[de ta loi] j'ai hai. 
Non adhésit mihi cor právum : declinántem 


Ne s'est pas attaché à moi lecoeur corrompu ; se détournant 


a me malígnum non cognoscébam. 


de moi le méchant je.ne connaissais pas. 


Detrahéntem secréto próximo sáo : hunc 


Celui quidit du mal ^ ensecret ^ contre son prochain, celui-ci 
persequébar. 

je.poursuivais. 
Supérbo óculo, et insatiábili córde : cum 


[L'homme] à l'oeil orgueilleux et au cceur insatiable, avec 
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hoc non edébam. 


celui-ci je ne mangeais pas. 
Oculi mei ad  fidéles terre, ut 


Mes yeux [se tournaient] vers les fidéles de la terre, pour qu' 


sédeant mécum : ámbulans in via 
ils siégent avec mol; celui qui marche dans une voie 
immaculáta, hic mihi ministrábat. 
sans tache, celui-ci me servait. 
Non habitábit in médio domus mese qui 
N'habitera pas au milieu dema maison [celui] qui 
facit supérbiam : qui lóquitur iníqua, 
commet lorgueil; [celui] qui dit [des paroles] iniques 
non diréxit 1n, conspéctu oculórum meórum. 
ne s'est pas dirigé sous le regard de mes yeux. 
In matutíno interficiébam omnes peccatóres 


Au matin je faisais disparaitre tous les pécheurs 


térre : ut dispérderem de civitáte Dómini 


delaterre, pourque  j'anéantisse de la cité du Seigneur 


omnes operántes iniquitátem. 
tous ceux qui accomplissent l'iniquité. 
In Quadragesima, Antiphona. 


LEE — 


Iubilate Deo, omnis terra. 
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Antiphona. 


Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. 


V. Beátus homo quem tu erudíeris, Dómine. 


Heureux l'homme que tu instruis, Seigneur. 
R. Et de lege tua docüáeris eum. 
Et de ta loi l'auras enseigné. 
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AD LAUDES. 


Antiphona. 


Spiritus * principali confirma cor meum, Deus 
N— dm Werl 
ree me 


Ps. Miserere mei. 1 t. p. [89]. 
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Antiphona. 





In Israel * magnum nomen Dfii. Notus. 8 t. 


Psalmus 75. 


Otus inlud£a Déus : in Israel 


Connu [est] en —Judée Dieu; ^en  Israél 

magnum nomen, éius. 

grand [est] son nom. 
Et factus est in pace locus éius : et 
Et aétéfait ^ dans la paix son lieu, et 
habitátio éius ín Sion. 

son habitation à — Sion. 

Ibi confrégit poténtias árcuum : scutum, 
Là  IDlafracassé les puissances des arcs, le bouclier, 
gládium, et béllum. 

le glaive et laguerre. 

Illáminans tu mirabíliter a móntibus 
Illuminant Toi  admirablement depuis les montagnes 
eetérnis : turbáti sunt omnes insipiéntes 
éternelles ; ont été troublés tous les insensés 

córde. 

de cceur. 

Dormiérunt somnum süum : et nihil 
Ils ont dormi leur sommeil ; et rien 


invenérunt omnes viri divitiárum in 


[n']ont trouvé tous les hommes  derichesses — dans 


Feria VI ad Laudes. 3098 


mánibus süis. 
leurs mains. 
Ab increpatióne tua, Deus Iacób : 


Devant ta menace, óDieu de Jacob, 


dormitavérunt qui ascendérunt équos. 

sesontendormis [ceux] qui ont monté des chevaux. 
Tu terríbilis es, et quis resístet tíbi ? 
Toi terribe ^ Tues; et qui Te résistera ? 

extunc  iratüa. 
Deés lors [s'enflammera] ta colere. 
De coelo audítum fecísti 1udícium : terra 
Du ciel Tu as fait [que soit] entendu lejugement. ^ Laterre 
trémuit,et ^ quiévit. 

atremblé ^ et elle s'est tenue tranquille, 
Cum exürgeret in 1udícium Déus : ut 
comme se levait pour lejugement Dieu, pour qu' 
salvos, fáceret omnes mansuétos térrze. 

il sauvát tous les doux de la terre. 
Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tíbi : 
Car la pensée de l'homme Te rendra gráce ; 

et relíquiee cogitatiónis diem festum agent 
et  lesrestes de [cette] pensée — un jour festif feront 
tíbi. 
pour Toi. 

Vovéte,et  réddite | Dómino Deo véstro : 
Vouez et acquittez [votre voeu] au Seigneur votre Dieu, 
omnes qui in circüitu éius affértis münera. 
[vous] tous qui autour deLui  apportez | descadeaux 

Terríbili et ei qui aufert spíritum 
au Terrible, ^etàCelui qui  enléve le souffle 
príncipum : terríbili apud reges térrae. 


des princes ; au Terrible auprés des rois  delaterre. 
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Antiphona. 


uiu MFCRUH ERUEUECENESNIT UD URS MNT REESR SEGESESEEISEA 
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| 

In Is-ra-el magnum nomen Domini. 


Antiphona. 


Bonum est * confiteri Domino. 


| - 


Et psallere ' nomini. 8 t. 


Psalmus 91. 


Onum est confitéri Dómino : et psállere 


Bon  ilest [de] rendre gráce au Seigneur, ^et [de] chanter 


nómini tuo, Altíssime. 


pour ton nom, Trés-Haut, 
Ad annuntiándum mane 
pour annoncer, au matin, 
misericórdiam tüam : et veritátem tuam 
ta miséricorde, et ta vérité 


per nóctem. 


durant  lanuit, 


In decachórdo psaltério : cum cántico in 


sur à dix cordes le psaltérion, avec uncantique sur 
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cíthara. 
la cithare. 
Quia delectásti me, Dómine, in factüára tüa : 
Car Tu m'as réjoui, Seigneur, par ton ouvrage ; 
et in opéribus mánuum tuárum exultábo. 
et à cause des ceuvres de tes mains jexulterai. 
Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine : 
Comme ont été magnifiées tes ceuvres, Seigneur ! 
nimis profündz factee sunt 
Extrémement profondes ont été faites 


cogitatiónes tüze ! 
tes pensées ! 
Vir insípiens non cognóscet : et stultus 
L'homme  insensé ne «les» connaítra pas ; et le sot 
non intélliget haec. 
ne comprendra pas ces [pensées]. 


Cum exórti füerint peccatóres sicut foenum : 


Lorsque se seront levés les pécheurs comme le foin, 


et apparüerint omnes qui operántur 
et auront apparu tous [ceux] qui accomplissent 
iniquitátem. 
l'iniquité, 
Ut  intéreant 1n séculum séculi : tu 


de sorte qu'ils disparaissent dans e siecle du siécle. Toi 


autem Altíssimus in aetérnum, Dómine. 

au contraire [Tu es] le Trés-Haut — éternellement, Seigneur. 

Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam 
Car volcique X tes ennemis, Seigneur, car 

ecce inimíci tui períbunt : et dispergéntur 

voicique tes ennemis périront ; et seront dispersés 

omnes qui operántur iniquitátem. 


tous [ceux] qui accomplissent l'iniquité. 
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Et exaltábitur sicut unicórnis cornu méum : 


Et sera exaltée comme [celle] de la licorne ma corne ; 
etsenéctus mea in misericórdia überi. 
et ma vieillesse [s'écoulera] dans une miséricorde féconde. 
Et despéxit óculus meus inimícos méos : 
Et a regardé de haut mon, ceil mes ennemis ; 

et in insurgéntibus in me 

et à propos des «méchants» se dressent contre moi, 
malignántibus áudiet auris méa. 

c entendra mon oreille. 

Iustus ut palma florébit : sicut cedrus 
Lejuste comme un palmier  fleurira; | comme un .cédre 
Líbani multiplicábitur. 

du Liban il se multipliera. 

Plantáti in domo Dómini : in átriüis 

Plantés | dansla maison du Seigneur, dans les parvis 


domus Dei nostri florébunt. 


delamaison de notre Dieu, ilsfleuriront. 


Adhuc multiplicabüntur in senécta überi : 


Encore ils se multiplieront dans une vieillesse féconde ; 


et bene patiéntes erunt, ut annüntient. 


et bien patients ils seront, pour qu' ils annoncent 


Quóniam rectus Dóminus Deus nóster : 
que droit[est] ^ le Seigneur notre Dieu, 
et non,est iníquitas in éo. 


et«qu» iln'yapas  [d]iniquité en Lui. 
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Antiphona. 


Bonum est confiteri Domino. 


Antiphona. 
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Domine, audivi * auditum tuum, et timui. 


[^4 
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Domine, opus tuum. 4 t. 


Canticum Habacuc. a, 2-19. 


Ómine, audívi auditiónem táam : 
Seigneur, j'aientendu tes paroles, 
et tímul. 


et j'ai craint. 


Dómine, opus táum : in médio annórum 


Seigneur, ton ceuvre au milieu des années 
vivífica íllud. 

vivifie- la. 
In médio annórum notum fácies : cum 
Au milieu des années "fais-la connaitre. Quand 


irátus füeris, misericórdiae recordáberis. 


tu seras irrité, souviens-toi [d'avoir] pitié 
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Deus ab Austro véniet : et sanctus de monté 


Dieu de  Téman, vient, et  lesaint du mont 
Pharan. 
Paran. 
Opéruit coelos glória, éius : et laudis éius 
Couvrent les cieux sa gloire et  [de]salouange 


plena est térra. 
estremplie la terre. 
Splendor éius ut lux érit: 
Sasplendeur «est» comme une lumiére «» 
córnua,in mánibus éius. 
aux cornes de sa main, 
Ibi abscóndita est fortitádo éius : 


là, cachée se tient sa puissance. 


ante fáciem éius íbit. mors. 


Devant sa face là [va] la mort, 


Et egrediétur diábolus ante pedes éius : 


et sort le diable devant ses pieds, 


stetit, e£ mensus est térram. 

se dressent et mesurée est la terre. 

Aspéxit, et dissólvit géntes : et contríti sunt 
Aregardé et séparé lesnations, et sont dispersées 


montes séculi. 


les montagnes pérennes. 


Incurváti sunt colles mándi : ab 1tinéribus 
Courbées sont lescollines pérennes, devant «ses» parcours 
ceternitátis é1us. 
eternels «». 
Pro iniquitáte vidi tentória ZEthiópiee : 
Acausede leursiniquités, jaivu  lestentes ^  d'Éthiopie 


turbabüntur pelles terree Mádian. 


bouleverser les pavillons dela terre de Madian. 
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Numquid in flumínibus irátus es, Dómine : 
Est-ceque vers les fleuves s'est enflammé le Seigneur ? 
aut 1n flumínibus furor táus : vel in mari 
Ou vers les fleuves ^. ta fureur, ou vers la mer 
indignátio táa ? 
ton indignation ? 


Qui ascéndes super equos táos : et 


quand tu montes sur tes chevaux, et 
quadrígae tuse salvátio. 
tes chars — [donnent] le salut. 


Hic non dicitur : Gloria Patri, quando de Feria agitur. 


Divislo. 


Üscitans suscitábis arcum, tóum : 


Reléve, suscite ton arc 


iuraménta tríbubus quae locátus es. 


serments accordés qu as parlé. 


Flávios scindes térra : vidérunt te, et 


De fleuves tu fends la terre. «Les montagnes» ton vu et 


doluérunt móntes : gurges aquárum 
tremblent c, une trombe d'eau 
tránsit. 
passe, 
Dedit abyssus vocem sáam : altitádo 
l'abime donne ^ $a voix, [vers] le haut 


manus, suas levávit. 


-éléve» ses mains e. 


Sol et luna stetérunt in habitáculo süo : 


Le soleil et la lune restent dans leur demeure, 
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in luce sagittárum tuárum íbunt : 


«ils vont» à la lumiere detesfléches - c 
in splendóre fulgurántis hastae táze. 
à  lasplendeur fulgurant de tes lances. 
In frémitu conculcábis térram : 1n furóre 
Avec frémissement tu foules. laterre, avec fureur 
obstupefácies géntes. 
stupéfiais  lesnations. 
Egréssus,es in salátem pópuli tái : in 
Tu es sorti pour  lesalut deton peuple pour 
salátem cum Christo táo. 
le salut de ton messie. 
Percussísti caput de domo ímpii : denudásti 
Tu as abattu latéte de la maison du criminel, mis à nu 
fundaméntum éius usque ad cóllum. 
leur fondement jusqu — au COU. 
Maledixísti sceptris éius : cápiti 
Tu as maudit - leur sceptre ; la téte 
bellatórum, éius : veniéntibus ut turbo ad 
de ses chefs, qui se ruaient en tourbillon pour 
dispergéndum, me. 


me disperser, 


Exultátio eórum : sicut éius qui dévorat 


avec leur exultation, comme ceux qui  dévorent 


páuperem in abscódito. 


le pauvre en cachette. 


Hic non dicitur : Gloria Patri, quando de Feria agitur. 
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Divisio. 
V Iam fecísti in mari equis táis : in luto 


Tu as fait un chemin dans la mére [avec] tes chevaux, dans le fange 


aquárum multárum. 


des eaux multiples. 
Audívi, et conturbátus est venter méus : a 
J'aientendu, et a frémit ^A mon ventre, ü 
voce contremuérunt lábia méa. 
Sa VOIX tremblent mes lévres. 
Ingrediátur putrédo in óssibus méis : et 
Pénétre la pourriture dans ^ mes 0s et 
subter me scáteat. 
sous moi jaillit, 
Ut requiéscam in die tribulatiónis : ut 
aulieude me reposer au jour delaítribulation — pour 
ascéndam ad pópulum accínctum, nóstrum. 
monter vers lepeuple — [qui] nous entoure. 


Ficus enim non florébit : et non erit 


Lefiguier en effet nec» fleurit «pas» et iln'yarien 


germen in víneis. 


àrécolter dans les vignes. 


Mentiétur opus olívae : et arva non áfferent 


Décevant [est] l'oeuvre del'livier, etleschamps n'apportent plus 


cíbum. 


de nourriture. 


Abscindétur de ovíli pécus: et non erit 
Supprimées du bercail[sont]les brebis et il n'y a plus 
arméntum in preesépibus. 
de boeufs dans les étables. 


Ego autem in Dómino gaudébo : et exultábo 


Moi, cependant,dans leSeigneur  meréjouirai, et  ;j'exulterai 
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in Deo Iesu, méo. 


en Dieu mon Sauveur. 

Deus Dóminus fortitádo méa : et ponet 
Dieu, mon Seigneur [est] ma force, et  ilfait 

pedes meos quasi cervórum. 


mes pieds comme [ceux] des cerfs, 


Et super excélsa mea dedücet me víctor : in 


et sur mes hauteurs me conduit victorieux, en 


psalmis canéntem. 


chantant des psaumes. 


Antiphona. 


y 4r 
E 
u 
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Domine, audivi auditum tuum, et timu-i. 


Antiphona. 


L m H 
In tympano et choro, * in chordis et organo 


laudate Deum. Ps. Laudate. 1 t. p. [42]. 


| 








D Electasti me, Domine, in factura tua. 
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V. Et in operibus manuum tuarum exultabo. 


uu 
L| 


Gloria Patriet Filio, et Spiritui Sancto. 


Ad Benedictus, Antiphona. 


| 


Per viscera * misericordi- 2 Dei nostri, in 


| r 
| 
| 


| 

| 

| 

quibus visi-ta-vit nos, Orr-ens ex alto. 
E" a" - — — 


Cant. Benedictus. 8 t. p. 46. 


| 


o14 Sabbato ad Matutinas. 


SABBATO 


AD MATUTINAS 


Invitatorium. 


- a 
Dominum * Deum nostrum, Venite, a- do- 


[^4 


remus. Venite. 1. 
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IN PRIMO NOCTURNO. 


uu 
H 
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Clamor meus * ad te veniat, Deus. 


rena poss 


Domine, exaudi. 1 t. 
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Psalmus 101. 


247 Ómine, exáudi oratiónem méam : et 


2 Seigneur, exauce ma priere ; et 





«que» mon cri à Toi «» vienne. 
Non avértas fáciem tuam a mé : in 
Que Tu ne détournes pas ta face loinde moi; au 


quacümque die tríbulor, inclína ad me 
jour, quel qu'il soit, oà je suis tourmenté, incline vers moi 
aurem táam. 

ton oreille. 
In quacámque die invocávero té : velóciter 
Au  jour,quel qu'il soit, oü je. T'aurai invoqué, rapidement 
exáudi me. 


exauce- moli. 


Quia defecérunt sicut fumus dies méi : et 


Cur ont disparu comme unefumée mes jours; et 


ossa mea sicut crémium aruérunt. 


mes os comme du petit bois ont séché. 

Percüssus, sum ut foenum, et áruit 
J'ai été frappé comme lefoin, et aséché 

cor méum : quia oblítus sum comédere 

mon cceur ; car jaioublié [de] manger 
panem méum. 

mon pain. 

À voce gémitus méi : adhésit os meum 
À lavoix demon gémissement, s'est collé mon, os 
carni méze. 

à ma chair. 
Símilis factus sum pellicáno solitádinis : 


Semblable X jesuis devenu au pélican de la solitude ; 


316 Sabbato ad Matutinas. 
factus sum sicut nyctícorax in domicílio. 


jesuisdevenu — comme un hibou dans [son] habitation. 
Vigilávi : et factus sum sicut passer 
J'aiveilé; ^ et ^ jesuisdevenu comme un passereau 
solitárius in técto. 
solitaire sur un oit. 
Tota die exprobrábant mihi inimíci méi : 
Tout lejour m'outrageaient mes ennemis ; 
et qui laudábant me, advérsum me 
et [ceux] qui me louaient contre moi 
iurábant. 
conjuraient 
Quia cínerem tanquam panem 
Car la cendre comme du pain 
manducábam : et potum meum cum fletu 
je. mangeais ; et ma boisson avec [mon] pleur 
miscébam. 


je. mélangeais, 
A fácie ire  etindignatiónis tüze : quia 
devant la face de «ta» colére et de ton indignation, car 


élevans allisísti me. 


[m']élevant Tu m'as brisé. 

Dies mei sicut umbra declinavérunt : et ego 
Mes jours comme  lombre se sont détournés ; et moi 

sicut faenum árui. 

comme  lefoin j'ai séché. 


Tu autem, Dómine, in zetérnum pérmanes : 


Toi aucontraire Seigneur, éternellement Tu demeures, 
et memoriále tuum in generatiónem et 

et ton mémorial dans une génération et 
generatiónem. 


la génération [suivante]. 
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Tu exürgens miseréberis Sión : quia 
Toi Te levant, Tu auras pitié deSion; car 
tempus miseréndi éius, quia venit témpus. 
[cest] letemps d'avoir pitié d'elle, car [en]estvenu ]letemps. 
Quóniam placuérunt servis tuis 

Dur ont plu à tes serviteurs 
lápides éius : et terree éius miserebüntur. 

Ses plerres ; et de sa terre ils auront pitié. 


Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine : 


Et ^ craindront les nations ton nom, Seigneur, 


et omnes reges terre glóriam táam. 

et tous les rois dela terre ta gloire. 

Quia aedificávit Dóminus Sión : et vidébitur 
Car a édifié le Seigneur Sion; et Il sera vu 

in glória süa. 

dans sa gloire. 

Respéxit 1n oratiónem humílium : et 
Ilaveilé — sur la priére des humbles ; et 

non sprevit precem, eórum. 

Il n'a pas dédaigné leur demande. 

Scribántur haec in generatióne áltera : et 

Que soient écrites ces [choses] pour — une génération autre ; et 

pópulus qui creábitur laudábit Dóminum. 
lepeuple | qui sera créé louera le Seigneur. 


Quia prospéxit de  excélso sancto süo : 


Car Il a regardé [du haut] de «son» élevé [lieu] saint «»; 


Dóminus de coelo in terram aspéxit. 


leSeigneur duhaut du ciel sur  laterre ajeté un regard ; 


Ut audíret gémitus compeditórum : 


pour qu' Il entendít le gémissement des enchainés, 


ut sólveret fílios interemptórum. 


pour qu Ildélivrát —lesfils de ceux qu'on a fait mourir ; 
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Ut  annüntient in Sion nomen Dómini : et 


de sorte qu'ilsannoncent dans Sion le nom duSeigneur, et 


laudem éius 1n Ierásalem. 
sa louange dans Jérusalem ; 
In conveniéndo pópulos in, ánum : et reges 
en réunissant les peuples  tousensemble, et les rois 
ut sérviant Dómino. 
pourqu' ilsservent e Seigneur. 
Respóndit ei in via virtütis süze : 
Elle Lui a répondu dans la voie de sa force : 
paucitátem diérum meórum nüntia míhi. 
"Le petit nombre de mes jours fais-moi savoir. 
Ne révoces me in dimídio diérum meórum : 
Que Tunemerappelles pas à — la moitié de mes jours ; 
in generatiónem et generatiónem anni tüi. 
dans une génération et la génération [suivante sont] tes années. 
Iníüo tu, Dómine, terram fundásti : et 


Au,commencement Toi, Seigneur, la terre Tuasfondé; et 


ópera mánuum tuárum sunt coeli. 


ceuvres de tes mains sont les cieux. 


Ipsi períbunt, tu autem pérmanes : et 


Eux-mémes périront, Toiau contraire 'Tudemeures; et 


omnes sicut vestiméntum veteráscent. 


tous comme un vétement vieilliront. 


Et sicut opertórium mutábis eos, et 


Et comme  unecouverture Tuleschangeras, et 


mutabüntur : tu autem idem ipse és: et 


ils seront changés ; Toi au contraire le méme Toi-méme Tu es, et 


anni tui non defícient. 


tes années ne disparaítront pas. 


Fílii servórum tuórum habitábunt : et 


Les fils de tes serviteurs [y] habiteront ; et 
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semen, eórum in séculum dirigétur. 


leurdescendance vers  ]lesiécle se dirigera." 


Psalmus 102. 


Énedic, ánima mea, Dómino: et ómnia 
Bénis, 0 mon áme, leSeigneur; et toutes [les choses] 
qua intra me sunt, nómini sancto éius. 

qui au dedans de moi sont, [bénissez] «son» nom saint c». 
Bénedic, ánima mea, Dómino : et 

Bénis, 0 mon áme, leSeigneur; et 
noli oblivísci omnes retributiónes, éius. 
n'oublie pas toutes ses rétributions. 
Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tüis : 

[C'est Lui] qui pardonne à toutes tes iniquités ; 
qui sanat omnes infirmitátes tüas. 

qui  guérit toutes tes infirmités. 

Qui rédimit de intéritu vitam táam : qui 
[Lui] qui rachéte . de la mort ta vie ; qui 
corónat te 1n misericórdia et miseratiónibus. 

tecourone de miséricorde et de compassions. 
Qui replet 1n bonis desidérium táum : 
[Lui] qui rassasie de biens ton désir ; 


renovábitur ut áquile iuvéntus tüa. 


serenouvellera comme [celle] de l'aigle ta jeunesse. 


Fáciens misericórdias Dóminus : et 


Faisant miséricordes le Seigneur; et «accomplissant» 
iudícium ómnibus iniüriam patiéntibus. 
le jugement pour tous ceux qui subissent l'injustice. 


Notas fecit vias suas Moysí : fíliis Israel 


Il a fait connaitre ses voies àMoise, auxfils d'Israél 
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voluntátes sáas. 
ses volontés. 
Miserátor et miséricors Dóminus : 
Compatissant et miséricordieux [est] le Seigneur, 
longánimis, et multum miséricors. 


longanime et trés miséricordieux. 


Non in, perpétuum irascétur: neque 


Non pas sans fin Il se mettra en colére ; et non pas 


in, aetérnum comminábitur. 


éternellement Il menacera. 


Non secüándum peccáta nostra fecit nóbis : 


Non pas selon nos péchés Il a agi envers nous ; 
neque secündum iniquitátes nostras 

et non pas selon nos iniquités 

retríbuit nóbis. 

Il nous a rendu la pareille. 


Quóniam secündum altitüdinem coeli 


Gar comme la hauteur du ciel 
a térra: corroborávit misericórdiam suam 
loin de la terre, Il a renforcé sa miséricorde 


super timéntes se. 


sur ceuxqui Le craignent. 


Quantum distat Ortus ab Occidénte : longe 


Autant est éloigné le Levantloinde ^ l'Occident, loin 
fecit a nobis iniquitátes nóstras. 
Ilafaitde nous nos iniquités. 
Quómodo miserétur pater filiórum, 

Comme a pitié unpére de [ses] fils, 
misértus, est Dóminus timéntibus sé : 

a eu pitié leSeigneur de ceux qui Le craignent. 

quóniam ipse cognóvit figméntum nóstrum. 


Car Lui-méme connait notre production ; 
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Recordátus est quóniam pulvis sámus : 


Il s'est souvenu que poussiére nous sommes. 


homo, sicut foenum dies éius : tanquam 


L'homme, commelefoin [sont] ses jours; comme 


flos agri sic efflorébit. 


lafleur duchamp ainsi — ilfleurira. 


Quóniam spíritus pertransíbit in 1llo, et 


Car un souffle passera sur lui et 
non subsístet : et non cognóscet ámplius 
ilnesubsistera pas; et 1l ne connaítra plus 
locum sáum. 

son lieu 


Misericórdia autem Dómini ab saetérno et 


La miséricorde ^ au contraire du Seigneur, depuis l'éternel et 


usque in aetérnum : super timéntes éum. 


jusque dans l'éternel, [repose] sur ceux qui Le craignent. 
Etiustítia ilíus in fílos fihórum : his 
Et sajustice [repose] sur lesfils de [leurs] fils, pour ceux 
qui servant testaméntum, éius. 

qui gardent son alliance, 

Et mémores sunt mandatórum ipsíus : ad 
et «qui» se souviennent de ses commandements pour 
faciéndum éa. 


les accomplir. 


Dóminus in coelo parávit sedem süáam : et 
LeSeigneur dansleciel a préparé son tróne ; et 
regnum, ipsíus ómnibus dominábitur. 
son régne sur tous dominera. 


Benedícite Dómino, omnes Angeli éius, 


Bénissez le Seigneur, tous ses anges 


poténtes virtüte : faciéntes verbum, illíus, ad 


puissants enforce, ^ accomplissant sa parole pour 
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audiéndam vocem sermónum éius. 
écouter la voix de ses propos. 
Benedícite Dómino, omnes Virtütes éius : 
Bénissez le Seigneur, toutes ses armées, 
minístriéius, qui fácitis voluntátem éius. 
sesserviteurs, [vous] qui accomplissez sa volonté. 
Benedícite Dómino, ómnia ópera éius, in 
Bénissez leSeigneur, toutes ses ceuvres, en 
omni loco dominatiónis éius : bénedic, 
tout lieu de sa domination. Bénis, 
ánima mea, Dómino. 


60 mon áme, le Seigneur. 


Antiphona. 


Clamor meus ad te veniat, Deus. 


Antiphona. 


zm 
[^ 
in 173379 —5-3——— 








Benedic, * anima mea, Dio. Die Deus. 8 t. 


Psalmus 109. 


Énedic, ánima mea, Dómino : Dómine 


Bénis 0 mon áme, le Seigneur ; Seigneur 
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Deus meus,' magnificátus es veheménter. 


mon Dieu, i Tu T'es magnifié extrémement. 
Confessiónem et decórem 1induísti : amíctus 
La louange et  labeauté Tu as revétu, drapé 


lámine sicut vestiménto. 


delumiére comme . d'un vétement, 


Exténdens coelum sicut péllem: ^ qui 
étendant leciel comme [une tente de] peau. [C'est Toi] qui 

tegis aquis superióra éius. 

couvres d'eaux ses plus hautes [demeures] ; 

Qui ponis nubem ascénsum tüáum : qui 


[Toi] qui fais  |de]lanuée ton escalier, [Toi] qui 


ámbulas super pennas ventórum. 
marches sur les ailes des vents ; 
Qui facis Angelos tuos spíritus : et 
[Toi] qui fais [de] tes anges desesprits, et 
minístros tuos ignem uréntem. 


[de] tes serviteurs un feu brülant. 


Qui fundásti terram super 
[C'est Toi] qui as fondé la terre sur 
stabilitátem sáam : non inclinábitur in 
Son assise ; elle ne sera pas abaissée dans 
séculum séculi. 
le siecle du siecle. 
Abyssus, sicut vestiméntum, amíctus éius : 


L'abime comme un vétement lest] son manteau ; 


super montes stabunt áquae. 


sur (les montagnes setiendront les eaux. 


Ab increpatióne tua fügient : a voce 


Devant ta menace elles fuiront ; à la voix 


tonítrui tui formidábunt. 


detontonnerre elles seront effrayées. 
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Ascéndunt montes, et descéndunt cámpi : 


Sont montées les montagnes et sont descendues les plaines, 


in locum quem fundásti | éis. 
dans lelieu que Tu as fondé pour elles. 
Términum posuísti, quem 
Une limite Tu as établi qu' 
non transgrediéntur : neque converténtur 


elles ne franchiront pas ; et elles ne reviendront pas 


operíre térram. 


recouvrir la terre. 


Qui  emíttis fontes in convállibus : inter 


[C'est Toi] qui fais sortir des sources dans les vallées ; parmi 


médium móntium pertransíbunt áquae. 
le milieu — des montagnes passeront les eaux. 
Potábunt omnes béstie  ágni: 
[Y] boiront toutes les bétes sauvages du champ ; 
expectábunt ónagri in siti süáa. 


soupireront aprés [elles] les onagres dans leur soif. 


Super ea vólucres coeli habitábunt : de 


Audessus d'elles lesoiseaux  duciel habiteront ; du 
médio petrárum dabunt vóces. 

milieu des rochers ils donneront [leurs] voix. 
Rigans montes de superióribus süis : 
Arrosant les montagnes depuis ses plus hautes [demeures], 
de fructu óperum tuórum satiábitur térra. 
du fruit de tes ceuvres serarassasiée  laterre ; 
Prodücens foenum  iuméntis : et herbam 

produisant le foin pour les bétes de somme, et l'herbe 


servitüti hóminum. 
pourle service des hommes ; 


Ut edücas panem de térra : et vinum 


de sorte que Tu tires lepain de  laterre, et «que» le vin 
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l]aetíficet cor hóminis. 


«» réjouisse le coeur de l'homme ; 

Ut .exhílaret fáciem in óleo: et panis 
desorte qu' ilégayát [sa] face par lhuile;et «que» le pain 
cor hóminis confírmet. 


lecoeur del'homme — «» affermisse. 


Saturabünturligna campi et cedri Líbani, 

Serontrassasiés les arbres de la campagne, et lescédres du Liban 
quas plantávit : illic pásseres nidificábunt. 
qu' Il a plantés. Là  lespassereaux nicheront ; 
Heródi domus dux est eórum : montes 
duhéron la maison lechef est d'eux. Les montagnes 
excélsi cérvis: petra refügium herináciis. 
élevées [sont] pour les cerfs,le rocher [est] refuge pour les hérissons. 
Fecitlunam in témpora: sol cognóvit 
Ilafait lalune pour [marquer] les temps ; le soleil — connait 
occásum süum. 

son coucher. 


Posuísti ténebras, et facta est nóx : in ipsa 


Tuasétabli —lesténébres et s'estfaite  lanuit; en elle 


pertransíbunt omnes béstie  sílve. 


passeront toutes les bétes sauvages de la forét. 
Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant : et 
Les petits — des lions rugissant pour qu' ilsravissent, et 


quaerant a Deo escam síbi. 


qu'ils demandent à Dieu la nourriture pour soi. 


Ortus est sol, et congregáti sünt : et in 


S'estlevé  lesoleil, et ils se sont rassemblés ; et dans 


cubílibus suis collocabüntur. 


leurs taniéres ils se coucheront. 


Exíbit homo ad opus sáum : et ad 


Sortira l'homme pour son ouvrage, et pour 
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operatiónem suam usque ad vésperum. 
son travail jusqu au soir. 
Quam magnificáta, sunt ópera tua, Dómine : 
Comme ont été magnifiées tes ceuvres, Seigneur ! 
ómnia in sapiéntia fecísti : impléta est 
Toutes [choses] avec sagesse Tu as fait ; a été remplie 


terra possessióne tüa ! 


la terre de ta possession ! 
Divisio. 


Oc mare magnum, et spatiósum mánibus : 


Cette mer [est|grande et spacieuse X par [ses] mains ; 


illic reptília, quorum non est námerus. 
là | des reptiles dont iln'estpas [de] nombre, 
Animália pusílla cum mágnis :illic naves 
desanimaux  tout-petits avec  desgrands. Là |lesnavires 


pertransíbunt. 


passeront ; 


Draco iste quem formásti ad illudéndum éi : 


ce dragon que . Tuasfaconné pour Te jouer de lui. 


ómnia a te expéctant, ut des illis escam 
Tous — de Toi attendent que Tu leur donnes la nourriture 
in témpore. 
au temps [voulu]. 
Dante te illis, cólligent : 
Toidonnant  àeux, ils recueilleront ; 
aperiénte te manum tuam, ómnia 
Toi ouvrant ta main, tous 
implebüntur bonitáte. 


seront comblés par [ta] bonté. 
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Averténte autem te fáciem, turbabüntur : 


Détournant  aucontraire Toi ta face, ils seront troublés ; 
áuferes spíritum, eórum, et defícient : et in 
Tu enléveras leur souffle, et ils disparaitront; et à 
pülverem suum reverténtur. 

leur poussiére ils retourneront. 
Emíttes spíritum tuum, et creabüntur : et 
Tu enverras ton esprit et ils seront créés ; et 


renovábis fáciem térrae. 
Turenouvelleras laface dela terre. 

Sit. glória Dómini in séculum : laetábitur 
Que soit lagloire du Seigneur dans e siécle ; se réjouira 
Dóminus in opéribus süis. 

leSeigneur en Ses ceuvres. 


Qui réspicit terram, et facit eam 
[C'est Lui] qui regarde laterre, — et Illa fait 


trémere : qui tangit montes, et fümigant. 


trembler; [Lui]qui touche les montagnes, et elles fument. 


Cantábo Dómino in vita méa : psallam 


Je chanterai pour le Seigneur durant ^ ma vie; je jouerai 

Deo meo quámdiu sum. 

pourmon Dieu . tant que je.suis. 

Iucándum sit ei elóquium méum : ego 
Agréable ^ que soit à Lui ma parole ; moi 


vero delectábor 1n Dómino. 


en vérité je meréjouirai dans le Seigneur. 

Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita 

Que disparaissent les pécheurs de laterre, et lesiniques ainsi 

ut non sínt : bénedic, ánima mea, Dómino. 


qu'ils ne soient [plus]. ^Bénis, ó0 mon áme, le Seigneur. 
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Antiphona. 
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Benedic, a-nima me-a, Domino. 


Antiphona. 


[^4 
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Laetetur cor * quaerentium Dominum. 


* 


p". "- 7] 
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[———"Hd 
Confitemini. 8 t. 


Psalmus 104. 


Onfitémini Dómino, et invocáte 


Rendezgráce ^ auSeigneur et invoquez 


nomen éius : annuntiáte inter gentes 
son nom ; annoncez parmi les nations 
Ópera, éius. 
ses oeuvres. 
Cantáte ei, et psállite éi: narráte ómnia 
Chantez  pourLui, et jouez pourLui; racontez toutes 
mirabília éius. 
ses merveilles. 


Laudámini in nómine sancto éius : leetétur 


Félicitez-vous dans «son» nom saint «»; que se réjouisse 


Sabbato ad Matutinas. O29 
cor quaeréntium Dóminum. 


lecoeur de ceux quicherchent ^ le Seigneur. 


Qusrite Dóminum, et confirmámini : 


Cherchez le Seigneur et soyez affermis ; 
qu&rite fáciem, éius sémper. 

cherchez sa face toujours. 
Mementóte mirabílium éius, quae fécit : 

Souvenez-vous de ses merveilles qu llafaites: 
prodígia éius, et 1udícia oris éius. 

ses prodiges etlesjugements de sa bouche; 

Semen Abraham, servi éius : fílii 
[vous,] la descendance  d'Abraham sonserviteur, les fils 
Iacob, elécti éius. 

de Jacob son élu. 

Ipse Dóminus Deus nóster : in univérsa 
Lui-méme [est] le Seigneur notre Dieu ; sur toute 


terra 1udícia éius. 
la terre [s'étendent] ses jugements. 


Memor fuit in séculum testaménti süi : 


Ils'estsouvenu dans  lesiécle de son alliance, 


verbi quod mandávit in mille generatiónes. 


dela parole qu' Ilcommanda pour mille générations, 


Quod dispósuit ad Abrahám : et 


? 


qu Ildisposa — pour Abraham, et 
iuraménti sui ad Isaac. 


de son serment pour Isaac. 


Et státuit illud Iacob in praecéptum : et 


Et Ille fixa à Jacob comme un précepte, et 


Israel in testaméntum setérnum. 


à Israél comme une alliance éternelle ; 


Dicens, Tibi dabo terram Chanaán : 


disant: ^ *Àtoi Je donnerai la terre de Chanaan, 
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funículum haereditátis véstree. 


cordeau de votre héritage", 


Cum essent nümero brévi : paucíssimi 
comme ilsétaient  ennombre restreint, trés peu nombreux 
et íncola éius. 

et ses étrangers. 


Et pertransiérunt de gente in géntem : et 


Et ils passérent de nation en nation, et 


de regno ad pópulum álterum. 

d'unroyaume vers un peuple autre. 

Non relíquit hóminem nocére éis : et 
Il ne laissa pas un homme leur nuire ; et 

corrípuit pro éis réges. 


Ilcorrigea àcaused' eux des rois. 


Nolíte tángere Christos méos : et in 


"Ne touchez pas mes oints ; et envers 
prophétis meis nolíte malignári. 
mes prophétes ne perpétrez pas [le mal]." 
Et vocávit famem super térram : et omne 
Et  Ilappela  lafamine sur laterre; | et tout 
firmaméntum panis contrívit. 
appui de pain Il brisa. 


Misit ante eos vírum : in servum 


Ilenvoya devant eux un homme;comme esclave 


venündatus ést Ioseph. 
fut vendu Joseph. 
Humiliavérunt in compédibus pedes éius : 
Ils humiliérent par des entraves ses pieds ; 


ferrum pertránsiit ánimam, éius, donec 


un fer traversa son áme, jusqu'à ce que 


veníret verbum, éius. 


vint sa parole. 
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Elóquium Dómini inflammávit éum : misit 


La parole du Seigneur l'enflamma. Envoya 
rex, et solvit éum : princeps 
le roi [un ordre] et il le délivra ; le prince 
populórum, et dimísit éum. 
des peuples et il le laissa aller [en liberté]. 
Constítuit eum dóminum domus sz : et 
Il l'établit maítre de sa, maison, et 
príncipem omnis possessiónis süze. 
prince de toute Sa possession ; 
Ut erudíret príncipes éius sicut 
pourqu' ilinstruisit Ses princes comme 
semetípsum : et senes éius prudéntiam 


lui-méme ; et [à] ses vieillards la prudence 


docéret. 


qu'il enseignát. 
Divisio. 
T intrávit Israel in ZEgyptum : et Iacob 


Et entra Israéd en Egypte ; et Jacob 
áccola fuit in térra Cham. 


uncolon fut sur laterre de Cham. 


Et auxit pópulum suum veheménter : et 


Et il fit croitre son peuple extrémement ; et 
firmávit eum super inimícos éius. 
Il l'affermit plus que ses ennemis. 
Convértit cor eórum ut odírent 
Il retourna leur cceur de sorte qu' ils haissent 


pópulum éius : et dolum fácerent in 


son peuple, et une perfidie qu'ils fissent contre 
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Servos éius. 
ses serviteurs. 
Misit Móysen servum süáum : Aaron, quem 
Ilenvoya . Moise son, serviteur, Aaron qu' 
elégit ífpsum. 
Il choisit, Lui-méme. 
Pósuit in éis verba signórum suórum et 
Ilmit . en eux les paroles de ses signes et 
prodigiórum : in térra Cham. 
de «ses» prodiges sur laterre de Cham. 


Misit ténebras et obscurávit : et 


Ilenvoya lesténébres et Ilobscurcit [le jour] ; et 


non exacerbávit sermónes süos. 
Il n'aigrit pas ses paroles. 
Convértit aquas eórum in sánguinem : et 
Il changea leur eaux en sang; et 
occídit pisces eórum. 
Il fit périr leurs poissons. 
Edidit terra, eórum ránas: in 
Produisit leur terre des grenouilles, dans 
penetrálibus regum, ipsórum. 
les appartements intérieurs de leurs rois. 
Dixit, et venit coenomyía et cínifes : in 
Ildit, ^et vint la mouche et les moustiques dans 
ómnibus fínibus eórum. 
tous leurs territoires. 
Pósuit plávias eórum grándinem : 
Il fit [de] leurs pluies une gréle ; 
ignem comburéntem in terra ipsórum. 


[Il envoya] un feu brülant sur leur terre. 


Et percüssit víneas eórum et 
Et Il frappa leurs vignes et 
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ficülneas eórum : et contrívit lignum 


leurs figuiers ; et Il brisa [tout] arbre 
fínium, eórum. 
de leurs territoires. 


Dixit, et venit locásta : et bruchus cuius 


Ildit ^et vint  lasauterelle et la larve dont 


non erat nümerus. 


iln'y avait pas [de] nombre. 


Et comédit omne foenum 1n terra eórum : 


Et elle dévora tout lefoin sur leur terre ; 
et comédit omnem fructum terre eórum. 
et elle dévora tout le fruit de leur terre. 
Et percüssit omne primogénitum in 
Et Il frappa tout premier-né sur 
terra eórum : primítias omnis 

leur terre, les prémices ^ detout 


labóris eórum. 
leur labeur. 


Et edüxit eos cum argénto et áuro : et 


Et  Illesfitsortir — avec del'argent et  delor; et 


non erat in tríbubus eórum infírmus. 
il n'y avait pas dans leurs tribus un infirme. 
Laetáta est Zjgyptus in profectióne eórum : 
S'est réjouie l'Egypte àcause de leur départ, 
quia incübuit timor eórum super éos. 
car X s'appesantit lacrainte — d'eux sur eux. 
Expándit nubem in protectiónem eórum : 
Il étendit unenuée pour leur protection, 


et ignem ut lucéret éis per nóctem. 


et  unfeu pourqu' illeséclairát durant  ]la nuit. 


Petiérunt, et venit cotárnix : et pane coeli 


Ils demandérent et vint la caille ; et parlepain du ciel 
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saturávit éos. 
Il les rassasia. 
Dirüpit petram, et fluxérunt áquae : 
Il rompit lerocher, et coulérent les eaux ; 
abiérunt in sicco flümina. 


s'enfoncérent dans [un lieu] sec des fleuves. 


Quóniam memor fuit verbi sancti si : 


Gar Il se souvint de sa parole sainte, 
quod hábuit ad Abraham püerum sáum. 
qu' Ileut pour | Abraham son serviteur. 
Et edüxit pópulum suum in exultatióne : et 
Et Ilfit sortir son peuple dans l'exultation, et 
eléctos suos in leetítia. 
ses élus dans l'allégresse. 


Et dedit illis regiónes géntium : et labóres 
Et  Illeurdonna  lescontrées ^ desnations; et leslabeurs 


populórum possedérunt. 


des peuples ils possédérent, 


Ut custódiant 1ustificatiónes, éius : et 


pourqu' ilsgardent ses ordonnances ; et 


legem éius requírant. 


sa loi qu'ils recherchent. 


Antiphona. 


[^ 
" 8————8— m " RR — a "—Rg | 


Laetetur cor quaerentium Dominum. 


V. Bénedic, ánima mea, Dómino. 


Bénis, mon áme, le Seigneur. 
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R. Dómine Deus meus, magnificátus es 


Seigneur mon, Dieu, Tu es magnifié 


veheménter. 


extrémement. 


R. Parv. 
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m. 








| 
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Omine, exaudi orati-onem meam. 


V. Et clamor meus ad te veniat. Gloria Pa- 
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triet Filio, et Spiritui Sancto. 
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Alle-lu-ia, * alle-lIu-ia, alle-lu-ia, alle-1Iu-ia. 


Confitemini. "7 t. 
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In Quadragesima, Antiphona. 


Visita nos, Domine, * in salutari tuo. 


: a 


Confitemini. 8 t. 


Psalmus 105. 


Onfitémini Dómino, quóniam bónus : 
Rendez gráce au Seigneur car [Il est] bon ; 
quóniam in séculum misericórdia éius. 
car dans le siecle [demeure] sa miséricorde. 
Quis loquétur poténtias Dómini : 
Qui dira les puissances du Seigneur ? 
audítas fáciet — omnes laudes éius ? 
«Qui» fera [que soient] entendues toutes ses louanges ? 
Beáti qui custódiunt iudícium : et 
Heureux ceux]qui ^ gardent la droiture, et «qui» 
fáciunt iustítiam in omni témpore. 
accomplissent la justice en tout temps. 
Meménto nostri, Dómine, 1n beneplácito 
Souviens-Toi | de nous, Seigneur, dans  lebon plaisir 
pópuli tái : vísita nos 1n salutári táo. 
de ton peuple ; visite- nous par ton salut, 


Ad vidéndum 1n bonitáte electórum tuórum : 


pour volr dans la bonté de tes élus, 
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ad leaetándum 1n laetítia gentis táze : ut 


pour | seréjouir dans l'allégresse detanation, pour que 
laudéris cum haereditáte táa. 
Tusoisloué par ton héritage. 
Peccávimus cum pátribus nóstris : iniáste 
Nous avons péché avec nos peres ; injustement 
égimus, iniquitátem fécimus. 
nous avons agi ; l'iniquité nous avons fait. 
Patres nostri in /Egypto non intellexérunt 
Nos peres en Egypte ne comprirent pas 
mirabília táa : non fuérunt mémores 
tes merveilles ; ils ne se souvinrent pas 
multitüdinis misericórdia tüze. 
de la multitude de ta miséricorde. 


Et irritavérunt ascendéntes 1n máre : mare 


Et . [is T']irritérent, montant vers lamer,  laMer 


rübrum. 
Rouge. 


Et salvávit eos propter nomen sáum : ut 
Mais Il les sauva à cause de son, nom, pour qu' 
notam fáceret poténtiam süáam. 
Il fit connaitre sa puissance. 

Et incrépuit mare rubrum, et 
Et  llinvectiva laMer Rouge et 
exsiccátum, ést : et dedüxit eos in abyssis 

elle s'assécha ; et  lllesconduisit dans les abimes 


sicut 1n desérto. 


comme dans un désert. 


Et salvávit eos demanu odiéntium: et 
Et Il les sauva de dla main de ceux qui les haissaient ; et 
redémit eos de manu inimíci. 


Il les racheta de lamain delennemi. 
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Et opéruit aqua tribulántes éos: unus 


Et  recouvrit l'eau ceuxquiles tourmentaient ; «pas» un seul 


ex Ééis non remánsit. 


d'entre eux ne «» subsista. 
Et credidérunt verbis, éius : et laudavérunt 
Et ils crurent à ses paroles ; et ils louérent 
laudem éius. 
sa louange. 

Cito fecérunt, oblíti sunt óperum éius : et 
Vite ilsagirent, ils furent oublieux de ses ceuvres ; et 
non sustinuérunt consílium éius. 
ils n'attendirent pas fermement son projet 
Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto : 
Et ils convoitérent une convoitise dans le désert ; 
et tentavérunt Deum in inaquóso. 

et ils provoquérent Dieu dans [un lieu] sans eau. 
Et dedit éis petitiónem 1psórum : et misit 

Et Illeur accorda leur demande ; et Ilenvoya 
saturitátem 1n ánimas, eórum. 

le rassasiement à leur ámes. 
Et irritavérunt Móysen 1n cástris : Aaron 

Et ils irritérent Moise dans  lecamp, Aaron 
sanctum Dómini. 
le saint du Seigneur. 
Apérta est terra, et deglutívit Dathán : et 
S'ouvrit laterre et elle avala Dathan ; et 

opéruit super congregatiónem Abiron. 

elle recouvrit sur la bande d'Abiron. 
Et exársit ignis in synagóga eórum : flamma 
Et s'enflamma unfeu dans leur assemblée ; une flamme 


combüssit peccatóres. 


brüla les pécheurs. 
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Et fecérunt vítulum 1n Horéb : et 


Et ils firent untaurilon à l'Horeb; et 
adoravérunt scülptile. 
ils adorérent — une image taillée. 
Et mutavérunt glóriam sáam : in 
Et ils changérent leur Gloire pour 
similitádinem vítuli comedéntis foenum. 
l'image duntaurilon ^ mangeant du foin. 
Oblíti sunt Deum qui salvávit éos : qui fecit 
Ils oubliérent Dieu qui les sauva, qui fit 
magnália in ZEgypto, mirabília in terra 
de grandes choses en Egypte, des merveilles dans la terre 
Chám: terribíha 1n mari rübro. 


de Cham, [des action] terribles dans la Mer ^ Rouge. 


Et dixit ut dispérderet éos : si non Móyses 


Et Ildt qu Il les anéantit, S «» Moise 
eléctus éius — tetísset in  confractióne 
son élu «ne» s'eüt «pas» levé à propos du brisement 


X in conspéctu éius. 


[de son peuple] sous son regard, 


Ut avérteret iram, éius, ne dispérderet éos : 


pour qu' il détournát sa colere, qu'Il ne les anéantit pas. 
et pro níhilo habuérunt terram 
Et pour rien ils comptérent la terre 
desiderábilem. 
désirable ; 

Non credidérunt verbo éius : et 

ils ne crurent pas à sa parole. Et 
murmuravérunt in tabernáculis süis : 

ils murmurérent dans leurs tentes ; 


non exaudiérunt vocem Dómini. 


ils n'écoutérent pas lavoix | du Seigneur. 
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Et elevávit manum suam super éos: ut 


Et Il éleva sa main contre — eux, pourqu 
prostérneret eos in desérto. 
Il les terrassát dans le désert, 

Et ut deiíceret semen, eórum 1n natiónibus : 
et pour qu'Il renversát leur descendance parmi les nations, 
et dispérgeret eos in regiónibus. 
et qu'Il les dispersát en [diverses] contrées. 
Et initiáti sunt Beelphegór : et comedérunt 
Et . ilsfurent initiés à Béelphégor ; et ils mangérent 
sacrifícia mortuórum. 
les sacrifices des morts. 
Et irritavérunt eum in adinventiónibus süis : 
Et ils L'irritérent par leurs inventions ; 
et multiplicáta est in éis ruína. 
et se multiplia parmi eux ]laruine. 
Et stetit Phínees, et placávit: et cessávit 
Et  seleva Phinées, et il apaisa [le Seigneur] ; et cessa 
quassátio. 

le fléau. 
Et reputátum, est ei 1n iustítiam : in 
Et [cela] lui fut imputé a justice, dans 
generatiónem et generatiónem usque 

une génération et la génération [suivante] jusque 
in sempitérnum. 


pour toujours. 
Divisio. 


T irritavérunt eum ad aquas 


Et ils L'irritérent aux — eaux 
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contradictiónis : et vexátus est Móyses 


de contradiction. Et fut maltraité Moise 
propter éos : quia exacerbavérunt 
àcaused' Jeux, cur ils aigrirent 
spíritum, éius. 
son esprit ; 
Et  distínxit inlábussüis: 
et il partagea [ses paroles] sur ses lévres. 
non disperdidérunt gentes quas dixit 
Ils n'anéantirent pas lesnations que dit 


Dóminus íllis. 


leSeigneur àeux; 


Et commísti sunt inter géntes : et didicérunt 


et ils se méleérent parmi  lesnations. Et ilsapprirent 

ópera, eórum, et serviérunt 
leurs ceuvres, et ils servirent 

sculptílibus eórum : et factum est illis in 
leurs images taillées ; et [cela] devint pour eux comme 
scándalum. 


une pierre d'achoppement. 
Et immolavérunt fílios suos et fílias sáas : 
Et ils i1mmolérent leurs fils et leurs filles 
daemóniis. 

aux démons. 


Et effudérunt sánguinem innocéntem, 


Et —ilsrépandirent le sang innocent, 


sánguinem filiórum suórum et 


le sang de leurs fils et 


filiárum suárum : quas sacrificavérunt 


? 


de leurs filles, qu ils sacrifiérent 


sculptílibus Chánaan. 


pour les images taillées de Chanaan. 
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Et infécta est terra in sanguínibus : et 


Et | futimprégnée  laterre par les sangs, et 
contamináta, est 1n opéribus eórum : et 
elle fut souillée par leurs ceuvres ; et 
fornicáti sunt in adinventiónibus süis. 
ils forniqueérent par leurs inventions. 


Et irátus est furóre Dóminus in 


Et s'emporta defureur  leSeigneur contre 


pópulum sáum : et abominátus est 


son peuple ; et  lleut en abomination 
haereditátem sáam. 
son héritage. 
Et trádidit eos in manus géntium : et 
Et Illes livra aux mains desnations; et 
domináti sunt eórum qui odérunt éos. 
furent les maitres d'eux [ceux] qui les haissent. 
Et tribulavérunt eos inimíci eórum : et 
Et les tourmentérent leurs ennemis ; et 
humiliáti sunt sub mánibus eórum : saepe 
ils furent humiliés Sous leurs mains. Souvent 
liberávit éos. 
Il les libéra ; 
Ipsi autem exacerbavérunt eum in 
eux cependant L'aigrirent par 
consílio sáo : et humiliáti sunt in 
leur projet ; et ils furent humiliés à cause de 
iniquitátibus süis. 
leurs iniquités. 
Et vidit cum tribularéntur : et audívit 
Et  Ilvit comme ilsétaient tourmentés et Ilentendit 
oratiónem eórum. 


leur priere. 
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Et memor fuit testaménti süi : et 


Et Il se souvint de son alliance ; et 
poenítuit eum secándum multitádinem 
Il se repentit selon la multitude 


misericórdise süae. 
de sa miséricorde. 
Et dedit eos in misericórdias : in conspéctu 
Et  Illesdonna en miséricordes sous le regard 
ómnium qui céperant éos. 
detous [ceux] qui les avaient capturés. 
Salvos nos fac, Dómine Deus nóster : et 
Sauve-nous, Seigneur notre Dieu ; et 
cóngrega nos de natiónibus. 
rassemble- | nous du [milieu des] nations, 
Ut confiteámur nómini sancto tüo : et 
pour que nous rendions gráce «à ton» nom saint «5», e 
gloriémur in laude táa. 


que nous nous glorifions dans — ta louange. 


Benedíctus Dóminus Deus Israel a século 


Béni [soit] le Seigneur Dieu J d'Israél depuis le siecle 
et usque in séculum : et dicet omnis 
et jusque dans le siécle. Et dira tout 


pópulus, Fiat, fíat. 


le peuple : *Qu'il soit [ainsi], qu'il soit [ainsi] '" 


Antiphona. 


uu 
I 


Visita nos, Domine, in saluta-ri tu-o. 
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In Quadragesima, Antiphona. 


UN H 
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De necessitatibus meis * eripe me, Domine. 


Mu a I 


Confitemini Domino. 5 t. 


Psalmus 106. 


Onfitémini Dómino, quóniam bónus : 
Rendez gráce au Seigneur car [Il est] bon ; 
quóniam in séculum misericórdia éius. 
Gur dans le siecle [demeure] sa miséricorde. 
Dicant qui redémpti sunt a Dómino : 
Que [le] disent [ceux] qui furent rachetés par leSeigneur, 


quos redémit de manu inimíci : et de 


[reux| qu Ilracheta de ]lamain delennemi. Et du [milieu des] 


regiónibus congregávit éos. 


contrées Il les rassembla, 
Á solis ortu et occásu : ab Aquilóne et mári. 
du leverdu soleil et «du» Couchant, de lAquilon et «de» la mer. 


Erravérunt in solitádine 1n. inaquóso : 


Ilss'égarérent dans  lasolitude, dans [un lieu] sans eau ; 


viam civitátis habitáculi non invenérunt. 
lechemin d'une cité d'habitation ils ne trouvérent pas. 
Esuriéntes et sitiéntes : ánima eórum in 


Ayant faim et ayant soif, leur áme en 
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ipsis defécit. 


eux-mémes défaillit. 


Et clamavérunt ad Dóminum cum 


Et ils criérent vers  leSeigneur | comme 
tribularéntur : et de necessitátibus, eórum 
ils étaient tourmentés; et de leurs nécessités 
erípuit éos. 


Il les délivra. 


Et dedüxit eos in viam réctam : ut 

Et — Illesconduisit sur une voie droite, | de sorte qu 
irent in civitátem habitatiónis. 

ils allassent dans une cité d'habitation. 

Confiteántur Dómino misericórdize éius : 
Que rendent gráce au Seigneur ses miséricordes, 

et mirabília éius fíliis hóminum. 

et ses merveilles — pourlesfils des hommes. 

Quia satiávit ánimam inánem : et ánimam 
Car  llarassasié l'àme dépourvue; et l'àme 

esuriéntem satiávit bónis. 

ayant faim Ilarassasié de biens, 
Sedéntes in ténebris, et umbra mórtis : 


ceuxquis'asseyent dans lesténébres et  lombre dela mort, 


vinctos in mendicitáte et férro. 


captifs | dans la mendicité et  lefer. 
Quia exacerbavérunt elóquia Déi : et 
Car ils aigrirent les paroles de Dieu; et 
consílium Altíssimi irritavérunt. 
le conseil du Trés-Haut ils irritérent. 
Et humiliátum, est 1n labóribus cor eórum : 
Et fut humilié par  leslabeurs leur cceur ; 


infirmáti sunt, necfuit qui adiuváret. 


ils s'affaiblirent, et il n'y eut [personne] qui [les] aidát. 
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Et clamavérunt ad Dóminum cum 


Et ils criérent vers  leSeigneur comme 


tribularéntur : et de necessitátibus eórum 
ils étaient tourmentés; et de leurs nécessités 
liberávit éos. 

Il les libéra. 
Et edüxit eos de ténebris, et umbra mórtis : 
Et  Illesfitsortir des ténébres et «de» l'ombre de la mort ; 
et víncula eórum disrüpit. 
et leurs liens Il rompit. 
Confiteántur Dómino misericórdize éius : et 
Que rendent gráce  |au Seigneur ses miséricordes, et 
mirabília éius fíliis hóminum. 

ses merveiles ^ pourlesfils des hommes. 


Quia contrívit portas &reas : et vectes 


Cur Il brisa les portes debronze; et les verrous 


férreos confrégit. 
de fer Il fracassa. 
Suscépit eos de via iniquitátis eórum : 
Il les releva de la voie de leur iniquité ; 


propter iniustítias enim suas humiliáti sunt. 


àcausede «leur» injustices en effet c ils furent humiliés. 


Omnem escam abomináta, est ánima eórum : 


Toute nourriture — eut en abomination leur áme ; 


E appropinquavérunt usque ad portas mórtis. 


ils approchérent jusqu aux portes dela mort. 


Et clamavérunt ad Dóminum cum 


Et ils criérent vers  leSeigneur comme 


tribularéntur : et de necessitátibus eórum 
ils étaient tourmentés; et de leurs nécessités 
liberávit éos. 

Il les libéra. 
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Misit verbum suum, et sanávit éos : et 


Il envoya sa parole et elle les guérit ; et 
erípuit eos de interitiónibus eórum. 
Il les délivra de leurs anéantissements. 
Confiteántur Dómino misericórdize éius : et 
Que rendent gráce —|au Seigneur ses miséricordes, et 


mirabília éius fíliis hóminum. 
ses merveiles ^ pourlesfils des hommes. 


Et sacríficent sacrifícium láudis : et 


Et qu'ils sacrifient un sacrifice delouange; et 


annüntient Ópera éius in exultatióne. 


qu'ils annoncent ses ceuvres X avec exultation. 
Divisio. 


Ui descéndunt mare in návibus : 
[Ceux| qui descendent lamer dans desnavires, 
faciéntes operatiónem 1n aquis mültis. 
accomplissant [leur] travail sur leseaux abondantes, 
Ipsi vidérunt ópera Dómini : et 
eux-mémes virent les oeuvres du Seigneur, et 
mirabília éius in profündo. 
ses merveilles dans la profondeur [de la mer]. 
Dixit, et stetit spíritus procéllae : et 
Ildit, et seleva un vent d'ouragan ; et 


exaltáti sunt fluctus, éius. 


s'élevérent ses flots. 


Ascéndunt usque ad coelos, et descéndunt 
Ils montent jusqu aux cieux, et ilsdescendent 
usque ad abf$ssos : ánima, eórum in malis 


jusqu aux abimes ; leur àme dans les maux 
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tabescébat. 


dépérissait. 
Turbáti sunt, et moti sunt sicut. ébrius : 


Ils furent troublés ^ et ils furent ébranlés comme [un homme] ivre ; 


et omnis sapiéntia, eórum devoráta est. 


et Xtoute leur sagesse fut dévorée. 
Et clamavérunt ad Dóminum cum 
Et ils crierent vers  leSeigneur comme 
tribularéntur : et de necessitátibus eórum 
ils étaient tourmentés; et de leurs nécessités 
edüxit éos. 

Il les tira. 
Et státuit procéllam, éius in áuram : et 
Et Ilchangea son ouragan en brise ; et 
siluérunt fluctus, éius. 
gardérent le silence ses flots. 


Etlaetátisunt quia  siluérunt: et 


Et .ilsseréjouirent [de ce] qu' ils gardérent le silence ; et 


dedüxit eos in portum voluntátis eórum. 


Illesconduisit | au port de leur désir 
Confiteántur Dómino misericórdize éius : et 
Que rendent gráce —|au Seigneur ses miséricordes, et 


mirabília éius fíliis hóminum. 

ses merveiles ^ pourlesfils des hommes. 
Et exáltent eum in Ecclésia plébis : et in 
Et qu'ils L'exaltent à  lassemblée du peuple; et dans 


cáthedra seniórum laudent éum. 


la chaire des anciens qu'ils Le louent. 


Pósuit flámina in. desértum : et éxitus 
Ilrendit  desfleuves comme .— un désert, et des sorties 
aquárum in  sítim. 


deaux | comme [un lieu de] soif ; 
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Terram fructíferam in salságinem : a 
uneterre — qui porte du fruit comme | un champ de sel, à cause de 
malítia 1nhabitántium 1n éa. 

la méchanceté deceuxquihabitent sur elle. 


Pósuit desértum in stagna aquárum : et 


Il rendit le désert | comme des nappes d'eaux, et 


terram sine aqua in éxitus aquárum. 


uneterre sans eau comme sorties d'eaux. 
Et collocávit 1llic esuriéntes : et 

Et Il placa là  ceuxquiontfaim; et 
constituérunt civitátem habitatiónis. 


ils établirent une cité d'habitation. 


Et seminavérunt agros, et plantavérunt 


Et ils ensemencérent des champs, et ils plantérent 


víneas : et fecérunt fructum nativitátis. 

des vignes ; et ils firent le fruit de la récolte. 

Et benedíxit éis, et multiplicáti sunt nímis : 
Et Ils les bénit, et ils se multipliérent extrémement ; 
et iuménta eórum non minorávit. 

et leurs bétes de somme Il ne diminua pas. 


Et pauci facti sánt : et vexáti sunt a 


Mais peu nombreux ils devinrent; ^ et ils furent maltraités par 


tribulatióne malórum et dolóre. 
une tribulation de maux et par la douleur. 

Effása est contémptio super príncipes : et 
Fut répandu le mépris sur [leurs] princes; et 

erráre fecit eos in íÍnvio et non 
s'égarer Illesfit sur [une terre] sans chemin, et non pas 

in vía. 

dans un chemin. 

Et adiávit páuperem de  inópia : et 


Et Il aida le pauvre [à sortir] de l'indigence; et 
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pósuit sicut oves famílias. 


Il rendit [fécondes] comme des brebis les familles 


Vidébunt recti, et lzetabüntur : et omnis 
Verront les droits, et — ilsseréjouiront; et toute 
iníquitas oppilábit os sáum. 
iniquité fermera sa bouche. 
Quis sápiens, et custódiet héc: et 
Qui [est] sage et gardera ces [souvenirs] ? et 
intélliget misericórdias Dómini ? 


«qui» comprendra les miséricordes du Seigneur ? 


Antiphona. 


De necessitatibus meis eripe me, Domine. 


In Quadragesima, Antiphona. 


Confitebor * Domino nimis in ore meo. 


Paratum cor meum. ^ t. 
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Psalmus 107. 


Arátum cor meum, Deus, parátum 


Prét [est] mon cceur, 6 Dieu, prét [est] 
cor méum : cantábo, et psallam in glória méa. 
mon, cceur ; jechanterai et ^ jejouerai dans ma gloire. 
Exürge, glória mea, exürge, psaltérium et 
Léve-toi, ma gloire, léve-toi, psaltérion et 
cíthara : exárgam dilüculo. 
cithare ; je. me léverai au point du jour. 
Confitébor tibi in pópulis, Dómine : et 
Je Terendraigráce parmi les peuples, ^ Seigneur; et 


psallam tibi in natiónibus. 


jejouerai pour Toi parmi les nations. 


Quia magna est super coelos 


Dar grande est au dessus des cieux 
misericórdia táa : et usque ad nubes 
ta miséricorde, et jusqu aux  nuées 
véritas táa. 


ta vérité. 
Exaltáre super coelos, Déus : et super 
Eléve-Toi audessusdes cieux, óDieu; et au dessus de 
omnem terram glóriatáa: ut 
toute la terre [que paraisse] ta gloire, pour que 
liberéntur dilécti tái. 
soient libérés ^ tes bien-aimés. 


Salvum, fac déxtera tua, et exáudi mé : Deus 


Sauve«-moi» par ta droite et —exauce- mol. Dieu 
locátus est in sancto so. 
a parlé dans son [lieu] saint : 


Exultábo, et dívidam Síchimam : et 


^Jexulterai ^ et Je partagerai Sichem ; et 


OD Sabbato ad Matutinas. 


convállem tabernaculórum dimétiar. 


la vallée des tentes Je mesureral. 


Meus est Gálaad, et meus est Manassés : et 
Mien est Galaad et mien est Manassé ; et 
Ephraim suscéptio cápitis méi. 
Ephraim [est] le soutien de ma téte. 
Iuda rex méus : Moab lebes spei méae. 


Juda lest] mon roi ; Moab la marmite de mon espérance. 


In Iduméam exténdam calceaméntum méum : 


Sur l'Idumée J'étendrai ma, chaussure ; 


mihi alienígenze amíci fácti sunt. 


pourMoi  desétrangers  |desamis sont devenus." 


Quis dedücet me 1n civitátem munítam : 


Qui me. conduira à la cité fortifiée ? 
quis dedücet me usque in Iduméeam ? 
Qui me conduira jusqu en Idumée ? 


Nonne tu, Deus, qui repulísti nós : et 


N'est-ce pas Toi, 0 Dieu, [Toi] qui nous as rejetés ? Et 


non exíbis, Deus, in virtütibus nóstris ? 


ne sortiras-Tu [plus], 0 Dieu, avec nos armées ? 
Da nobis auxílium de tribulatióne : quia 
Donne- nous du secours [pour sortir] de la tribulation ; car 


vana salus hóminis. 


vain [est] lesalut | de l'homme. 


In Deo faciémus virtátem : et ipse ad 


Gráceà Dieu — nousferons [acte de] puissance ; et Lui-méme au 


níhilum dedücet 1nimícos nóstros. 


néant conduira nos ennemis. 
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Psalmus 1068. 


Eus, laudem meam ne tacüeris: quia 


O Dieu, malouange . que Tu nefasses pastaire; car 


os peccatóris,et os dolósi super me 


labouche du pécheur et la bouche du perfide contre ^ moi 


apértum est. 


S'est ouverte. 


Locüti sunt advérsum me lingua dolósa : et 
Ils ont parlé contre moi d'unelangue perfide; et 
sermónibus ódii circeumdedérunt mé : et 
parde paroles dehaine ils m'ont entouré ; et 
expugnavérunt me grátis. 
ils m'ont combattu sans raison. 
Pro eo ut medilígerent, 
Ala place de cela àsavoirqu' ^ ils m'aimassent, 
detrahébant míhi : ego autem orábam. 
ils disaient du mal contre moi; moi au contraire je priais. 
Et posuérunt advérsum me mala pro 
Et — isontétabli contre moi des maux à la place des 
bónis : et ódium pro dilectióne méa. 
biens, et ]lahaineà]la place de mon amour. 


Constítue super eum peccatórem : et 


Établis sur lui un pécheur ; et 


diábolus stet a dextris éius. 


«que» le diable «» se tienne à ses droites. 

Cum 1udicátur, éxeat condemnátus : et 
Lorsqu' ilestjugé, qul sorte condamné ; et 
orátio éius fiat in peccátum. 

«que» sa priére «» soitcomme un péché. 

Fiant dies éius páuci: et episcopátum, éius 


Que soient  sesjours peu nombreux ; et sa charge 


OD4 Sabbato ad Matutinas. 
accípiat álter. 


querecoive un autre. 


Fiant fíli éius órphani : et uxor éius vídua. 


Que deviennent ses fils orphelins, et X son épouse veuve. 
Nutántes transferántur fílii éius, et 
Chancelants, que soient déplacés ses fils, et 


mendícent:et eiiciántur de 
quils mendient; et qu'ils soient chassés de 
habitatiónibus süis. 

leurs habitations. 


Scrutétur foenerátor omnem 


Que recherche l'usurier tout 
substántiam éius : et dirípiant aliéni 

son bien ; et quepillent des étrangers 
labóres éius. 


ses labeurs. 

Non,sit illi adiátor: | necsit qui 
Qu'il n'yait pas pourlui [d']aide ; et qu'il n'y ait [personne] qui 
misereátur pupillis éius. 

ait pitié de ses orphelins. 
Fiant nati éius in intéritum : in 
Que soient sesenfants|voués]à ^ la mort; en 


generatióne una deleátur nomen, éius. 


une seule génération que soit effacé son nom. 
In memóriam rédeat iníquitas patrum, éius 
En mémoire querevienne  liniquité de ses peres 
in conspéctu Dómini: et peccátum 

sous le regard duSeigneur;et «que» le péché 
matris éius non deleátur. 


de sa mere «» ne soit pas effacé. 


Fiant contra Dóminum semper, et 


Qu'ils soient devant le Seigneur toujours; et 
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dispéreat de terra memória eórum : pro 


que soit détruite de la terre leur mémoire ; à cause de 


eo quod non est recordátus fácere 


$ 


cela qu il ne s'est pas souvenu [de] faire 
misericórdiam. 
miséricorde. 


Et persecátus est hóminem ínopem et 


Et il a poursuivi l'homme indigent et 


mendícum : et compünctum corde 


mendiant et touché de componction au coeur, 


mortificáre. 
[pour le] mettre à mort. 
Et diléxit maledictiónem, et véniet éi : et 

Et ilaaimé la, malédiction, et elle viendra à lui; et 
nóluit benedictiónem, et elongábitur ab éo. 
iln'apasvoulu la bénédiction, et  elleséloiggnera . de lui. 
Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum : 
Et ilarevétu la malédiction comme un vétement ; 
et intrávit sicut aqua 1n interióra éius, et 

et elle est entrée comme l'eau dans ses intérieurs, et 
sicut óleum in Óssibus éius. 

comme  fLhuile dans ses os. 


Fiat ^ eisicut vestiméntum, quo operítur : 


Qu'elle soit pour lui comme levétement ^ parlequel ilest couvert, 


etsicut zona, qua semper przcíngitur. 


et comme la ceinture par laquelle toujours il est ceint. 


Hoc opus eórum qui détrahunt mihi 


Ceci[lest]| l'aeuvre deceux qui  disentdu mal contre moi, 


apud Dóminum : et qui loquántur mala 


aupres du Seigneur ; et qui disent des maux 


advérsus ánimam méam. 


contre mon áàme. 
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Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter 


Et Toi, Seigneur, Seigneur, agis enversmoi  àcausede 
nomen tüum : quia suávis est 
ton nom ; car suave est 


misericórdia tüa. 


ta miséricorde. 


Líbera me, quia egénus et pauper ego süm : 


Libére- | moi, car | nécessiteux et X pauvre moi  jesuls; 
et cor meum conturbátum est intra me. 
et mon coeur a été bouleversé au dedans de moi. 


Sicut umbra cum declínat, ablátus süm : 


Comme l'ombre lorsqu'elle se détourne, ^ j'aiété emporté ; 


et excüssus sum sicut locüstze. 

et jai été chassé comme les sauterelles. 

Génua mea infirmáta, sunt a ieiünio : et 
Mes genoux ont été affaiblis par ]lejeüne; et 

caro mea immutáta est propter óleum. 
ma chair a été changée à cause du [manque d']huile. 

Et ego factus sum oppróbrium íllis : 

Et moi  jesuis devenu unopprobre ^ pour eux; 


vidérunt me, et movérunt cápita süa. 


ils m'ont vu, et  ilsont secoué leurs tétes. 

Adiuva me, Dómine Deus méus : 

Aide- moi, Seigneur mon, Dieu ; 
salvum, me fac secándum 

sauve-moi selon 
misericórdiam táam. 
ta miséricorde. 

Et sciant quia manus tua héc: et 
Et qu'ils sachent que tamain [a réalisé] ces actes ; et 

tu, Dómine, fecísti éam. 


«que» Toi, Seigneur, Tu l'as faite. 
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Maledícent illi, et tu benedíces: qui 


Maudiront eux, et Toi  Tubéniras; «que» [ceux] qui 


insárgunt in me, confundántur: servus 


sedressent contre moi «» soient confondus ; «ton» serviteur 


autem tuus latábitur. 


aucontraire «» se réjouira. 
Induántur, qui détrahunt mihi, pudóre : et 
Que soient revétus [ceux] qui disent dummal contre moi dehonte; et 


operiántur sicut diplóide confusióne sáa. 
qu'ils soient couverts comme par un manteau doublé de leur confusion. 
Confitébor Dómino nimis in ore méo : et in 


Jerendraigráce au Seigneur extrémement par mabouche; et au 


médio multórum laudábo éum. 
milieu de beaucoup je.Le louerai. 
Quia ástitit a dextris páuperis : ut 
Car Ils'estdressé aux droites du pauvre, pour qu' 
salvam, fáceret a persequéntibus 
Il sauvát de ceux qui [la] poursuivent 
ánimam méam. 


mon àme. 


Antiphona. 


uu 
I 


Confitebor Domino nimis in ore meo. 
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Antiphona. 


A]l-le-1Iu-iaà, al-le-1u-ia, al-le-Iu-ia, al-le-lu-ia. 


V. Adiuva. me, Dómine Deus meus. 


Aide-moi, Seigneur mon Dieu. 
R. Salvum, me fac secándum 
Sauve-mol Selon 


. . Pd . 
misericórdiam tuam. 
ta miséricorde ! 
GIG GEGEN EGENGEGENG EGG EG EG GEGEN ENGINE INGENII ENG ENGEGENG EG ENGO 


AD LAUDES. 


Antiphona. 


Benigne fac * 1n bona voluntate tua, Dne. 


Ps. Miserere mei. 4 t. p. [83]. 
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Antiphona. 


[^ 
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In veritate tua * exaudi me, Domine. 


[^4 
Ng 9 o 2 8—. 


Domine, exaudi. 8 t. 


Psalmus 142. 


Ómine, exáudi oratiónem méam : 
Seigneur, exauce ma priére ; 
áuribus pércipe obsecratiónem meam in 
parles oreiles  percois mon imploration dans 
veritáte táa : exáudi me in tua 1ustítia. 
ta vérité ; exauce- moi dans ta justice. 
Et non intres in iudícium cum servo tóo : 
Et que Tun'entres pas en — jugement avec — tonserviteur ; 
quia non iustificábitur 1n, conspéctu tuo 
car ne sera pas justifié sous ton regard 
omnis vívens. 
tout vivant. 
Quia persecátus est inimícus ánimam méam : 
Car a poursuivi l'ennemi mon áme ; 
humiliávit in terra vitam méam. 
il a humilié sur laterre ma vie. 


Collocávit me in obscüris sicut mórtuos 


Il m'a établi dans [des lieux] obscurs comme — les morts 
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séculi : et anxiátus, est super me 


dusiecle. Et aété dans lanxiété en moi 

spiritus méus : in me turbátum est cor méum. 
mon esprit ; en moi a été troublé mon cceur. 

Memor fui diérum antiquórum : 

Je mme suissouvenu des jours anciens ; 
meditátus sum in ómnibus opéribus tüis : 
j ai médité àproposde toutes tes ceuvres ; 
in factis mánuum tuárum meditábar. 

à propos des actions de tes mains je. méditais. 
Expándi manus meas ad té : ánima mea 
J'ai étendu mes mains vers Toi; mon áme 


sicut terra sine aqua tíbi. 


[est] comme une terre sans eau pour Toi. 


Velóciter exáudi me, Dómine : defécit 


Rapidement ^ exauce- moi, Seigneur ; a défailli 
spíritus méus. 

mon esprit. 
Non avértas fáciem tuam a mé : et símilis 
Que Tu ne détournes pas ta face loinde moi; et semblable 


ero descendéntibus in lácum. 


jeserai àceuxquidescendent dans  letrou. 


Audítam fac mihi mane 
Fais [que soit] entendue de moi au matin 
misericórdiam táam : quia in te sperávi. 
ta miséricorde ; car en Toi jaiespéré. 

Notam, fac mihi viam, in qua ámbulem : 

Fais-moi connaitre lavoie dans laquelle je dois marcher ; 
quia ad te levávi ánimam méam. 

car vers Toi jailevé mon áme. 

Eripe me de inimícis meis, Dómine, ad te 


Délivre- moi de mes ennemis, Seigneur; vers Toi 
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confügi: doce me fácere 


jemme. suis réfugié. Enseigne- moi [à] faire 
voluntátem tuam, quia Deus meus és tu. 


ta volonté, car mon Dieu Tues Toi. 


Spíritus tuus bonus dedácet me in terram 


Ton esprit bon me conduira sur une terre 


réctam : propter nomen tuum, Dómine, 
droite ; à cause de ton nom, Seigneur, 
vivificábis me in sequitáte táa. 
Tumeferasvivre | dans ton équité. 
Edáüóces de tribulatióne ánimam méam : et 
Tutireras de la tribulation mon áme ; et 
in misericórdia tua dispérdes inimícos méos. 
dans ta miséricorde Tu anéantiras mes ennemis. 
Et perdes omnes qui tríbulant 
Et Tuperdras — tous [ceux] qui tourmentent 
ánimam méam : quóniam ego servus tüus 
mon àme ; car moi ton serviteur 


sum. 


je.suis. 


Antiphona. 


[^4 
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In veritate tua exaudi me, Domine. 
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Antiphona. 


Et 1n servis suis * Dominus miserebitur. 


Audite, coeli. 4 t. 


ibi | RII —— T 
Ad libitum, Canticum cantari R-am-,-a-|-m-8 a — —| 
potest mo-do sequenti : ierra coq 


Audite, coeli. 4 t. 


Canticum MoOys1. Deut. 82, 1-18.36-89. 
JA Udite, coeli, quee lóquor : áudiat terra 


Écoutez,  cieux, que je parle! Entende  laterre 
verba oris méi. 
les paroles de ma bouche. 


Concréscat ut plávia doctrína méa : fluat 


[Que] ruisselle comme 1a pluie mon enseignement, [que] coule 
ut ros elóquium méum. 
comme la rosée ma parole, 
Quasi imber super hérbam : et quasi stillze 
comme  lapluie sur l'herbe, et comme  giboulée 
super grámina : quia nomen Dómini 
- SUT le gazon, car lenom — duSeigneur 
invocábo. 


Jinvoque, 
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Date magnificéntiam Deo nóstro : 


Donnez magnificence à notre Dieu, 


Dei perfécta sunt ópera : et omnes 
[de] Dieu parfaite ^ ^ estson ceuvre, et tous 
viae éius iudícia. 

seschemins justice. 


Deus fidélis et absque ulla iniquitáte, 


Dieu fidele — et sans — aucune iniquité, 
iustus et réctus : peccavérunt ei, et non 
juste et droit. Ils ont péché, et «ils» ne sont 


fílii éius 1n sórdibus. 

[que] füls «» dans leurs souillures, 

Generátio prava atque pervérsa : héccine 
génération — corrompue et — perverse C'est-ce là que 


reddis Dómino, pópule stulte et insípiens ? 


rendez — auSeigneur, peuple stupide et | sans sagesse? 


Numquid non ipse est pater tuus, qui 
Est-ce que non est lui ton pére qui 
possédit té : et fecit, et creávit te ? 
t'a établi et t'afait, et t'a crée? 
Meménto diérum antiquórum : cógita 
Souviens-toi ^ desjours ^ anciens considére 


generatiónes síngulas. 


chacune des générations. 


Intérroga patrem tuum, et annuntiábit tíbi : 


Interroge ton pere, et il te l'apprendra 
maióres, tuos, et dicent tíbi. 
tes anciens, et [ils] tele diront. 


Quando dividébat Altíssimus géntes : 


Quand partageait le Trés-Haut les nations, 


quando separábat fíliós Adam. 


quand il séparait lesfils | d'Adam, 
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Constítuit términos populórum : iuxta 


Il établit les limites — des peuples selon 


nümerum filiórum Israel. 


le nombre des fils d'Israél. 


Pars autem Dómini, pópulus éius : Iacob 


La part cependant du Seigneur, [c'est] son peuple, Jacob 
funículus haereditátis éius. 

le lot [de] son héritage. 
Invénit eum in terra desérta : 1n loco 


Il l'a trouvé sur uneterre — déserte, | dans unlieu 


horróris, et vastee solitádinis. 


d'horreur et de dévastée solitude, 


Circumdüxit eum, et dócuit : et custodívit 
Illentoure et  linstruit, et le protege 

quasi pupíllam óculi sü1. 

comme la pupille de son ceil. 


Sicut áquila próvocans ad volándum 


Comme  J[l'igle [qui] éveille en volant 


pullos, suos : et super eos vólitans. 


ses petits et sur eux plane, 
Expándit alas suas, et assámpsit eum : 
déploie ses ailes et le prend 
atque portávit in hámeris suis. 


et leporte | sur son épaule. 
Divisio. 


Óminus solus dux éius fuit : et non erat 


Le Seigneur seul l'a conduit et il nya 


cum eo deus aliénus. 


avec lui [nul] dieu étranger. 
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Constítuit eum super excélsam terram : 


Il établit sur [de lieux] élevés de la terre 
ut coméderet fructus agrórum. 
afinque — mange les produits | des champs, 
Ut sügeret mel de petra : oleámque de 
desorte quesuce ]lemiel du rocher, l'huile de 
saxo duríssimo. 
la roche trés dure, 
Büátyrum de arménto, et lac de óvibus : cum 
le beurre des vaches, et lelait des ^ brebis, avec 
ádipe agnórum, et aríetum filiórum Basan. 
lagraise  desagneaus, et les béliers nés en Basan, 
Et hircos cum medülla trítici : et sáénguinem 
et lesboucs avec lamoelle | dufroment, et le sang 
uva  bíberet meracíssimum. 
de la grappe [comme] boisson fermenté. 
Incrassátus est diléctus, et recalcitrávit : 
S'est engraissé lebien aimé et regimbe, 
incrassátus, impinguátus, dilatátus. 
S'est engraissé, épaissi, grOSSi, 
Derelíquit Deum factórem, suum : et recéssit 
il láche le Dieu qui l'a fait et s'éloigne 
a Deo salutári suo. 
de Dieu son salut. 
Provocavérunt eum in diis aliénis : et in 
Ils l'ont provoqué avec des dieux étrangers, et avec 
abominatiónibus ad iracándiam 
des abominations sa colére 
concitaverunt. 
ont excité. 


Immolavérunt daemóniis, et non Deo : diis 


Ils ont sacrifié aux démons et nonpas àDieu à dieux 
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quos ignorábant. 


qu'ils ignoraient, 
Novi recentésque venérunt : quos 


nouveaux venus récemment, qui 


non coluérunt patres eórum. 
n'«» ont «pas» redoutés leurs peres. 
Deum qui te génuit, dereliquísti : et 
LeDieu qui  t'aengendré,  [tu]l'asabandonné et 
oblítus es Dómini creatóris tui. 
[tu] as oublié leSeigneur ton créateur. 
Tudicábit, Dóminus pópulum suum : et in 
Le Seigneur jugera son peuple et de 


servis, suis miserébitur. 


ses serviteurs aura pitié, 


Vidébit quod infirmáta sit manus : et 


voit que dépérissent ^ ses mains et [que] 


clausi quoque defecérunt : residuíque 


le boiteux aussi défaille, [et que] le reste 


consümpti sunt. 


est consumé. 


Et dicet, Ubi sunt dii eórum : in quibus 


Et udi: ou sont leurs dieux en qui 
habébant fidáciam ? 
avaient foi ? 


De quorum víctimis comedébant ádipes : 


[reuxX]z» qui «de» [leurs|sacrifices — mangeaient la graisse 


et bibébant vinum libáminum. 


et buvaient le vin de leur libations ? 
Surgant, et opituléntur vobis : et in 
Queselévent et vous secourent et dans 


necessitáte vos prótegant. 


le besoin vous protegent. 
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Vidéte quod ego sim solus : et non sit álius 


Voyez que je suis  leseu| et non est autre 
Deus praeter me. 
Dieu présde ^ moi. 
Ego occídam, et ego vívere fáciam : 
Moi tue, et moi fais vivre 
percütiam, et ego sanábo : et non est qui de 
frappe et je guéris et il n'y a qui de 
manu, mea possit erüere. 
ma main puisse délivrer. 
Antiphona. 
u u Lg 


Et 1n servis suis Dominus miserebitur. 


Antiphona. 


EU — 
H 
In cymbalis benesonantibus * laudate 
Neo scuas T 
pl 
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Dominum. Ps. Laudate. 4 t. p. [42]. 
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| | | | | | 
A Uditam fae mihi mane misericordiam 





tuam. V. Quia in te speravi, Domine. 





m. 





Gloria Patriet Filio, et Spiritu-i Sancto. 


Ad Benedictus, Antiphona. 


m B mn | | z m m 
Dirige, Die, * pedes nostros in viam pacis. 
psecsmceR i mm TINI RUUmMACIENON M UNEDEGEoNMES CM ES CHNEE| 
[uo —oW-N-DEp a 
pU ear 


Cant. Benedictus Dominus. 4 t. p. [46]. 
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Psalmi ad Nocturna. [269] 969 


PSALMI 


QUI INTERDUM IN FESTIS 


AD NOCTURNA VENIUNT DICENDI 


Psalmus 1. 


x Eátus vir qui non ábiit 1n consílio 
: 2 Heureux l'homme qui ne s'en est pas allé au conseil 
EMimpiórum:et in via peccatórum 
TM Se impies ; et«qui» dansla voie ^ des pécheurs 
non, n stétit : et in cáthedra pestiléntiae 
ne s'est pastenu; et «qui» dans la chaire de pestilence 
non sédit. 
ne s'est pas assis. 
Sed in lege Dómini volüntas óius:et in 
Mais dans laloi du Seigneur  [|est]son bon vouloir ^et à propos de 
lege éius meditábitur die ac nócte. 

sa loi 1l méditera jour et nuit. 
Et erit tanquam lignum quod plantátum est 


Et ilsera comme un arbre qui a été planté 


secus decársus aquárum : quod 


au bord des cours des eaux ; qui 


fructum suum dabit in témpore so. 


son fruit donnera en son temps. 





340 [270] Psalmi ad Nocturna. 
Et fólium, éius non défluet : et ómnia 


Et son feuillage ne tombera pas et toutes [les choses], 
quaecámque fáciet prosperabüntur. 

quelles qu'elles soient qu' il fera prospéreront. 

Non sic ímpii, non síc : sed tanquam 

Non pas ainsiles impies, non pas ainsi; mais [ils seront] comme 

pulvis quem próiicit ventus a fácie térree. 

lapusiére — que jette le vent devant la face de la terre. 
Ideo non resürgent ímpii in 1udício : 


C'est pourquoi ne sereléveront pas lesimpies au jugement 


neque peccatóres in concílio iustórum. 


ni les pécheurs à  laréunion des justes. 
Quóniam novit Dóminus viam 1ustórum : et 
Car connaít  leSeigneur la voie desjustes; mais 
iter impiórum períbit. 
lechemin des impies se perdra. 


Psalmus 2. 


Uare fremuérunt góntes : et pópuli 
Pourquoi . ont murmuré lesnations et les peuples 
meditáti sunt inánia ? 
ont-ils médité de vains [projets] ? 
Astitérunt reges terrae, et príncipes 


Sesont dessés  lesrois delaterre; et les princes 


convenérunt in ánum : advérsus Dóminum, 


se sont réunis tous ensemble contre le Seigneur 
et advérsus Christum éius. 
et contre son Oint. 


Dirumpámus víncula eórum : et proiiciámus 


Que nous rompions leurs liens, et que nous rejetions 
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a nobis iugum, ipsórum. 


loin de nous leur joug. 
Qui hábitat in coelis irridébit éóos : et 
[Celui] qui habite | dans les cieux rira d eux; et 
Dóminus subsannábit éos. 
le Seigneur se moquera d' eux. 
Tunc loquétur ad eos in ira sáa : et in 
Alors Il parlera à eux dans  sacolére et dans 
furóre suo conturbábit éos. 
sa fureur Il les bouleversera. 

Ego autem constitátus sum Rex ab eo super 
Moi cependant, jaiété établi ro par Lui sur 
Sion montem sanctum éius : prédicans 
Sion «sa» montage sainte e». proclamant 
preecéptum, éius. 


Son précepte. 
Dóminus dixit ad me, Fílius meus es ti : 
LeSeigneur adit à moi: Mon fils tues toi; 
ego hódie génuüi te. 
Moi aujourd'hui Je t'ai engendré. 
Póstula a me, et dabo tibi gentes 
Demande (à Moi, et Jetedonnerai les nations [pour] 
haereditátem tóam : et possessiónem tuam 
ton héritage, et [pour] ta possession, 

términos térrae. 


les extrémités de la terre. 


Reges eos in virga férrea : et tanquam vas 
Tulesméneras avecune verge — defer ; et comme Jun vase 
fíguli confrínges óos. 

de potier tu les fracasseras. 

Et nunc, reges, intellígite : erudímini, qui 


Et maintenant, rois, comprenez ; instruisez-vous, [vous] qui 
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iudicátis térram. 


jugez la terre. 
Servíte Dómino in timóre : et exultáte ei 
Servez le Seigneur avec crainte; et exultez — pour Lui 


cum tremóre. 

avec  tremblement. 

Apprehéndite disciplínam : nequándo 
Saisissez l'enseignement, | de peur qu'un jour 

irascátur Dóminus, et pereátis de 

se mette en colére le Seigneur, et que vous périssiez hors de 

via 1üsta. 

lavoie juste. 


Cum exárserit in brevi ira éius: 


Lorsque se sera enflammée en un bref [instant] sa colere, 


beáti omnes qui confídunt in éo. 


heureux tous [ceux] qui se confient en Lui. 


Psalmus 4. 


Um invocárem, exaudívit me Deus 

Comme jinvoquais, m'a exaucé le Dieu 
iustítizae méze : 1n tribulatióne dilatásti 

de ma justice. Dans latribulation Tu .as élargi [le chemin] 
míhi. 
pour mol. 
Miserére mói : et exáudi oratiónem méam. 
Aie pitié demoi et exauce ma priere 
Fílu hóminum, ásquequo — gravi 
Fils deshommes, jusques à quand [serez-vous] pesants 

córde : ut quid dilígitis vanitátem, et 


decoeur? Pourquoi  aimez-vous la vanité et 
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quéritis mendácium ? 

cherchez-vous le mensonge ? 

Et scitóte quóniam  mirificávit Dóminus 
Et sachez que a admirablement manifesté le Seigneur 


Sanctum sóum : Dóminus exáudiet me cum 


son saint. Le Seigneur m'exaucera lorsque 
clamávero ad éum. 
jaurai crié vers Lui. 

Irascímini, et nolíte peccáre: qua 
Mettez-vous en colére mais ne péchez pas. [Les pensées] que 
dícitis 1n córdibus vestris, 1n 
vous-dites dans VOS CCeUrS, sur 
cubílibus compungímini. 


vos lits soyez [-en] touchés de componction. 


Sacrificáte sacrifícium 1ustítiae, et speráte in 


Sacriflez un sacrifice dejustice, et ^ espérez dans 
Dómino : multi dicunt, Quis osténdit nobis 
le Seigneur. Beaucoup disent: Qui nous montre 
bóna ? 
les biens ? 
Signátum, est super nos lumen vultus tui, 

À été imprimée sur nous lalumiére —deton visage, 
Dómine : dedísti laetítiam 1n corde méo. 

Seigneur.  Tuasdonné l'allégresse en mon cceur. 


A fructu fruménti, vini etóleisüi: 


A causedu fruit de «leur» froment, de «leur» vin et de leur huile 
multiplicáti sunt. 
ils se sont multipliés. 
In pace in, idípsum : dórmiam, et 
Dans la paix, aussitót jedormirai — et 


requiéscam. 


je.me reposerai ; 
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Quóniam tu, Dómine : singuláriter in spe 


Car Toi, — Seigneur, à part dans l'espérance 


constituísti me. 


Tu m'as établi. 


Psalmus 8. 


Ómine Dóminus nóster : quam admirábile 


Seigneur notre Seigneur, comme admirable 
est nomen tuum 1n univérsa térra ! 
est ton nom sur toute la terre ! 
Quóniam eleváta est magnificéntia táa : 
Car s'est élevée ta magnificence 


super cóelos. 


audessus des cieux. 


Ex ore infántium et lacténtium perfecísti 


Delabouche des enfants et desnourrissons Tuas parfait 


laudem propter inimícos t$os : ut 


unelouange à cause de tes ennemis ; de sorte que 
déstruas inimícum et ultórem. 
Tu détruises l'ennemi et  levengeur. 
Quóniam vidébo coelos tuos, ópera 

Lur je.verrai tes cleux, ceuvres 
digitórum tuórum : lunam et stellas, quae tu 

de tes doigts ; lalune et lesétoiles | que Toi 

fundásti. 


Tu as fondées. 


Quid est homo, quod memor es éius : aut 
Qu est l'homme, que TuTesouviennes de]lui ou 
fílius hóminis, quóniam vísitas óum ? 


lefils | de l'homme, que Tu le visites ? 
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Minuísti eum paulóminus ab Angelis : glória 


Tu l'as abaissé un peu [en dessus] des anges. De gloire 


et honóre coronásti óum : et constituísti eum 


et d'honneur Tu l'as couronné ; et Tu l'as établi 


super ópera mánuum tuárum. 

sur les ceuvres de tes mains. 

Omnia subiecísti sub pédibus óius : oves 
Toutes [choses] Tu assoumis sous ses pieds : les brebis 
et boves univérsas : ínsuper et pécora 
et les vaches toutes ; enoutre aussiles troupeaux 

cámpi. 
de la campagne ; 
Vólucres coeli et pisces máris : qui 


lesoiseaux  duciel et les poissons dela mer, qui 


perámbulant sémitas máris. 


parcourent lessentiers de la mer. 


Dómine Dóminus nóster : quam admirábile 


Seigneur, notre Seigneur, comme admirable 


est nomen tuum 1n univérsa térra ! 


est ton nom sur toute la terre ! 


Psalmus 10. 


[ N Dómino confído : quómodo dícitis 


Dans leSeigneur je me confie ; comment dites-vous 


ánimae meae, Tránsmigra in montem sicut 
à mon áme : Va habiter sur la montagne comme 

pásser ? 

un passereau ? 


Quóniam ecce peccatóres intendérunt 


Gur voici que les pécheurs ont tendu 
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árcum : paravérunt sagíttas suas in 


lare: ils ont préparé leurs fléches dans 
2 


pháretra: ut  sagíttent in obscüro 


un carquois, pour qu' ils criblent de fléches dans [un lieu] obscur 


rectos córde. 


les droits de cceur. 


Quóniam quz perfecísti, destruxérunt : 


Car [les choses] que Tuas parfaites, ils ont détruit ; 

iustus autem quid fécit ? 

jejuste, cependant,  qu' a-t-ilfait ? 

Dóminus in templo sancto sáo : Dóminus 


Le Seigneur [est] dans «son» temple saint es le Seigneur, 


in coelo sedes éius. 
dans leciel [est] son tróne. 
Oculi éius in páuperem respíciunt : 
Ses yeux vers le pauvre regardent ; 
pálpebrze éius intérrogant fílios hóminum. 
ses paupiéres interrogent les fils des hommes. 

Dóminus intérrogat iustum et ímpium : 

Le Seigneur interroge lejuste — et l'impie. 

qui autem díligit iniquitátem, odit 
[Celui] qui cependant ^ aime l'iniquité, hait 
ánimam sóam. 

son àme 
Pluet super peccatóres láqueos : ignis, et 


Il fera pleuvoir sur les pécheurs des filets ; feu et 


sulphur, et spíritus procellárum, pars 
soufre et vent d'ouragans [sont] la part 
cálicis eórum. 
de leur coupe. 


Quóniam 1ustus Dóminus, et 1ustítias 


Car juste lest] ^ leSeigneur, et  lesjustices 


Psalmi ad Nocturna. [275] 977 


diléxit : aequitátem vidit vultus éóius. 


Il a aimé ; l'équité a vu son visage. 


Psalmus 14. 


Ómine, quis habitábit in tabernáculo tio : 
SPIEDEUE, qui habitera — dans ta demeure ? 


un quis requiéscet in monte sancto tio ? 


qui sereposera sur ta» montagne sainte de 


Qui ingréditur sine mácula : et 


[C'est celui] qui. marche sans tache, et 


operátur iustítiam. 
accomplit la justice. 

Qui lóquitur veritátem in corde so : qui 
[Celui] qui dit la vérité dans son cceur ; qui 
non egit dolum in lingua süáa. 
n'a pas commis une perfidie par sa langue. 
Nec fecit próximo suo málum : et 
Etiln'pasfait ^ àson prochain du mal ; et 
oppróbrium non accépit advérsus 

l'opprobre il n'a pas accueilli contre 
próximos s0s. 

ses proches. 


Ad níhilum dedüctus est in, conspéctu éius 


Au néant a été conduit sous son regard 


malígnus: timéntes autem Dóminum 


le méchant; ceuxquicraignentau contraire le Seigneur 


gloríficat. 
il glorifie. 
Qui iurat próximo suo, et non décipit : qui 


[Celui] qui jure à son prochain et nelle] trompe pas; qui 
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pecüniam suam non dedit ad usüram : et 


son argent n'apasdonné à usure ; et 
münera super innocéntem non accépit. 


«qui» des cadeaux contre l'innocent n'a pas recu. 


Qui facit hc : non movébitur in, zetérnum. 


[Celui] qui fait ces [actes] ne sera pas ébranlé éternellement. 


Psalmus 15. 


Onsérva me, Dómine, quóniam sperávi 
Garde- moi, Seigneur, car j ai espéré 
in té : dixi Dómino, Deus meus es ti : 
en Toi. J'aidit auSeigneur: MonDieu . Tues Toi; 


quóniam bonórum meórum non óges. 


car de mes biens Tu. n'as pas besoin. 


Sanctis qui sunt in terra cius : 


Auxsaints qui sont sur sa terre, 


mirificávit — omnes voluntátes meas 
Il a admirablement manifesté toutes mes volontés 
in éis. 
envers eux. 
Multiplicátee sunt infirmitátes eórum : 
Ont été multipliées leurs infirmités 
póstea acceleravérunt. 


ensuite ils se sont hátés. 


Non congregábo conventícula, eórum de 


Je ne rassemblerai pas leurs assemblées de 
sanguínibus . nec memor ero 
sang; et je ne me souviendrai pas 
nóminum, eórum per lábia méa. 


de leurs noms par mes lévres 
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Dóminus pars haereditátis meze et 


Le Seigneur [est] la part de mon héritage et 
cálicis mói:tu es  quirestítues 
de ma coupe ; Toi Tu es [Celui] qui rendras 
haereditátem meam míhi1. 
mon héritage à moi. 

Funes cecidérunt mihi in przcláris : 
Lescordeaux  sonttombés pour moidans de magnifiques [parts], 
étenim hazeréditas mea przeclára est míhi. 
et en effet mon héritage magnifique — est pou moi. 
Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi 


Je bénirai le Seigneur qui m'a accordé 


intelléctum : ínsuper et usque ad noctem 


l'intelligence ; enoutre aussi jusqu à la nuit 


increpuérunt me renes méi. 


m'ont invectivé mes reins. 


Providébam Dóminum 1n, conspéctu meo 


Jevoyaisdevant moi le Seigneur sous mon regard 


sémper : quóniam a dextris est mihi, 


toujours ; car à droites  Ilest pour moi, 
ne commovear. 
pour que je ne sois pas ébranlé. 


Propter hoc lzetátum est cor meum, et 


Acausede ceci s'est réjoui mon cceur, et 
exultávit lingua méa : ínsuper et caro mea 
a exulté ma langue ; enoutre aussi  machair 


requiéscet ín spe. 
reposera dans l'espérance. 


Quóniam non derelínques ánimam meam in 


Car Tu n'abandonneras pas mon áme en 


inférno : nec dabis Sanctum tuum vidére 


enfer, et Tune laisseras pas ton saint volr 
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corruptiónem. 
la corruption. 
Notas mihi fecísti vias vítae : adimplébis me 
Tu m'as fait connaitre les chemins de la vie. Tu, me rempliras 
laetítia cum vultu t6óo : delectatiónes 1n 


d'allégresse par ton visage : délices à 


déxtera tua usque in fínem. 


ta droite jusqu à la fin. 


Psalmus 18. 


CEli enárrant glóriam. Déi : et ópera 
Les cieux racontent lagloire | de Dieu ; et les oeuvres 


mánuum éius annüntiat firmaméntum. 


de ses mains annonce le firmament. 


Dies diéi eráctat vérbum : et nox nocti 


Lejour aujour  profere une parole; et lanuit à la nuit 


índicat sciéntiam. 


révéle la connaissance. 


Non sunt loquélze, neque sermónes : quorum 


Il n'est pas [de] langage ni [de] paroles, dont 
non audiántur voces eórum. 
ne solent pas entendues leurs voix. 
In omnem terram exívit sonus, eórum : et 1n 
Sur toute laterre | estsorti leur bruit, et dans 
fines orbis terrae verba, eórum. 
les confins de l'orbe de la terre leurs paroles. 
In sole pósuit tabernáculum sóum : et ipse 
Sur le soleil il a établi sa demeure ; et lui méme, 


tanquam sponsus procédens de thálamo so. 


omme un époux sortant de sa chambre nuptiale, 
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Exultávit ut gigas ad curréndam víam : 


abondi comme un géant pour courir [sa] voie. 


a summo coelo egréssio cius. 


De Pextréme ciel [est] sa sortie ; 


Et occürsus éius usque ad summum, éius : 


et Sa course [va] jusqu à son extrémité : 


necest quise abscóndat a calóre éius. 


etiln'ya [personne] qui se cache loinde sachaleur. 


Lex Dómini immaculáta, convértens 
Laloi duSeigneur [est] sans tache, ramenant [à la vie] 
ánimas : testimónium Dómini fidéle, 
les ámes ; le témoignage du Seigneur [est] fidéle, 

sapiéntiam praestans párvulis. 

la sagesse accordant ^ aux tout-petits. 
Tustítiae Dómini recta, laetificántes córda : 
Lesjustices du Seigneur [sont] droites, ^ réjouissant les coeurs ; 
precéptum Dómini lácidum, illáminans 

le précepte du Seigneur lest] lumineux, illuminant 


óculos. 


les yeux. 


Timor Dómini sanctus, pérmanens in 
Lacrainte du Seigneur [est] sainte, demeurant dans 
séculum séculi : iudícia Dómini vera, 

le siecle du siecle ; les jugements du Seigneur [sont] vrais, 
iustificáta in semetípsa. 


justifiés en eux-mémes. 


Desiderabília super aurum et lápidem 


[Ils sont] désirables plus que l'or et  ]apierre 


pretiósum mültum : et dulcióra super mel et 


précieuse abondante, | et  .plusdoux plusque le miel et 


fávum. 


le rayon de miel. 
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Etenim servus tuus custódit éa : 1n 


Et en effet ton serviteur les garde ; en 


custodiéndis illis retribátio mülta. 


les gardant [il y a] une rétribution abondante. 


Delícta quis intélligit ? ab occáltis meis 


[Ses] fautes qui comprend ? De mes [péchés]. cachés 


munda mé : et ab aliénis parce servo tóo. 

purifie- ^ moi; et des étrangers préserve  tonserviteur. 

S1 mei non füerint, domináti, tunc 

Si demoi ils n'auront pas été les maitres, alors 

immaculátus éro : et emundábor a delícto 
sans tache jeserai; et  jeseraipurifié  d' unefaute 

máximo. 

trés grande. 


Et erunt ut compláceant elóquia oris méi : 


Et seront [telles] que [Te] plaisent les paroles de ma bouche ; 
et meditátio cordis mei 1n, conspéctu tuo 
et ]laméditation de mon coeur [est] sous ton regard 
sémper. 
toujours, 
Dómine, adiütor méus : et redémptor méus. 
Seigneur, mon aide et mon rédempteur. 


Psalmus 19. 


Xáudiat te Dóminus in die 


Que t'exauce leSeigneur au jour 
tribulatiónis : prótegat te nomen Dei Iacob. 
de la tribulation ; que te protége lenom du Dieu de Jacob. 


Mittat tibi auxílium de sáncto : et de Sion 


Qu'Il t'envoie dusecours depuisle [lieu] saint ; et depuis Sion 
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tueátur te. 
qu'Il te défende. 
Memor sit omnis sacrifícii t1 : et 
Qu'Ilsesouvienne de tout ton sacrifice ; et «que» 
holocáustum tuum pingue fíat. 

ton holocauste gras «» soit. 
Tríbuat tibi secándum cor táum : et omne 

Qu'Il t'accorde selon ton coeur ; et tout 

consílium tuum confírmet. 

ton projet qu'Il affermisse. 
Laetábimur in salutári tóo : et 1n nómine 
Nous nous réjouirons en ton salut ; et dans |]lenom 


Dei nostri magnificábimur. 


de notre Dieu nous nous magnifierons. 


Impleat Dóminus omnes petitiónes t5$as : 


Quecomble — leSeigneur toutes tes demandes 


nunc cognóvi quóniam salvum fecit 


Maintenant je .sais que a sauvé 


Dóminus Christum sáum. 


le Seigneur son oint. 


Exáudiet illum de coelo sancto $50 : in 


Il l'exaucera depuis leciel,  son|lieu] saint. Dans 


potentátibus salus déxterse cius. 
[ses] puissances [est] le salut de sa droite. 
Hi in —cürrbuset hi in équis: 
Ceux-ci [se confient] dans [leurs] chars et ceux-ci dans [leurs] chevaux ; 


nos autem in nómine Dómini Dei nostri 


nous auccontraire dans le nom du seigneur notre Dieu 


invocábimus. 


nous invoquerons. 


Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt : nos 


Eux-mémes ont été entravés et  ilssonttombés ; nous 
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autem surréximus, et eréctisümus. 


au contraire nous nous sommes levés et nous nous sommes redressés. 


Dómine, salvum fac Régem : et exáudi nos 


Seigneur, sauve le roi ; etl  exauce- nous 


in die qua invocavérimus te. 


au jourenlequel nous T'aurons invoqué. 


Psalmus 90. 


Ui hábitat in adiutório Altíssimi : 1n 
Qui habite | dans l'aide du Trés-Haut | dans 
protectióne Dei coeli commorábitur. 


laprotection — du Dieu du ciel demeurera. 


Dicet Dómino, Suscéptor meus es tü : et 
Ildira augSeigneur: Mon soutien Tues Toi et 
refügium meum, Deus meus, sperábo in 
mon refuge. [Il est] mon Dieu, j'espérerai en 
éóum. 
Lui. 
Quóniam ipse liberávit me de láqueo 
Car Lui-méme m'a libéré du filet 
venántium : et a verbo áspero. 
des chasseurs, et de la parole ápre. 
Scápulis suis obumbrábit tíbi : et sub 
Par ses épaules Il te fera de l'ombre ; et sous 
pennis éius sperábis. 
ses ailes tu espéreras. 


Scuto circeámdabit te véritas, ó1us : 


D'un bouclier t'entourera sa vérité. 


nontimébis a  timóre noctürno. 


Tu ne craindras pas à cause de la crainte nocturne, 
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A  sagítta volánte in. díe: a  negótio 


à cause de la fléche volant durant lejour,àcausede l'affaire 
perambulánte in ténebris : ab incürsu et 

marchant dans lesténébres,à cause de lattaque et 
daemónio meridiáno. 

du démon de midi. 
Cadent a látere tuo mille, et decem míllia a 
Tomberont à ton cóté mille, et dix mile à 
dextris tüis : ad te autem 
tes droites; ^ présde toi cependant [le mal] 


non appropinquábit. 
ne s'approchera pas. 


Verümtamen óculis tuis considerábis : et 


Mais cependant de tes yeux tu examineras ; et 


retributiónem peccatórum vidébis. 
la rétribution des pécheurs tu verras. 

Quóniam tu es, Dómine, spes méa : 
Car Toi Tues, Seigneur, | monespérance. 


altíssimum posuísti refügium tóum. 


[Du] Trés-Haut tu as fait ton refuge. 


Non accédet ad te málum : et flagéllum 
Nes'avancera pas vers toi le mal ; et  lechátiment 
non appropinquábit tabernáculo to. 
ne s'approchera pas de ta tente. 
Quóniam Angelis suis mandávit de té: 
ar à ses anges Il a commandé à propos de toi 
ut custódiant te 1n ómnibus viis tüis. 
qu' ils te gardent dans toutes tes voies. 


In mánibus portábunttó: ne forte 


Sur [leurs] mains ils te porteront, pour que «» par hasard 


offéndas — ad lápidem pedem táum. 


tu «ne» heurtes «pas» à une pierre ton pied. 


300 Psalmi ad Nocturna. 
Super áspidem et basilíscum ambulábis : et 


Sur l'aspic et le basilic tu marcheras ; et 


conculcábis leónem et dracónem. 
tufouleras aux pieds  lelion et le dragon. 
Quóniam in me sperávit, liberábo éóum : 
Parcequ . en Moi ilaespéré, Je le libérerai ; 
prótegam eum, quóniam cognóvit 
Je le protégerai car il a. connu 


nomen móéum. 


mon nom. 


Clamábit ad me, et ego exáudiam éóum : cum 
Il criera vers Moi, et Moi Je l'exaucerai ; avec 
ipso sum in tribulatióne : erípiam eum, et 
lui (Jesuis dans la tribulation ; Je le délivrerai et 


glorificábo éóum. 


Je le glorifierai. 


Longitüdine diérum replébo éóum : et 


De la longueur des jours Je le rassasierai ; et 
osténdam illi salutáre méum. 
Je lui montrerai mon, salut. 


"KA 
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Canticum. Isaiz 40, 10-17. 


3gseag? Cce Dóminus Deus in fortitádine 


NG Voici  leSeigneur Dieu avec force 





véniet : et bráchium éius 
* Il vient, et son bras 
dominábitur. 
dominera. 
Ecce merces éius cum eo : et opus illíus 
Voici sa récompense avec lui, et son salaire 


coram illo. 


devant lui. 
Sicut pastor gregem suum pascet : in 
Comme un pátre son troupeau fait paitre, de 
bráchio suo congregábit agnos, et in 


son bras il groupe lesagneaux, et sur 
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sinu suolevábit: foetas 1pse portábit. 


son sein les porte, lesbrebis pleines il conduit. 


Quis mensus est pugíllo aquas : et coelos 
Qui a mesuré danssa poigne leseaux, et  lescieux 

palmo ponderávit ? 

à l'empan a toisé ? 

Quis appéndit tribus dígitis molem terre : 


qui jaugé et classé [avec ses] doigts la masse — de la terre, 


et librávit 1n póndere montes, et colles in 


et pesé au poids les montagnes, et les collines sur 


statéra ? 
la balance ? 
Quis adiüvit spiritum Dómini : aut quis 
Qui a aidé l'esprit duSeigneur au qui 
consiliárius éius fuit, et osténdit illi ? 
a été son conseiller, et lui a montré ? 
Cum quo íniit consílium et instráxit eum : 
De qui apris conseil et [s'est] instruit 
et dócuit eum sémitam iustítize, et 
et  [qui]l'aconduit parlessentiers delajustice, et 
erudívit eum sciéntiam : et viam prudéntize 
lui [a] appris laconnaissance, et lechemin de la prudence 
osténdit illi ? 
lui a montré ? 
Ecce gentes quasistila ^ sítule: 


Voici lesnations s'écoulent comme [l'eau au bord] d'un sceau, 


et quasi moméntum statére reputátzae sunt. 


et comme une petite quantité sur une balance sont tenues 


Ecce ínsulae quasi pulvis exíguus : et 


Voici!  lesíles [pésent] comme un grain de poussiére et 


Líbanus non suffíciet ad succendéndum : et 


leLiban  |ne-«»suffirait «pas» à mettre le feu et 
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animália éius non suffícient ad 


leurs animaux ne «» suffiraient «pas» à 


holocáustum. 


l'holocauste 


Omnes gentes quasi non sint, sic sunt 


Toutes  lesnations sontcommesin'étaient, ainsi sont 


coram eo : et quasi níhilum et ináne 


devant Lui, et comme néant et vain 


reputátsa sunt ei. 


sont considérées pour Lui. 


Canticum. Isaiz 42, 10-16b. 


Antáte Dómino cánticum novum : 


Chantez au Seigneur un chant nouveau, 


laus éius ab extrémis terrae. 


salouange des extrémités dela terre, 


Qui descénditis in mare, et plenitádo éius : 


[Ceux] qui descendent sur lamer, et sa plénitude 
ínsulsze, et habitatóres eárum. 
les iles et leurs habitants. 
Sublevétur desértum, et civitátes éius : in 
Eléve [la voix] le désert et leurs cités, dans 
dómibus habitábit Cedar. 
les maison habités [par] Qédar, 
Laudáte, habitatóres Petrze : de vértice 
Jubilent les habitant de Petra, du sommet 


móntium clamábunt. 


des montagnes [qu'ils] clament. 


Ponent Dómino glóriam : et laudem éius 


[Qu'on] Rende au Seigneur gloire, et | qu'eux le louent 
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in ínsulis nuntiábunt. 


dans les íles l'annoncent. 


Dóminus sicut fortis egrediétur : sicut. vir 


LeSeigneur comme un héros sort, comme un homme 


praeliátor suscitábit zelum. 


de guerre éveille son ardeur, 


Vociferábitur, et clamábit : super 


vocifere et clame sur 


inimícos suos confortábitur. 

ses ennemis s'affermit. 
Tácui semper, sílui: pátiens fui: sicut 
Je me suistu toujours, j'ai gardé le silence, j'ai été patient, comme 
partüáriens loquar. 


la femme qui enfante, je gémissais. 


Dissipábo, et absorbébo simul : 


Jerépandais et jabsorbais au méme temps 


désertos fáciam montes et colles : et omne 


je .desséchais montagnes et collines et toute 
gramen eórum exsiccábo. 

leur herbe s'asséchait, 
Et ponam flümina in ínsulas : et stagna 
et mets desfleuves en iles et lesétangs 
arefáciam. 


je .desséche. 


Et ducam caecos in viam quam nésciunt : 


Mais je conduirailes aveugles par un chemin — qu' ils ne connaissent pas 
et in sémitis quas ignoravérunt, 

et par dessentiers — qu' ils ignorent, 
ambuláre eos faciam. 


je.les ferais marcher. 


Ponam ténebras coram éis in lucem : et 


Jechangerais les ténébres ^ devantd'eux | en lumiere et 
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prava in recta. 


les anfractuosités en — plaine. 


Canticum. Isaiz 49, 7-13. 


ZEc dicit Dóminus redémptor Israel, 


insi dit le Seigneur, lerédempteur d'Israél, 


Sanctus éius : ad contemptíbilem ánimam, 


leur Saint à [celui dont] l'àme est méprisée, 


ad abominátam gentem : ad servum 


à la nation abominée, au  Sserviteur 


dominórum. 


des gouverneurs : 


Reges vidébunt, et consürgent príncipes : et 


Les rois volent, et se lévent les princeps et 
adorábunt propter Dóminum, quia 
adoreront à cause du Seigneur qui 
fidélis est : et sanctum Israel qui elégit te. 
est fidéle et du saint d'Israél qui t'a élu 
Haec dicit Dóminus, in témpore plácito 
Ainsi parle — leSeigneur, au temps favorable 
exaudívi te : et in die salütis 
je.tai exaucé et au jour dusalut 


auxiliátus sum, tui. 


je.t'ai secouru. 


Et servávi te, et dedite in foedus pópuli: 


Et te délivre et jetedonnecomme alliance d'un peuple 
ut suscitáres terram : et possidéres 
pour stimuler la terre et posséder 


haereditátes dissipátas. 


les héritages dévastés, 
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Ut díceres his qui vincti sunt, Exíte : et his 


pour dire àceux qui ont été vaincus : Sortez! | et àceux 
qui in ténebris, Revelámini. 
quisont dans lesténébres: ^ Montrez-vous! 
Super vias pascéntur : et in ómnibus 
Sur les chemins paítront, et dans tous 


planis páscua eórum. 
les escarpements leur páturage. 


Non esürient, neque sítient : et non 


Ne seront affamés, ni assoiffés, et ne [seront] 


percütiet eos sestus et sol: quia 


ils frappés [par le vent] brülant et le soleil, car 
miserátor eórum reget eos : et ad fontes 
[celui qui] a pitié d'eux les dirige, et vers sources 
aquárum potábit eos. 
d'eau les conduit. 


Et ponam omnes montes meos in viam : et 


Et . je mets en toutes mes montagnes | une route et 


sémitae mea exaltabüntur. 


mes sentiers s'élévent. 


Ecce isti de longe vénient : et ecce illi ab 


Voici ceux-là de loin ils viennent, ^et voici ceux-là du 


Aquilóne et mari : et isti de terra Austráli. 


Septentrion et dela mer, et ceux-là de |a terre Austral. 


Laudáte, coeli, et exülta, terra : 1ubiláte, 


Louez, cleux, et  exulte la terre, jubilez 


montes, laudem : quia 


montagnes, louez, car 


consolátus est Dóminus pópulum suum : et 


le Seigneur a consolé son peuple et 


páuperum suórum miserébitur. 


de ses pauvres aura pitié. 


eum — Nativ. et t up. UEOBI S dn 


TEMPORKE 
NATIVITATIS & EPIPHANIZE 


Canticum. Isaiz 9, 1-6. 


- y Opulus qui ambulábat in ténebris : 


yoLe peuple — qui marchait dans |lesténébres 


i $vidit lucem magnam. 


A 


a vu une grande, lumiére. 


iru us) in regióne umbrze morts : 


Sur les habitant de  larégion deshombres dela mort 


lux orta est éis. 


une lumiére s'est levé pour eux. 


Multiplicásti gentem : et non magnificásti 






Tu. as multiplié la nation et n'as pas diminué 
laetítiam. 

sa joie. 
Laetabüntur coram te, sicut lzeetántur in 
Ils se sont réjouis avec toij comme  onseréjouis de 


messe : sicut exültant victóres capta preseda, 


la moisson, comme onexulte lesvainqueurs — du butin capturé 


quando dividunt spólia. 
quand on partage les dépouilles. 
Iugum enim óneris éius, et virgam 
Leur joug quipesait sureux, et  labarre 
hümeri éius, et sceptrum exactóris éius 
surleurs épaules, et le báton de leurs bourreau 
superásti : sicut in die Mádian. 


as brisés comme au jour deMadian. 


3994 Cant. Temp. Nativ. et Ep. 


Quia omnis violénta praedátio cum tumultu, 


Car tout violent pillage avec tumulte, 
et vestiméntum mistum sánguine : erit in 
et [tout] vétement roulé danslesang | sera à 
combustiónem et cibus ignis. 

brüler et mangeaille du feu. 
Párvulus enim natus est nobis : et Fílius 

Unenfant,  eneffet, nous est né, et un fils 


datus est nobis. 


nous a été donné. 

Et factus est principátus super 

Et [il] a recu le pouvoir sur 

hümerum éius : et vocábitur nomen éius, 

son épaule, et appellent son nom 

Admirábilis : Consiliarius, Deus, Fortis, 
Admirable, Conseilleur, Dieu, Fort, 

Pater futuri séculi : Princeps pacis. 

Pére des temps futurs, Prince de paix, 

Multiplicábitur éius impérium : et pacis 

pour multiplier son autorité et [que] la paix 


non erit finis. 


n'ai pas de fin. 


Super sólium David, et super regnum éius 


Sur letróne  deDavid, et sur son royaume 
sedébit : ut confírmet illud, et corróboret in 
Ssiégera ^ pour le confirmer et l'affermir — dans 


iudício et iustítia : ámodo et usque in 
ledroit et  ]lajustice, désormais et jusque dans 
sempitérnum. 


la pérennité. 


Zelus Dómini exercítuum fáciet hoc. 


Lezéle du Seigneur des armées fera cela. 
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Canticum. Isaiz 66, 10-16b. 
ZMtáre, lerásalem : et dieum festum 


Réjouissez-vous [avec] Jérusalem — et «agissez» des jours de féte 


ágite, omnes qui dilígitis eam. 


«»,  [vous]tous qui l'aamez, 
Gaudéte gáudio magno, omnes qui lugebátis 
soyez en lise en grande joie, [vous] tous qui étiez en deuil 


super eam : ut potémini a lacte, et 


sur elle pourque [vous] buviez du lait et 


satiémini ab ubéribus consolatiónis éius. 


[soyez] rassasiés par ^ ses seins consolateurs, 
Et cum avülsi fuéritis a lacte : epulémini ab 
et que arrachiez du lait nourrissant dans 


intróito glória éius. 
lesurgissement de sa gloire. 
Quia haec dicit Dóminus, Ecce ego declíno 
Car ainsi dit leSeigneur: Voici [que]je dirige 
in eos ut flumen pacis : et ut torrens 
vers euxcomme un fleuve la paix,  etcomme un torrent 
inándas glóriee géntium. 

débordant,  lagloire ^ des nations. 


Püeri eórum in hümeris portabüntur : et 


Ses enfants sur les épaules seront portés et 


super génua consolabüntur. 


sur  lesgenoux consolés. 


Quemádmodum mater consolátur 


Comme une mére console 


fílios suos, ita et ego consolábor vos : et in 


sesenfants, ainsi je vous consolerai et à 


Ierásalem consolabímini. 


Jérusalem vous serez consolés. 
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Et vidébitis, et pyaudébitis, et laetábitur 


Et |vousverrez, et jouirez et se réjouira 
cor vestrum : et ossa vestra ut herba 
votre coeur et VOS 0S comme l'herbe 
germinábunt : et comminábitur 
pousseront et Il menacera 
contumácibus. 


les contumaces. 


Ecce Dóminus ut ignis véniet : et. ut 


Voici leSeigneur que  vientdanslefeu, ^et comme 


tempéstas currus éius. 


un ouragan [est] son char, 
Réddere in ira vindictam : et vastatiónem 
[pour] rendre avec colere — sa vengeance et ravager 


in flamma ignis. 


par desflammes de feu. 


In igne enim zeli Dómini devorábitur 


Par lefeu eneffet le zéle du Seigneur dévore 
omnis terra : et in gládio éius omnis caro. 
toute laterre et avec son épée toute chair. 


Canticum. Isaiz 26, 1b-12. 


Rbs fortitüdinis nostrzee Sion : Salvátor 


Une ville forte [est] notre Sion, le Sauveur 


ponétur in ea murus et antemurále. 
a mis en elle . murs et avant-murs. 
Aperíte portas : et ingrediátur gens 1usta, 
Ouvrez les portes — et qu'entre lanation juste, 


custódiens veritátem. 


[qui] garde la vérité. 


Cant. Temp. Nativ. et Ep. 997 


Vetus error ábiüt: servábis pacem : pacem, 
L'ancienne incertitude disparaít servant la paix, la paix 
quia in te sperávimus. 
que en toi  nousespérons. 
Sperástis in Dómino in séculis aetérnis : in 
Confiez dans leSeigneur dans lessiécles ^ éternelles, dans 


Dómino Deo forti 1n perpétuum. 


leSeigneur Dieu fort à jamais. 


Quia incurvábit habitántes 1n excélso 


[C'estlui] qui a courbé les habitants des hauteurs 
civitátem sublímem humiliábit. 
la cité élevée il l'abaisse, 
Humiliábit eam usque ad terram : 
Il l'humilie jusqu à terre 
détrahet eam usque ad pülverem. 
l'abaisse jusqu à la poussiére, 
Conculcábit eam pes: pedes páuperis : 
elle [sera] foulée aux pieds parles pieds des pauvres 


gressus egenórum. 


parlespas desindigents. 


Sémita iusti recta est : rectus callis 1usti 


Lesentier dujuste estlarectitude. Droit [est] le sentier du juste 


ad ambulándum. 


par [oü] il marche. 
Et in sémita 1udiciórum tuórum, Dómine, 
Mais dans les sentiers de tes jugements, Seigneur, 
sustinüimus te : nomen tuum et 

nous t'attendons ; ton nom et 


memoriále tuum in desidério ánimae. 


ton souvenir lest] dans le désir de l'àme. 


Anima mea desiderávit te 1n nocte : sed et 


Mon áme t'a désiré dans lanuit, mais aussi 
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spíritu meo in praecórdiis meis : de mane 
mon, esprit dans mes entrailles depuis le matin 


vigilábo ad te. 


veille vers toi. 


Cum féceris 1udícia tua in terra : 1ustítiam 


Lorsque tu rends ta justice sur laterre, tesjugements 


discent habitatóres orbis. 


apprennent leshabitants ^ du monde 


Misereámur ímpio, et non discet iustitiam : 


[Faisant] miséricorde àlimpie, et n'apprenant [lui] la justice 
in terra sanctórum iníqua gessit : et non 
dans la terre des saints fera l'iniquité ei nec» 


vidébit gloriam Dómini. 
verra «pas»  lagloire | dugSeigneur. 


Dómine, exaltétur manus tua, et non 


Seigneur, exaltée est ta main et [ils] ne «» 
vídeant: vídeant, et confundántur zelántes 
le voient «pas»; Ilsverront et les confondra [l'amour] jaloux 


pópuli : et ignis hostes tuos dévoret. 

àton peuple et  lefeu detes ennemis les dévorera. 

Dómine, dabis pacem, nobis : ómnia, enim 
Seigneur, donne nous la paix ; en effet toutes 


ópera nostra operátus es nobis. 


nos ceuvres, tu les fais pour nous. 


Cant.in Dom. Quadrag. [290] 999 


USGESESGSESESUSUSGSSESGSSCSUSSAISISESAISSGSMSUSAISPISISHISEISHISHISEISAISS 
IN DOMINICIS 


Quadragesimae. 


Canticum. Jeremizs 14, 17b-21. 


2&5 Edücant óculi mei lácrymam per 


2? Descendent de mes yeux leslarmes — durant 


a noctem et diem : et non táceant. 


lanuit et ]lejour et nec» taisent «pas», 


Quóniam contritióne magna contríta est 
car d'une grande blessure est blessée 

virgo fília pópuli mei: plaga 
lavierge fille de mon peuple, d'une plaie 
péssima veheménter. 
trés mauvaise, violente. 
S1 egréssus füero ad agros, ecce occísi 
Si je.sors dansla campagne, voici les tués 
gládio : et si introífero in civitátem, ecce 
parl'épée, et si jerentre — dans la ville, voici 
attenuáti fame. 

les affaiblis par la faim ; 
Prophéta quoque et sacérdos : abiérunt in 


le prophéte et méme le prétre sS'envont sur 


terram quam ignorabant. 


uneterre — quls ignorent. 


Nummquid proiíciens abiecísti Iudam : aut 


Est-ce qu' as-tu rejeté, chassé Juda ? ou 
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Sion abomináta, est ánima tua ? 


[de] Sion est dégoutée ton áme ? 

Quare ergo percussísti nos :ita ut 
Pourquoi donc nous frapper ainsi comme 
nulla sit sánitas ? 

s'il n'avait aucune guérison ? 

Expectávimus pacem, et non est bonum : 


Nous attendions lapaix, et [rien] n'est bon ; 


et tempus curatiónis, et ecce turbátio. 
et  letemps delaguérison, et voici l'effroi ! 
Cognóvimus, Dómine, impietátes nostras : 
Nous connaissons, Seigneur, notre impiété 
iniquitátes patrum nostrórum, quia 
les iniquités de nos péres, car 

peccávimus tibi. 

nous avons péché [contre] toi. 


Ne des nos in oppróbrium propter 


Ne nous livres pas à l'opprobre à cause de 
nomen tuum : neque fácias nobis 
ton nom ; ne fais de nous 
contuméliam sólii gloriae tuze. 
un affront pour la gloire de ton tróne. 
Recordáre : ne írritum fácias foedus tuum 
Souviens-toi, ne fasses pas annuler ton alliance 
nobíscum. 
avec nous. 


Canticum. Threnorum 5, 1-7.15-7.19-21. 


Ecordáre, Dómine, quid accíderit nobis : 


Souviens-toi, Seigneur, dece qui nous est arrivé, 


Cant. in Dom. Quadrag. 401 


intuére, et réspice oppróbrium nostrum. 


considére — et regarde notre opprobre ! 


Haeréditas nostra versa est ad aliénos : 


Notre héritage est versé à desétrangers 


domus nostra ad extráneos. 


nos maisons à des inconnus. 


Pupílli facti sumus absque patre : 


Orphelins nous sommes faits sans pere ; 


matres nostre quasi víduae. 


nos méres [sont] comme des veuves 


Aquam, nostram pecünia bíbimus : 


«Nous buvons» Notre eau [à prix d']argent c 


ligna nostra prétio comparávimus. 


notre bois, à pris nous l'achetons. 


Cervícibus nostris minabámur : lassis 


Notre cou est menacé, la lassitude 


non dabátur réquies. 

ne nous donne pas répit. 
ZEg$pto dédimus manum, et Assyriis : ut 
AlEgypte nous donnons la main, et àl'Assyrie pour 
saturarémur pane. 


nous rassasier de pain. 


Patres nostri peccavérunt, et non sunt : et 

Nos péres ont péché, et  nesontplus, et 
nos iniquitátes eórum portávimus. 
nous leurs iniquités portons. 
Defécit gáudium cordis nostri : versus est in 
A disparu la joie de nos cceurs, s'estchangé — en 
luctum chorus noster. 

deuil notre cheeur [de danse] 

Cécidit coróna cápitis nostri : vae nobis, 


Est tombé la couronne de notre téte. Hélas pour nous, 
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quia peccávimus. 


car nous [avons] péché ! 


Proptérea moestum factum est cor nostrum : 


Pour cela, abattu S'est fait notre coeur 
ídeo contenebráti sunt óculi nostri. 
pour cela se sont obscurcis nos yeux. 
Tu autem, Dómine, in zetérnum 
Mais toi, Seigneur, éternellement 
permanébis : sólium tuum in generatiónem 
tu demeures, ton tróne de génération 
et generatiónem. 
et génération. 
Quare in, perpétuum obliviscéris nostri : 
Pourquoi éternellement t'oublieras de nous 
derelínques nos in longitüdinem diérum ? 
nous abandonneras à longueur des jours ? 
Convérte nos, Dómine, ad te, et 
Fais-nous revenir, Seigneur à tol et 
convertémur : ínnova dies nostros, sicut a 
nousreviendrons, renouvelle nos jours comme au 
princípio. 
commencement. 


Canticum. Ezechielis 36, 24-28. 


[ 'ollam quippe vos de géntibus, et 


«Vous» Prendrai en effet «» parmi lesnations, et 


congregábo vos de univérsis terris : et 


vous rassemblerai de toutes lesterres et 


addücam vos 1n terram vestram. 


vous aménerai Sur votre terre, 
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Et effándam super vos aquam mundam : et 


et répandrai sur vous  uneeau pure et 


mundabímini ab ómnibus 
serez purifiés de toutes 
inquinaméntis vestris : et ab univérsis 
vos souillures et de tous 


idólis vestris mundábo vos. 


vos fantómes je.vous purifierai. 


Et dabo vobis cor novum : et spíritum 


Et jevousdonnerai un coeur nouveau, et un esprit 


novum ponam in médio vestri. 


nouveau  jemettrai au milieu de vous, 


Et áuferam cor lapídeum de carne vestra : 


et enléverai lecoeur | de pierre de votre chair 
et dabo vobis cor cárneum : et 
et vous donnerai un coeur de chair et 
spíritum novum ponam in médio vestri. 
un esprit nouveau  jemettrai au  mileu devous, 
Et fáciam ut in preecéptis meis ambulétis : 
et  jeferais que en mes lois vous marchiez 
et iudícia mea custodiátis, et operémini. 
et [que] mesjugements ^ vous gardiez et pratiquiez. 


Et habitábitis in terra quam dedi 

Et ^ voushabiterez dans la terre que j'aidonné 

pátribus vestris : et éritis mihi in pópulum : 
à vos peres, et vous serez pour moi un peuple 


et ego ero vobis in Deum. 


et moi serai pour vous un Dieu. 


404 [994] Cant. in Temp. Paschah. 


TEMPORE PASCHALI 


Canticum. Isaiz 25, 7-10a.26,19. 


Suc Óminus przecipitábit in monte isto 


? LeSeigneur détruit sur cette montagne 


faciem vínculi colligáti super omnes 


?" l'apparencedes chaines qu'enchainaient sur tous 


pópulos : et telam quam ordítus est super 


? 


les peuples et letissu qu est ourdit sur 


omnes natiónes. 


toutes X les nations; 


Praecipitábit mortem in sempitérnum : et 





Il a détruit la mort à jamais, et 
abstérget Dóminus Deus lácrimam ab omni 

essuyé le Seigneur Dieu, les larmes de — tous 
fácie. 


les visages, 
Et oppróbrium pópuli sui áuferet de 
et l'opprobre de son peuple ótera de 


univérsa terra : quia Dóminus locütus est. 


toute la terre car le Seigneur a parlé. 


Et dicétur in die illa, Ecce Deus noster iste : 


Et ondira en cejour: . Voici c'est notre Dieu 


expectávimus eum ut salváret nos. 


nous espérions enlui pour quil — nous sauve. 


Iste Dóminus, sustinüimus eum : 


Cest — leSeigneur, nous espérions en lui 


Cant. in Temp. Paschah. 405 
exultábimus et laetábimur in salutári éius. 


exultons et réjouissons-nous en son salut, 
Quia requiéscet manus Dómini : in 
car reposera lamain . duSeigneur sur 
monte isto. 


cette montagne. 


Revivíscent mórtui tui : interfécti mei 


Revivront tes morts, mes meurtris 
resürgent. 
ressusciteront. 
Expergiscímini et laudáte : qui habitátis 
Réveillez-vous et louez [vous] qui habitez 


in pülvere. 
dans la poussiére, 


Quia ros  lucisros tuus:etterra 


car «ta» rosée [est] une rosée lumineuse «» et laterre 


defünctos suos edet 1n lucem. 


ses défunts fait sortir à lalumiére. 


Canticum. Isaiz 935, 1-10. 


/JEténtur desértaet  ínvia: et 


[Que se] réjouisse ledésert et [les lieux] sans chemin, et 


exsültet solitádo et flóreat quasi lílium. 


qu'exulte lasolitude et  fleurisse comme le lis 


Gérminet et exültet : laetabünda et laudans. 


que germe et exulte, joyeuse et louant, 


Glória Líbani data est ei: decor Carméli 


lagloire | du Liban luiest donné, lasplendeur du Carmel 


et Saron. 


et deSaron. 


406 Cant. in Temp. Paschah. 


Ipsi vidébunt glóriam Dómini : maiestátem 
Eux-méme  verront la gloire du Seigneur, la majesté 


Dei nostri. 


de notre Dieu. 


Confortate manus dissolüátas : et génua 


Renforcez les mains amollies et les genoux 


debília roboráte. 


affaiblies — affermissez. 


Dícite pusillánimis, Confortámini, 


Dites aux pusillanimes : soyez forts, 
nolíte timére : ecce Deus vester, ültio véniet, 
ne craignez «pas», volci votre Dieu  lavengeance vient, 
retribátio Dei : ipse véniet et salvábit vos. 
larétribution deDieu Lui-méme vient et vous sauvera. 
Tunc aperiéntur óculi caecórum : et aures 
Alors S'ouvriront lesyeux  desaveugles, et les oreilles 
surdórum patébunt. 
des sourds S'ouvriront. 
Tunc sáliet sicut cervus claudus : et 
Alors  bondira comme  uncerf le boiteux et 
exsultábit lingua mutórum. 
exultera la langue du muet. 
Quia erámpent in desérto aque : et 
Car jaillira dans e désert l'eau et 


torréntes in solitüdine. 


les torrents dans  |lasolitude. 


Et terra árida erit in stagnum : et 


Et laterre  aride  seracomme | unétang et 
sítiens — in fontes aquárum. 
[le pays] de la soif comme des source d'eaux. 


In cubílibus in quibus dracónes, habitábant : 


Dans lesrepaires en qui habitent les dragons, 


Cant. in Temp. Paschah. 407 


erit locus cálami et 1unci. 


sera ]lelieu duroseaux et du |joncs, 


Et erit ibi sémita et via : et via sancta 


et sera ]là  lesentier et lavoie, et voie sainte 


vocábitur : non transíbit per eam pollüátus. 


onl'appellera;  ne«» passera «pas» par elle l'impur, 


Et erit éis dirécta via : 1ta. ut stulti 


et  serapoureux une voledroite, de sorte que les sots 


non errent per eam. 


n'errent pas par elle. 


Non erit ibi leo : et rapax béstia non 


N'aura là delion, et la béte rapace ne «» 


ascéndet per eam, nec inveniétur ibi. 


montera «pas» par elle, on ne la rencontrera IER 


Et ambulábunt qui liberáti füerint : et 


et marcheront [ceux] qui ont été délivrés et 


redémpti a Dómino converténtur. 


les rédimés à Dieu retourneront, 


Et vénient in Sion cum laude : et laetítia 

et viendront dans Sion avec  jubilation et joie 

sempitérna super caput eórum : gáudium et 
éternelle sur leur téte, joie et 


lzetítiam obtinébunt. 


allégresse posséderont. 


Canticum. Pnil. 2, 6-11. 


Hristus Iesus, cum in forma Dei esset : 


Christ Jésus, qui comme d'aspect deDieu il était, 


non rapínam arbitrátus est esse se 


n'a pas pensé saisir d'étre 


408 Cant. in Temp. Paschah. 


eequalem Deo. 
l'égal de Dieu, 
Sed semetípsum exinanívit formam servi 


mais lui-méme s'est anéantis la condition de serviteur 


accípiens in similitádinem hóminum factus. 


prenant dans la ressemblance d'homme s'est fait, 


Et hábitu invéntus ut homo : humiliávit 


et devenant semblable comme les hommes sS'humilia 


semetípsum factus obediens usque ad 


lui-méme s'estfait ^ obéissant jusqu à 


mortem : mortem autem crucis. 


la mort, [et à]lamort — aussi  delacroix. 
Propter quod et Deus illum exaltávit : et 
[Cest] pour quoi que Dieu lui a exalté et 
donávit illi Nomen quod est super omne 


lui à donné le Nom qui est sur tout 


nomen. 


nom, 


Ut in Nomine Iesu omne genu flectátur : 


desorte que  auNNom  deJésus tout genou fléchisse 


caeléstium et terréstrium et infernórum. 


au clel et sur terre et aux enfers, 


Et omnis lingua confiteátur : quia Dóminus 


et toute langue confesse que  leSeigneur [est] 


Iesus Christus, in glóriam Dei Patris. 


Jésus Christ, à lagloire deDieu le Pére. 


Cant. in Festis D. N. J. C. [297] 409 
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CANTICA IN FESTIS 


SS. NOMINIS IESU ; S. TRINITATIS ; 
CORPORIS CHRISTI ; 
SS. CORDIS IESU ; TRANSFIGURATIONIS j; 
EXALTATIONIS S. CRUCIS ; 
D. N. IESU CHRISTI UNIVERSORUM REGIS. 


Canticum. Rm 8,31-35.37-89. 


e2e9&5j Uid ergo dicémus ad haec ? $1 Deus 
SB Quoi donc dire aprés cela? $i Dieu 
X9 pro nobis, quis contra nos ? 


7»? lest] pour nous, qui [sera] contre nous? 


Qui Filio. suo non pepércit : sed pro nobis 
Qui son, Fils n'a pas épargné mais pour nous 
ómnibus trádidit illum : quomodo non étiam 
tous l'a livré, comment non aussi 
cum illo ómnia nobis, donábit ? 
avec lui nous donnera tout ? 


Quis accusábit advérsus eléctos Dei ? 


Qui accusera contre lesélus de Dieu ? 
Deus, qui iustíficat ? Quis est. qui 
[8S1 c'est] Dieu qui justifie ? Qui . est [celui] qui 


condémnet ? 


condamnera ? 





410 Cant. 1n Festis D. N. J. C. 


Christus Iesus, qui mórtuus est, immo qui 


Christ Jésus, qui est mort, bien plus qui 


suscitátus est : qui et est ad déxteram Dei : 
est ressuscité, qui et est (à la droite de Dieu 
qui étiam interpéllat pro nobis ? 
qui X aussi intercede pour nous? 
Quis nos separábit a caritáte Christi ? 
Qui —|nous séparera de ]lacharité du, Christ ? 
Tribulátio an angüstia an persecütio 
la tribulation, l'angoisse, la persécution 
an fames : an náditas an perículum 
la faim, la nudité, le péril, 
an gládius ? 
le glaive ? 
Sed in his ómnibus : supervíncimus per 
Mais en cela tout, [sommes] grand vainqueurs par 
eum qui diléxit nos. 
celui qui nous a aimé. 
Certus sum enim quia neque mors neque 
Convaincu suis eneffet que ni la, mort, ni 
vita : neque ángeli neque principátus : 
la vie ni les anges, ni les principautés, 
neque instántia neque futüra neque 
ni le présent, ni l'avenir, ni 

virtátes. 


les puissances, 


Neque altitádo neque profándum neque 


ni la hauteur, ni la profondeur ni 
ália qu&libet creatüra : póterit nos separáre 
aucune autre créature pourra — nous séparer 


a caritáte Dei : quae est in Christo Iesu 


de lacharité deDieu qui est en Christ Jésus 


Cant. in Festis D. N. J. C. 411 
Dómino nostro. 


notre Seigneur. 


Canticum. 2 Tim 2, 8.11-18. 


Emor esto Iesum Christum : 


Souviens-to1 de Jésus Christ, 


resuscitátum esse a mórtuis. 


ressuscité ilya des morts, 


Ex sémine David : secundum 
[Il es] de lasemence . de David selon 
evangélium meum. 

mon Évangile. 


Fidélis sermo : Nam si commórtui sumus, 


Parole. süre : car Si avec lui sommes morts, 


et convivémus. 


et avec lui nous vivrons. 


Si sustinémus et conregnábimus : si 


Si nous résistons [l'épreuve] et [nous] régnerons aveclui, si 


negábimus et ille negábit nos. 


nous le nions et Lui nous niera, 
$1 non crédimus, ille fidélis manet : negáre 
Sj non le croyons, il demeure. fidele, nier 
énim seípsum non potest. 
en effet ^ soi-méme ne peut pas. 


Canticum. Ap 5, 9-10.12.18b. 


Ignus es accípere librum : et aperíre 
Tuesdigne .derecevoir le livre et d'ouvrir 
signácula éius. 


ses sceaux, 


412 Cant. 1n Festis D. N. J. C. 


Quóniam occísus es et redemísti Deo in 


car tu as été immolé et rachetas pour Dieu 
sánguine tuo : ex omni tribu et lingua et 
par ton sang, d'entre toute — tribu et langue et 
pópulo et natióne. 
peuple, et nation, 


Et fecísti eos Deo nostro regnum et 


et tuasfait d'eux [pour] notre Dieu unroyaume et 


sacerdótes : et regnábunt super terram. 


des prétres, et régneront sur la terre. 


Dignus est Agnus, qui occísus est, accípere 


Digne est  lAgneau, qui est immolé, de recevoir 


virtátem : et divítias et sapiéntiam et 


la puissance et lesrichesses et la sagesse et 


fortitádinem : et honórem et glóriam et 


la force et  lhonneur et  lagloire — et 
benedictiónem. 
la bénédiction. 
Sedénti super thronum et Agno : benedíctio 
[Celui qui] siege sur le tróne et àl'Agneau, la bénédiction 
et honor et glória et potéstas in sécula 


et l'honneur et lagloire et a puissance dans les siécles 


sdeculorum. Amen. 


des siécles. Amen. 


Cant. in Festis Apost. [900] 418 


USESUSISUSCSSASGSCSGSSSASASASASQSLSISCISHISCISCISCISCISEISESSASASSASUS 
IN FESTIS APOSTOLORUM 


Canticum. Isais 61, 6-9. 







"Os autem Sacerdótes Dómini 


" P Vous, cependant prétes du Seigneur 
3vocabímini : Minístri Dei nostri, 
serez appelés ministres de notre Dieu, 
dicétur vóbis. 
sera-t-il dit de vous. 


Fortitádinem géntium comedétis : et 1n 


La force des nations vous mangerez et de 
glória eárum superbiétis. 
leur gloire vous vous parerez. 

Pro confusióne vestra düplici et rubóre : 
A la place de votre double confusion et dela honte, 
laudábunt partem sáam. 

loueront sa part, 

Propter hoc in terra sua duplícia 

àcausede ceci dans sa terre double part 
possidébunt : lzetítia sempitérna erit éis. 

posséderont, joie éternelle ils auront. 

Quia ego Dóminus díligens 1udícium : et 

Car moi,  leSeigneur jaime lejugement . et 
ódio habens rapínam in holocáusto. 
jaien haine larapine dans  [holocauste, 


Et dabo opus eórum in veritáte : et foedus 


et [je] donne [selon] leur ceuvre en vérité, et une alliance 


414 Cant. in Festis Apost. 


perpétuum fériam éis. 
perpertuelle ferais aveceux; 


Et scient in géntibus semen eórum : et 


et connue dans les nations [sera] leur semence et 


germen eórum in médio populórum. 


leur rejetons au milieu des peuples ; 


Omnes qui víderint eos cognóscent íllos : 


tous [ceux] qui les verront les reconnaitront 


quia isti sunt semen cui benedíxit Dóminus. 


car ceuxlà sont ]lasemence qui le Seigneur a béni. 


Canticum. Sapientis 10, 17-20. 


Éddidit Deus iustis mercédem 


Dieu a remit au juste le salaire 
labórum suórum : et dedáxit illos in. via 
par ses fatigues et les a conduits sur une vole 
mirábih. 
Merveilleux, 
Et fuit illis 1n velaménto diéi : et 1n luce 
et fut poureux un voile lejour et une lumiére 


stellárum per nóctem. 


d'astres — pendant la nuit. 


Tránstuht illos per mare rübrum : et 


Les a fait entrer par  lamer rouge et 


transvéxit illos per aquam nímiam. 


les a fait traverser par  leseaux surabondantes, 


Inimícos autem 1illórum demérsit in máre : 


cependant leurs ennemis submergea dans la mer 


et ab altitádine inferórum edüxat íllos. 


et à  laprofondeur de l'enfer les a rejeté. 


Cant. in Festis Apost. 415 


Ideo iusti tulérunt spólia impiórum : et 
ainsi lesjuste emportérentles dépouilles — des impies et 


decantavérunt, Dómine, 


chantérent, Seigneur, 


nomen sanctum, táum. 


ton saint Nom, 


Et victrícem manum tuam laudavérunt 
et victorieusement ta main ils louérent 
páriter : Dómine Deus nóster. 


également,  leSeigneur notre Dieu. 


Canticum. Sapientiz 3, 7b-9c. 


]r'Ulgébunt iásti : et tanquam scintíllze in 


Resplendiront  lesjustes et comme étincelles dans 


arundinéto discürrent. 


le chaume ils courront. 


Iudicábunt natiónes, et dominabüntur 
Ils jugeront lesnations — et domineront 
pópulis : et regnábit Dóminus 1illórum 
les peuples et régnera le Seigneur sur eux 
in perpétuum. 
à jamais. 
Qui confídunt in illo intélligent veritátem : 


Qui confie en Lui comprendra la vérité 


et fidéles in dilectióne acquiéscent ílli. 
et les fideles dans l'amour se reposeront en lui, 
Quóniam donum, et pax ést : eléctis éius. 


ear la paix est le don pour ses élus. 


416 [901a] Mart et Comp. B.V.M. 


IN FESTIS MART. 


ET COMPASSIONIS B. V. M. 


Canticum. Sapientis 8, 1-6. 








(Gy 9 


dew Ustórum, ánime in manu Dei sunt : 


Lesámes desjustes ^ dans lamain deDieu sont 


et non tanget illos torméntum 


TP NO 





et ne les atteint les tourments 
mórtis. 
de la mort. 
Visi sunt óculis insipiéntium móri: et 
Semble «»  auxyeux des insensés qu'ils «sont» morts et 
eestimáta est afflíctio éxitus 1llórum. 
pensent étre une affliction leur départ, 


Et, quod a nobis est iter, extermínium : 


et que,loinde nous,  c'estlechemin d'extermination, 
illi autem sunt in páce. 
eux cependant sont dans la paix. 


Etenim, si coram homínibus torménta 


Eteneffet si devant les hommes à un chátiment 
passi sunt : spes illórum immortalitáte 
sont sumis, leur espérance d'immortalité 
plena est. 


est pleine ; 


Et in paucis corrépti, in multis bene 


et pour unelégére correction, de multiples — biens 


Mart et Comp. B.V.M. 417 


disponéntur : quóniam Deus tentávit éos : et 


disposeront car Dieu les a éprouvé et 
invénit illos dígnos se. 
les a trouvés dignes delui; 
Tamquam aurum in fornáce probávit íllos : 
comme l'or dans un creuset les a éprouvé 
et quasi holocáusti hóstiam accépit íllos. 
et comme une victime d'holocauste les accueille. 


Canticum. I Petri 2, 21b-24. 


Hristus passus est pro vóbis : 


Le Christ a souffert pour vous 
vobis relínquens exémplum : ut sequámini 
vous laissant unexemple pour que sulviez 
vestígla éius. 
ses traces. 
Qui peccátum non fécit : nec invéntus est 
[Lui] qui n'a pas fait de péché ni s'est trouve 


dolus in ore ipsíus. 
deperfidie dans — sa bouche; 


Qui cum maledicerétur non remaledicébat : 


[lui] qui quand l'ont insulté n'a pas rendu l'insulte 


cum paterétur non comminabátur : 


quand souffrait ^ n'a pas menacé 
tradébat autem se iuste iudicánti. 
au contraire se livrait au juste juge ; 
Qui peccáta nostra ipse pértulit : in 
qui nos péchés luiiméme | a porté | dans 
córpore suo super lígnum. 


Son corps sur le bois, 


418 Mart et Comp. B.V.M. 


Ut peccátis mórtui 1ustítiae viverémus : 


pourque morts à nos péchés vivions pour la justice ; 


cuius livóre sanáti éstis. 


dont pas ses blessures vous étes guéris. 


Canticum. Ap 7, 14b-17. 


I sunt qui véniunt de tribulatióne mágna : 


Ce sont [ceux] qui viennent de la grande tribulation 
et lavérunt stolas sáas : et dealbavérunt eas 
et ont lavé leurs vétements — et elles les ont blanchies 


in sánguine Agni. 
dans lesang | delAgneau. 
Ideo sunt ante thronum Déi : et 
C'est pour quoi ils sont. devant le tróne de Dieu et 
sérviunt ei die ac nocte in templo éius : et 
le servent jour et | nuit dans son temple et 
qui sedet in throno habitábit super íllos. 
[Celui] qui siege sur letróne dresserasatente sur eux. 
Non esürient ámplius, 


Ne seront plus affamés, 


neque sítient ámplius : neque cadet super 


ni plus assoiffés, ni tombera sur 
illos sol neque ullus &stus. 
eux le soleil ni aucune chaleur, 
Quóniam Agnus qui in médio throni est 
car lAgneau  qui«est» au milieu dutróne  «» 
pascet íllos : et dedücet eos ad 
les fera paitre et les conduira aux 


vitae fontes aquárum : et abstérget Deus 


sources d'eau de la vie, et Dieu essuiera 


Cant. in Festis Monach. 419 
omnem lácrimam ex óculis eórum. 

toute larme de leurs yeux. 
SOSA GS 


IN FESTIS MONACHORUM 


Canticum. Deuteronomii 6, 4-9. 





Qi emm 9 WD 


Udi, Israel : Dóminus Deus noster 






à E Écoute — Israél le Seigneur notre Dieu 
: 3 Dóminus ünus est. 
CISDENSOTIY le Seigneur est un. 
Díliges Dóminum Deum tuum ex toto 
Tuaimeras —]leSeigneur ton Dieu de tout 
corde tüo : et ex tota ánima tua et ex tota 
ton coeur et de toute ton áme et de toute 
fortitüdine tua. 
ta force. 
Erüntque verba haec, quae ego praecípio tibi 
Que ces paroles que je t'enseigne 
hódie, in corde táo : et narrábis ea 
aujourd'hui [soient] sur ton cceur, et elles les racontes 
fílius tüis. 


à tes fils, 


Et meditáberis 1n éis sedens in domo tua et 


et les répéteras à eux assis dans  tamaison et 
ámbulans in itínere : dórmiens atque 

allant sur  laroute, couché et 
consürgens. 


te levant, 


420 Cant. in Festis Monach. 


Et ligáveris ea quasi signum in manu tüa : 


et l'attacheras comme unsigne sur ta main 


erüntque et movebüntur inter óculos tos : 


et qu'elles se meuvent entre tes yeux ; 


scribésque ea in límine et óstiis domus tüze. 


écris-les surles montants et les portes ^ deta maison. 


Canticum. Ephesios 1, 8-10b. 


Enedíctus Deus et Pater Dómini nostri 


Béni soit leDieu et | Pére de notre Seigneur 
Iesu Chrísti : qui benedíxit nos in omni 
Jésus Christ qui nous a béni de toutes 
benedictióne spiritáli in coeléstibus in 
les bénédictions spirituelles, aux cieux dans 
Christo. 
le Christ. 


Sicut elégit nos 1n ipso ante 


Comme  ilnousaélus en lui avant 


mundi constitutiónem : ut essemus sancti 
la fondation du monde pour que nous soyons saints 

et immaculáti : in, conspéctu éius in caritáte. 

et immaculés sous son regard dans l'amour, 

Qui praedestinávit nos in adoptiónem 

qui «en lui» nous a prédestiné ü une adoption 


filiórum : per Iesum Christum in ípsum : 


de fils par Jésus Christ «c, 


secándum beneplácitum voluntátis suse. 
selon le bon plaisir de sa volonté, 
In laudem glória grátiae sáze : in qua 


à  lalouange de gloire de sa gráce, dans laquelle 


Cant. in Festis Monach. 421 
gratificávit nos in Dilécto. 


nous a gratifié dans le Bien-aimé. 
In quo habémus redemptiónem per 
En qui nous avons la rédemption par 
sánguinem éius : remissiónem peccatórum. 

son sang, la rémission des péchés, 

Secündum divítias grátiee éius : 

selon la richesse de sa gráce, 
qua superabundávit in nóbis : 1n omni 
qui [a] prodigue en nous en toute 
sapiéntia et prudéntia. 

sagesse et prudence. 

Notum, fáciens nobis mystérium 

Nous a fait connaitre le mystére 
voluntátis suze : secándum 

de sa volonté selon 


beneplácitum éius. 


son bon plaisir, 


Quod propósuit in éo : in dispensatiónem 


qu'avait établit en lui dans l'administration 
plenitüdinis témporum. 
de la plénitude des temps : 
Recapituláre ómnia in Chrísto : quze in 
récapituler toutes [les choses] en Christ celle du 


coelis et quz in térra. 


ciel et celles de laterre. 


Canticum. Ap 15, 84. 


Ui  vicérunt cantant cánticum Moysis 


[Ceux] qui ont vaincu chantent le cantique de Moise 


492 [9802] | Cant. in Festis Monach. 
servi Dei: et cánticum Agni dicéntes. 


leserviteur de Dieu, et — lecantique del'Agneau, disant: 


Magna et mirabília ópera tua, Dómine Deus 


grandes et  merveilleuses [sont] tes ceuvres Seigneur, Dieu 


Omnípotens : iuste et verze vize tuze, Rex 
Tout-Puissant ; justes | et vrais  teschemins Roi 
géntium. 
des nations ! 
Quis non timébit, Dómine, et glorificábit 
Qui ne craindrait, Seigneur, et  [ne]glorifierait 


Nomen tüum ? quia solus Sánctus. 


ton Nom ? car seul [tu es] saint, 


Quóniam omnes gentes vénient, et 


car toutes  lesnations — viennent et 


adorábunt in conspéctu to : quóniam 


se prosternent en face de toi, car 


judícia tua manifestáta sunt. 


tes jugements se sont manifestés. 


GEXGONGAGENGEOGIEAGOGIENGENGEDAGNGEOGIENGOGIENGENGEDAGLNGLOGIENGLOGIENGLONGEEAGLONGLOGIENGLOGIENGLONGEEAGLONGLOAGIS 


IN FESTIS PASTORUM 
ET SANCTORUM. 


Canticum. Ecclesiastici 14, 20-21.15, 3-5a.6b. 


w-HEátus vir qui in sapiéntia 
2' Heureux l'homme qui dans la sagesse 
Sl. morábitur : et qui in iustítia sua 


demeure et que de  lajustice [fait] sa 





Cant. in Festis Monach. 423 
meditábitur : et 1n sensu cogitábit 


méditation, et dans son sens réfléchit 
circeumspectiónem Déi. 
aveclacirconspection — de Dieu. 
Cibábit illum pane vitze et intelléctus : et 
[Elle] lenourrira — dupain devie et d'intelligence et 
aqua sapiéntiae salutáris potábit íllum. 
l'eau salutaire de la sagesse ils boiront ; 


Et firmábitur 1n illo, et non flectétur : et 


et s'appulera sur eux et ne fléchira pas et 


continébit illum, et non confundétur : et 
leurs retiendra et ne seront pas confondus et 
exaltábit illum apud próximos süos. 
les élévera aupres de ses proches. 


Et nómine zetérno haereditábit íllum : 


Et un nom éternel ils hériteront 


Dóminus Deus nóster. 


du Seigneur notre Dieu. 


Canticum. Ieremize 17, 7-8. 


D Enedíctus vir qui confídit in Dómino : 
Béni[soit] lhomme qui | seconfie dans |leSeigneur 
et erit Dóminus fidácia éius. 
et le Seigneur est leur foi. 
Et erit quasi lignum quod transplantátur 
Il est comme  unarbre  qu'ilest] transplanté 
super aquas : quod ad humórem, mittit 

sur les eaux qui dirige vers l'eau 
radíces suas : et non timébit cum vénerit 


ses racines et ne craint pas quand vient 


424 Cant. in Festis Monach. 


óestus. 
la chaleur, 
Et erit fólium éius víride : et in témpore 

et « sonfeuilage ^ «reste» vert, et au temps 
siccitátis non erit sollícitum : nec aliquándo 
desécheresse non est inquiet ni enfin 
désinet fácere früctum. 

renonce [à] faire de fruits. 


Canticum. Ecclesiastici 81, 8-11. 


B Eátus dives qui invéntus est sine 
Bienheureux leriche qui est trouvé sans 


mácula : et qui post aurum non, ábit : nec 


tache et qui aprés lor ne court pas ni 
sperávit in 

aespéré dans 
pecünia et thesáuris. 


l'argent et  lesrichesses. 


Quis est hic, et laudábimus éum ? fecit enim 


Qui est-il et nous le féliciterons ? llafait en effet 
mirabília in vita sua. 

merveiles dans sa vie. 

Qui probátus est in 1llo, et perféctus est : 
Qui «en lui» a été éprouvé a, et s'est [révélé] parfait 
erit illi glória eetérna. 

lui sera gloire éternelle. 

Qui pótuit tránsgredi, et non est 
[Lui] qui apu transgresser et X n'apas 


transgréssus : fácere mala, et non fécit. 


transgressé, faire lemal et nel pas fait. 


Festis B.V.M. et Sanct. [904] 425 
Ideo stabilíta sunt bona 1illíus 1n Dómino : 


C'est pourquoi seront consolidés ses biens dans le Seigneur 
et eleemósynas illíus enarrábit omnis 

et ses aumones tous les raconteront 
Ecclésia sanctórum. 

à l'assemblée des saints. 


GEXGOGIAGENGIOGIAGIOGIEAGENGEAGENGEOGIEAGEOGIENGENGIEAGNGEOGIENGOGIENGEONGEEAGLONGLOGIENGIOIENGLONGEEAGLNGLOAGIO 


IN FESTIS 
B. VIRGINIS MARKIZE 


VIRGINIS ET ALIARUM SANCTARUM. 


Canticum. Ecclesiastici 39, 18-16. 


(o Daudfíte, me, divíni fráctus : et quasi 


Écoutez- -moi, divines semences et comme 






'rosa plantáta super rivos aquárum 


la rose planté sur le bord des eaux 


fructificáte. 


fructifiez. 


Quasi Líbanus : odórem suavitátis habéte. 


Comme leLiban «ayez» unodeur agréable o 


Floréte, flores, quasi lílium, et date odórem : 


fleurissez, desfleurs comme le lis et donnez du parfum, 


et frondéte in grátiam, et collaudáte 


et couvrez-vous de feuille dans [l'action] de gráces et chantez 


cánticum : et benedícite Dóminum in 


uncantique, et bénissez le Seigneur pour 


426 Festis B. V.M. et Sanct. 


opéribus süis. 
ses ceuvres. 
Date nómini éius magnificéntiam : et 
Donnez à son nom magnificence et 
confitémini 1lli 1n voce labiórum vestrórum. 
rendez lui gráce par la voix de vos lévres 
Et 1n cánticis labiórum, et cítharis : et sic 
et par ]leschant des lévres et  descithares et ainsi 
dicétis in confessióne : Opera Dómini 
diriez dans la louange : les ceuvres du Seigneur 


univérsa bona, válde. 


Toutes [sont] extrémement bonnes. 


Canticum. Isaiz 61, 10-62.3. 
(dens gaudébo in Dómino : et 


J'exulte, jexulte dans leSeigneur et 


exultábit ánima, mea in Deo meo. 


exulte mon áme en  mon]Dieu, 
Quia índuit me vestiméntis salütis : et 
ear m'a revétu de vétements de salut et 
induménto 1ustítize cireámdédit me. 
du manteau de justice m'enveloppe. 
Quasi sponsum decorátum coróna : et quasi 
Comme l'époux se pare dudiadéme ^et comme 
sponsam ornátam monílibus süis. 
l'épouse se pare de ses ornements, 
Sicut enim terra profert permen suum, et 
comme  en,effet laterre ^ produit ses germes, et 


sicut hortus semen suum gérminat : sic 


comme  lejardin [fait] germer ses semences ainsi 


Festis B. V.M. et Sanet. A97 


Dóminus Deus germinábit iustítiam, et 


le Seigneur Dieu [fera] germer la justice et 
laudem coram univérsis géntibus. 
lalouange . devant toutes les nations. 


Propter Sion non tacébo, et propter 


Acause  deSion jenemetairaipas et à cause 


Ierásalem non quiéscam : donec egrediátur 


de Jérusalem jenereposerais pas jusqu'à que monte 
ut splendor Iustus éius : et Salvátor éius 
comme une clarté son juste et son Sauveur 

ut lampas accendátur. 
comme torches brille. 
Et vidébunt gentes Iustum tüum : et cuncti 
Et les nations verront ta Justice et tous 
reges Inclytum táum. 

les rois ta renommée. 
Et vocábitur tibi nomen nóvum : quod | os 
Et te nommeront d'un nom nouveau que la bouche 
Dómini nominábit. 
du Seigneur désignera. 


Et eris coróna glórize 1n manu Dómini : et 
Et seras une couronne degloire dans la main | du Seigneur et 
diadéma regni in manu Dei tüi. 


un diadéme royal dans la main de ton Dieu. 


Canticum. Isais 62, 4-7. 


On vocáberis ultra Derelícta : et 


Non  t'appellera plus Délaissée et 


terra tua non vocábitur ámplius Desoláta. 


taterre ne [sera] «plus» appelée o Désolation. 


428 Festis B.V.M. et Sanct. 
Sed vocáberis Volüntas mea 1n éa : et 


Mais  t'appelleront Mon désir en elle et 
terra tua Inhabitáta. 
ta terre Epousée, 
Quia complácuit Dómino in té : et terra tua 
car s'est complu leSeigneur en toi et ta terre 
inhabitábitur. 


[sera] épousée. 
Habitábit enim 1ávenis cum vírgine : et 
[Comme] s'épouse en effet un jeune homme avec une vierge aussi 
habitábunt 1n te fílu tái. 

épouseront en toi tes fils. 
Et gaudébit sponsus super spónsam : et 
Et jouira l'époux sur l'épouse et 
gaudébit super te Deus tüus. 


jouira sur toi ton Dieu. 


Super muros tuos, lerásalem, constítui 


Sur tes murs, Jérusalem, jaiétablit 


custódes : tota die et tota nocte 1n 


des gardes, tout lejour et toute ]lanuit en 


perpétuum non tacébunt. 

permanence ne se tairont ; 

Qui reminiscímini Dómini, ne taceátis : 
[Que ceux] qui se souvienent du Seigneur ne «» setaisent «pas» 
et ne detis siléntium éi : donec stabíliat, et 
et ne lui donnez pas de silence jusqu'à qu'assure et 


donec ponat Ierásalem laudem in térra. 


jusqu'à .cequ' établisse en Jérusalem  lalouange sur laterre. 


Canti. in Dedic. Eccles. [907] 499 


IN SOLEMNITATE 
DEDICATIONIS ECCLESIZE. 


Psalmis sequentes pro Canticis dicuntur. 


Psalmus 121. 


s) /btátus sum inhis qua 


Jemesuisréjouitt en ces [paroles] qui 


SE dicta sunt míhi : In domum Dómini 


m'ont été. dites : ^Dans la maison du Seigneur 





imus. 
nous irons". 


Stantes erant pedes nóstri : in átriis tuis, 


Setenant étaient nos pieds dans tes parvis, 
Ierásalem. 
Jérusalem. 
Ierásalem quze eedificátur ut cívitas : cuius 
Jérusalem qui est. édifiée. comme une cité dont 


participátio éius in 1idípsum. 


sa conjonction [de ses parties] toutes ensemble [forme un tout]. 


Illuc enim ascendérunt tribus, tribus 


Là-bas en effet sont montées les tribus, les tribus 
Dómini : testimónium Israel ad confiténdum 
du Seigneur ; ordre [donné] àIsraél de rendre gráce 


nómini Dómini. 


aunom  dugSeigneur. 


4930 [508] Canti. in Dedic. Eccles. 
Quia illic sedérunt sedes in 1udício : sedes 


Car là ontsiégé ^ des trónes pour lejugement, des trónes 
super domum David. 


[établis] sur la maison de David. 


Rogáte qus ad pacem sunt Ierusalém : 


Demandez [les biens] qui pour  lapaix sont de Jérusalem, 


et abundántia diligéntibus te. 

et l'abondance pour ceux qui t'aiment. 

Fiat pax in virtáte táa : et abundántia 1n 
Que soit la paix dans ta force, et l'abondance dans 
türribus tüis. 

tes tours. 
Propter fratres meos, et próximos meos : 
A cause de mes freéres et «de» mes proches, 
loquébar pacem de te. 
je.disais lapaix à proposde toi; 

Propter domum Dómini Dei nóstri : quaesívi 
àcausede la maison du Seigneur notre Dieu, jaicherché 
bona tíbi. 


des biens pour toi. 


Psalmus 1206. 


Isi Dóminus zedificáverit dómum : in 


Si«» leSeigneur «n'» aura «pas» édifié la maison, en 


vanum laboravérunt qui eedíficant éóam. 


vain ont peiné [ceux] qui l'édifient. 
Nisi Dóminus custodíerit civitátem : frustra 
Si«»  leSeigneur «n'»aura «pas» gardé la cité, vainement 


vígilat qui custódit éóam. 


veille [celui] qui la garde. 


Canti. in Dedic. Eccles. [909] 481 


Vanum est vobis ante lucem sürgere : 
Vain ilest pour vous avant lalumiére |[de]se lever. 

sürgite postquam sedéritis, qui 

Levez-vous aprés que vous vous serez assis, [vous] qui 


manducátis panem dolóris. 


mangez unpain de douleur, 
Cum déderit diléctis suis sómnum : ecce 
lorsqu' Il aura donné à ses bien-aimés le sommeil. Voici 
haeeréditas Dómini, fílii : merces, fructus 
l'héritage du Seigneur : des fils ; [sa] récompense : le fruit 
véntris. 
du ventre. 
Sicut sagíttzae in manu poténtis : ita. fílii 
Comme  desfléches dans la main d'un puissant, ainsi les fils 


excussórum. 


des secoués. 


Beátus vir qui implévit desidérium suum 


Heureux l'homme qui a comblé son désir 
ex Ípsis : non confundétur cum loquétur 
d eux ; ilnesera pas confondu  lorsqu 3 ilparlera 
inimícis suis in pórta. 
à ses ennemis à aporte. 


Psalmus 147. 


Auda, Ierásalem, Dóminum : lauda 


Loue, 0 Jérusalem, le Seigneur ; loue 
Deum tuüm, Sion. 
ton Dieu, 0 Sion. 


Quóniam confortávit seras 


Car Ilaaffermi — les barres 


432 Canti. in Dedic. Eccles. 


portárum tuárum : benedíxit fíliis tuis ín te. 


de tes portes ; Il à béni tes fils en toi. 
Qui  pósuit fines tuos pácem : et ádipe 
[C'est Lui] qui a établi tes confins len] paix; et dela moelle 


fruménti sátiat te. 

duífroment  llterassasie. 

Qui emíttit elóqurum suum térre : velóciter 
[Lui] qui envoie sa parole àlaterre; rapidement 


currit sermo, éius. 


court son discours. 


Qui dat nivem sicut lánam : nébulam sicut 
[Lui] qui donne laneige comme  lalaine; le givre comme 
cínerem spárgit. 

lacendre Il dissémine. 

Mittit crystállum suam sicut buccéllas : 

Il envoie sa glace comme des bouchées ; 
ante fáciem frígoris éius quis sustinébit ? 
devant  ]la face de son froid, qui résistera ? 
Emíttet verbum suum, et liquefáciet éa : 

Il enverra sa parole, et Il la fera fondre ; 
flabit spíritus éius, et fluent áquae. 
soufflera son vent, et couleront les eaux. 


Qui annüntiat verbum suum Iacób : 


[C'est Lui] qui fait connaitre sa parole à Jacob, 


iustítias et iudícia sua Israel. 

«ses» justices et ^ sesjugements à Israél. 

Nonfecit táliter omni natióni : et 
Il n'a pas agi de cette maniére pour toute ^ nation; et 

judícia sua non manifestávit éis. 


ses jugements Il ne leur a pas manifesté. 


